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N O T E 

S r R L E S M A N U S C R I T S I N É D I T S 

DE SÉNECÉ 

n publ iant c o m m e inédi t ce second vo-

l u m e , j e dois faire une réserve : il est 

possible que quelques-unes des pieces 

qu'on v a lire aient été publiées en France 

ou en Hollande et qu'el les aient trompé 

mes recherches; m a i s e l l e s n e sauroient étre nombreu-

ses, et d 'a i l leurs on les retrouveroit assez dif f ic i lement 

pour qu'on les puisse considérer c o m m e relat ivement 

inédites. Quoi qu ' i l en soit, ce v o l u m e estpris tout entier 

sur les manuscr i ts réunis par M. Gap et par moi. Je 

laisse au lecteur et au critique le soin de les apprécier. 

Cette note prél iminaire a pour objet de douner une 

idee, et m é m e quelques extraits , des pieces inédites qui 

restent en portefeuil le et dont la publ icat ion intégrale 

auroit inut i lement grossi ce v o l u m e . 

Et d 'abord , i l existe sans doute des manuscr i ts en 

diverses m a i n s ; m a i s a u c u n , j e crois, de quelque im-

portance. Ges manuscr i ts resteroient curieux á titres » 

d'autographes. Pour en reconnoitre l 'authenticité, j e 

rappellerai a u x collectionneurs qu' i l faut distinguer trois 

écritures, celle de Brice Bauderon de Senescey, pére du 
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p o e t e , q u i est p e t i t e , r o n d e , r a m a s s é e ; — cel le de 

S é n e c é , q u i est l a r g e et h a u t e , let tres é g a l e s , t r a i t n e t , 

e n s e m b l e p a r f a i t ; — cel le de son fils B a u d e r o n de C o n -

d e m i n e s , h a u t e et l a r g e á l ' e x c é s , d ' u n t ra i t m a l a s s u r é 

et p e u é l é g a n t . A j o u t o n s que les pieces écrites de l a m a i n 

de ees d e u x derniers sont g é n é r a l e m e n t terminées p a r u n 

S t r a v e r s e , de h a u t en bas et de droite á g a u c h e , d 'une 

petite b a r r e , et a c c o m p a g n é de trois points. C e s i g n e , 

q u i étoit d 'un u s a g e fort r é p a n d u a u XVII® s i é c l e , a ceci 

de p a r t i c u l i e r dans les m a n u s c r i t s dont j e p a r l e , que l a 

disposit ion des trois points v a u t p r e s q u e u n e s i g n a -

t u r e ; en e f f e t , p laces á droite , á g a u c h e et a u - d e s s o u s , 

ils sont de S é n e c é ; p lacés en t r i a n g l e á droite, i l s sont 

de son fils. Q u a n t a u x m a n u s c r i t s qui restent inédits 

entre nos m a i n s , l a publ icat ion n ' e n est ut i le n i á l ' h i s -

toire de notre l i t t é r a t u r e , n i á la réputat ion de S é n e c é ; j e 

v a i s fa ire connoitre d 'une f a c ó n s o m m a i r e les p r i n c i p a u x . 

P O R T R A I T S . 

II a été par lé en p a s s a n t , d a n s le p r e m i e r v o l u m e , 

des Précieiises de Mácon. J 'a i donné ce t i tre á u n re-

cuei l d 'une v i n g t a i n e de c r a y o n s fa i t s sur le m o d e l e 

des f a m e u x portrai ts que S e g r a i s réunit chez M a d e m o i -

sel le et p u b l i a : on sait que M a d e m o i s e l l e d o n n a 

l ' e x e m p l e en I 6 5 7 , en f a i s a n t e l l e - m é m e l e s ien , c e l u i 

de C o n d e , c e l u i de M. de B é t h u n e , etc. L ' a b b é de P u r e 

et Moliere en p r i r e n t le t b é m e de l e u r s c o m é d i e s ; 

p l u s t a r d , d a n s ce m é m e cadre si f r i v o l o , L a B r u y é r e 

dess ina , a v e c l a finesse de l ' o b s e r v a t e u r et l a p r o f o n -

d e u r d u p h i l o s o p h e , sa ga ler ie de Caracteres (1687). 

Un m o m e n t , on avo i t v u toute la F r a n c e s ' e n g o u e r de 

ees paste ls l i t t é r a i r e s , q u i intéressoient fort l ' a m o u r -
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propre de chacun. Aprés les b e a u x esprits de Par is et 

de la cour, ceux de l a bourgeoisie et de l a province 

s'exercérent á l 'envi á faire des portraits. Voic i u n des 

monuments du genre : dans u n manuscri t sans titre, 

sans m a r g e s , de six grandes feui l les remplies j u s q u ' a u 

b o r d , on trouve les silhouettes des précieux et pré-

cieuses de Molusium (une seule fois on a écrit Mascón 

pour Molusium, puis on a bif fé) . Quel est l 'auteur de 

ce manuscr i t ? C'est un B a u d e r o n , m a i s non Sénecé 

probablement, car i l s'est moqué de l a mode usée des 

portraits. Je l 'attribue á Brice B a u d e r o n ; en effet, celui 

qui a écrit ees pages déclare qu' i l n'est pas poete , mais 

o r a t e u r ; le style et l 'écriture trahissent également le 

magis trat , qui d 'ai l leurs a donné d'autres portraits. 

Bien entendu, j a m a i s i l ne n o m m e directement les 

personnes ni les v i l les voisines dont il p a r l e ; si M a -

cón est M o l u s i u m , Gluny est C l u s i u m , L y o n est 

Mi let , Paris est Athénes. L'église devient le temple 

des druides et le curé le grand sacriflcateur. Le tableau 

de Mácon est presque tout entier dans ees p a g e s ; la 

i'ureur du j e u , la g a l a n t e r i e , le lu th et le c lavecin, 

les chansons et le doux par ler , les col lat ions, les 

v iolons, las vers et tous les genres d'esprit, les r e n -

contres sur le cours, l a m a i n offerte a u sortir de l 'égl ise, 

le talent á j u g e r des beaux ouvrages , l 'habi le té á écrire 

des lettres, et de temps en temps u n duel á quatre, 

voilá Ies traits principaux de l a v ie élégante de cette 

province a u x v n e siecle. L 'auteur nous dit l 'histoire 

de chacun et de c h a c u n e , surtout des jol ies f e m m e s ; 

mais que sont d e v e n u e s , h é l a s ! ees fleurs d'autre- * 

fois ? Oü sont les neiges d 'antan ? Oü est cette Del-

linie qui savoit entendre á trois caval iers á la fois, qui 

considéroit avant tout dans u n homme son épée et son 

bouquet de p l u m e s , et qui aimoit tant les correspon-
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d a n c e s m y s t é r i e u s e s et les ass ignat ions cacl iées ? E t ce 

D o r a n t e , dont l a v o i x dél icate flattoit plus agréablement 

son oreille que celle d'autrui ? Et toutes ces f e m m e s q u i 

a v o i e n t le c h a r m e i n é v i t a b l e d u sour i re , l a g r a c e i n -

fa i l l ib le du r e g a r d ? E t cette Dapliné, l a re ine des p r é -

c ieuses en v é r i t ó , car el le a v o i t « l e s trois choses q u i 

« m ' o b l i g e n t á m e t t r e u n e f e m m e a u r a n g des pré-

« c ieuses , l a b e a u t é , l 'espri t , et le b r u i t q u ' e l l e fa i t d a n s 

« l e m o n d e p a r la d ivers i té de ses a v e n t u r e s et p a r le 

« n o m b r e de ses a m a n t s . » É t r e u n e p r é c i e u s e , quel le 

g l o i r e ! P l u s d ' u n e m e r e f o r m o i t sa filie d o c t e m e n t , 

s é r i e u s e m e n t , á cette condit ion n o u v e l l e ; l ' a u t e u r nous 

la isse e n t r e v o i r u n i n t é r i e u r o ü l a m e r e et l a filie étu-

dioient ainsi le bel air. « L e brui t c o m m u n est q u e , 

« q u a n d el les sont seules , e l le l u i a p p r e n d de cent di f-

« f é r e n t e s sortes de r é v é r e n c e s p l u s s i m p l e s et p l u s 

« profondes , s u i v a n t l a d i f ference des l i e u x o u des per-

« s o n n e s E l l e en a p o u r les p e r s o n n e s q u i sont a u -

« dessus d ' e l l e , p o u r ses é g a l e s , p o u r ses i n f é r i e u r e s , 

« p o u r les g a l a n t s q u ' e l l e v e u t e n g a g e r á l ' a i m e r , et 

« d ' a u t r e s p l u s n é g l i g é e s p o u r c e u x dont e l le n e se 

« soucie p a s . II e n est de m e m e p o u r les c o m p l i m e n t s : 

« el le l u i en a p p r e n d p o u r l ' e n t r é e , p o u r le sort ir , p o u r 

« l e s h o m m e s et pour les f e m m e s ; e n f i n , c o m m e j 'a i 

« d é j á d i t , i l n 'est p a s j u s q u ' á ses r e g a r d s q u i ne m a r -

ee chent p a r ressort et q u i ne la d o i v e n t f a i r e passer 

« p o u r l a personne l a p l u s r é g u l i é r e et l a p l u s con-

té certée de M o l u s i u m , si e l le suit les e n s e i g n e m e n t s de 

« s a m e r e . » 

Lisons q u e l q u e s portrai ts : 

« Charite est une j e u n e p r é c i e u s e de c a m p a g n e , d ' a u -

prés de M o l u s i u m ; m a i s c o m m e elle a p a s s é u n h i v e r da ' j s 

cette v i l l e , o ü i l l u i est a r r i v é des a v e n t u r e s assez coas i -
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dérables, on pent lui donner r a n g p a r m i les précieuses de 

Molusium. Elle est petite et a beaucoup d ' e m b o n p o i n t , 

qui est une chose assez d é s a g r é a b l e ; elle a l 'air assez 

je une et le teint assez f r a i s , m a i s elle ne l 'a pas fort 

uni , et la petite-vérole l u i a fait beaucoup de tort. El le 

a les y e u x bien fendus et á fleur de t e t e , mais on n ' y 

remarque pas beaucoup d ' e s p r i t , bien qu'el le en ait 

assez. Le trait le m i e u x fait qu'elle ait, c'est sa bouche, 

qui a bien de l 'agrément . Sa gorge et ses mains ne 

peuvent pas m a n q u e r d'étre b e l l e s , puisque j 'a i dé já 

dit qu'el le a le teint beau et qu'elle a de l 'embonpoint. 

Elle a compté entre ses soupirants Rupi l ius , Glitophon 

et Géliodante. Les premiers soupiroient pour sa for-

tune, qui est assurément fort grande et dont i ls avoient 

besoin pour raccommoder l a leur . Mais comme le der-

nier aimoit p lus l a personne que son b i e n , aussi n'en 

fut-elle pas ingrate , et elle lu i donna ses plus tendres 

affections pour reconnoitre son mérite et son a m o u r . 

« Géliodante est u n gent i lhomme véri tablement p r é -

cieux. S a naissance est i l lustre, son courage g r a n d , sa 

mine fiere et n o b l e , sa tail le fort haute et sa fortune 

n'est pas médiocre. II a de l 'esprit ga lant et de 1'esprit 

du monde; i l a du sérieux et de l ' en joué , et il le tourne 

en toutes les manieres qu' i l veut . Enfin , i l a cet air 

qui donne d'abord bonne opinion des g e n s , et i l se fit 

aimer de toutes les personnes qui le v irent aussitót 

qu'il arr iva á M o l u s i u m , oü i l suivoit Charite. II l u i 

fit sa cour quelque temps avec son succés o r d i n a i r e , 

et il en recut autant de satisfaction que ses r i v a u x de „ 

honte et dé déplaisir. Mais le h a s a r d , qui se méle de 

toute chose, l ' empécha bien de se louer longtemps de 

sa bonne fortune. Un oncle de Charite eut u n démélé 

avec u n autre de ses oncles pour le partage d'une sue-



3 4 
N O T E 

c e s s i o n , et c o m m e les gens d 'esprit v i d e n t o r d i n a i r e -

m e n t l e u r s procés á l a pointe de l e u r s a r m e s , il y e u t 

a p p e l de p a r t et d ' a u t r e . G é l i o d a n t e a v o i t trop de coeur 

p o u r ne p a s offrir son b r a s et son épée á l ' u n des d e u x ; 

i l se présenta done p o u r étre le second de c e l u i que sa 

maitresse ai inoit le p l u s . II se bat t i t contre l e second 

de l ' a u t r e ; i l le d e s a r m a , i l l e b l e s s a á m o r t et l u i -

m é m e f u t blessé t r é s - d a n g e r e u s e m e n t , s a n s que les 

d e u x a u t e u r s de l a q u e r e l l e se fissent point de m a l , 

p a r u n caprice a v e u g l e d u h a s a r d et de l a f o r t u n e . 

C e p e n d a n t , les j u g e s de M o l u s i u m a p p r i r e n t le c o m -

b a t et v o u l u r e n t d o n n e r u n e p r e u v e de l e u r intégr i té 

et de l e u r j u s t i c e , en a p p u y a n t p a r l e u r sentence l 'édi t 

q u e le g r a n d A l e x a n d r e a fa i t contre les c o m b a t s s in-

g u l i e r s . Le p a u v r e G é l i o d a n t e , tout b lessé q u ' i l é t o i t , 

f u t contra int d 'évi ter en se c a c h a n t l a sévérité de 

l ' A r é o p a g e , et le p é r e de C h a r i t e , q u i ne sait p a s 

fa i re le d iscernement d u m é r i t e , f u t t e l l e m e n t c h o q u é 

de ce d u e l q u ' i l j u r a de ne fa i re j a m a i s j u s t i c e á ce lu i 

de Gél iodante. Ce p a u v r e a m a n t désespéré ne c h e r c h a 

p l u s q u ' a m o u r i r et á perdre les a u t e u r s de s a d i s g r á c e ; 

et C h a r i t e , q u i avo i t b e a u c o u p de tendresse p o u r Gél io-

dante , se m i t á c o u v e r t des v i o l e n c e s de son p é r e p a r m i 

l e s vesta les de Y e n u s i u m , en at tendant une c o n j o n c t u r e 

p l u s f a v o r a b l e á son a m o u r . Ce n 'est p a s l a seule 

a m o u r oü Gél iodante a été m a l h e u r e u x . II a a u t r e f o i s 

a i m é C l a r i n e , á présent A l c i d i a n e , et i l n ' a p a s p u y 

réuss ir . On dit q u ' e l l e l u i disoit s o u v e n t : V o y e z , Gé-

l i o d a n t e , j ' a d m i r e v o t r e e s p r i t , j e considere fort votre 

b o n n e m i n e , et j ' a i b i e n de la reconnoissance p o u r l ' a f -

fect ion que v o u s m e t é m o i g n e z ; m a i s j e n ' a i p a s assez 

b o n n e opinion de votre f o r t u n e , et j e n ' a i j a m a i s été 

d ' h u m e u r á fa ire cel le d ' u n j e u n e h o m m e c o m m e v o u s . 

C e p e n d a n t , l ' é v é n e m e n t a fa i t v o i r qu 'e l le auroi t été 
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bien p l u s heureuse avec Géliodante q ü a v e c le m a r i 

qu'elle a p r i s , lequel , se servant du credit qu ' i l a aupres 

du grand A l e x a n d r e , l 'a rendue la plus m a l h e u r e u s e 

femme du monde et a répandu par toute l a torre le 

bruit de ses m a u v a i s traitements et de l a deplorable 

condition de cette ambit ieuse. 

« Polygene. Son p a y s est V e n u s i u m , le l ieu de son 

établissement Milet. II est g r a n d , i l est bien f a i t , i l a 

du coeur et de l ' espr i t , il fait bien de la prose et encore 

mieux des vers . II a une passion merve i l leuse pour tous 

les b e a u x ouvrages et principalement pour l a poésie. II 

a une grande facilité á reteñir des vers , et i l les récite 

avec une grace toute particuliére et u n ton de vo ix qui 

excite l a tendresse dans une ame, quelque dure qu'el le 

soit Ce mérito extraordinaire ne lu i a pas p e u serví 

á établir sa fortune. Comme il voyoit á Milet une filie 

de condit ion, qu ' i l táclioit de s'en faire a imer et qu' i l 

n 'y réussissoit pas m a l , l a mere de sa maitresse le p n a 

de ne p lus penser á sa filie et de ne pas continuer sa 

poursuite, parce qu'el le ne consentiroit j a m a i s a ce m a -

n a g e Polygene f u t fort surpris de ce d i s c o u r s , et se 

préparoit á e n demander l a raison, lorsqu'elle l m d i t : 

« C e que vous croyez u n effet de m o n caprice et de 

votre m a l h e u r en est u n t r é s - g r a n d de votre m e n t e 

aimable , Po lygene . Quoique j ' a i m e m a filie avec pas-

sion j e m e réserve pourtant m e s premieres et m e s 

plus tendres affections. En u n m o t , j e vous aune et 

i e n e saurois s o u f f r i r q u e m a filie soit heureuse pendant 

eme ie serois misérable . Elle est j e u n e et be l le , j e s u i s , 

¿ c h e et ne suis pas v ie i l le ni désagréable. V o y e z done 

si vous voulez préférer l 'apparent a u solide , et une 

beauté que quelques années terniront á une fortune 

dont l 'éclat doit durer autant que votre v ie . » Polygene 
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lie p u t p a s s ' e m p é c h e r de t é m o i g n e r son é t o n n e m e n t et 

sa s u r p r i s e ; m a i s étant r e v e n u á s o i : « M a d a m e , d i t - i l , 

l a grace que j e recois de v o u s est d u n o m b r e de ce l les 

q u ' o n ne p e u t a t tendre sans téméritó n i r e c e v o i r sans 

é t o n n e m e n t ; m a i s a u s s i e l le ne se p e u t p a s r e f u s e r 

sans i n j u s t i c e , et j e prétends de v o u s f a i r e v o i r en l ' a c -

ceptant que si v o u s p o u v i e z chois ir u n p l u s honnéte 

h o m m e , v o u s n 'en p o u v i e z p a s t r o u v e r u n q u i eüt p l u s 

de reconnoissance . » Enf in les noces se firent a v e c la 

sat is fact ion des d e u x par t i s . M a i s c o m m e i l fa l loi t á 

P o l y g e n e d 'autres ob je ts que sa v i e i l l e f e m m e , il c o m -

m e n c a bientót á chercher des s u j e t s á l ' a m o u r q u i se 

lassoi t d 'étre o i s i f d a n s son coeur. S a f e m m e le s u t , el le 

¡ ' o b s e r v a , elle s e n p l a i g n i t et le tint de fort pres . P o u r -

t a n t , e l le ne p u t p a s l ' e m p é c h e r d 'a l ler á M o l u s i u m 

assister a u m a r i a g e d ' u n de ses oncles . Ce f u t l a qu ' i l 

v i t D a m a s i e , q u ' i l l ' a i m a et q u ' i l en f u t a i m é , á ce q u e 

l 'on dit . II est b i e n di f f ic i le , q u a n d le h a s a r d a s s e m b l e 

d e u x personnes qui ont é g a l e m e n t d u mér i te , q u e 

l ' a m o u r n ' a s s e m b l e pas auss i l e u r coeur. Cette inte l l i -

g e n c e éclata assez (lans M o l u s i u m , et m é m e on fit des 

v e r s fort a u d é s a v a n t a g e de D a m a s i e , q u i f u r e n t t r o u v é s 

á sa porte . E n f i n , l e b r u i t en courut j u s q u ' á Milet . T l 

a r r i v a j u s q u ' a u x orei l les de l a v i e i l l e j a l o u s e de P o l y -

g e n e , q u i ne m a n q u a p a s aussi tót de l e r a p p e l e r . P o u r -

t a n t , quoi qu 'e l le ait p u f a i r e , on dit que son intel l i -

g e n c e cont inua a v e c D a m a s i e , et q u ' i l a été p l u s i e u r s 

fo is á C l u s i u m sous d i v e r s prétextes p o u r v o i r cet o b j e í 

de sa flamme. 

« Grimaldus est u n d r u i d e q u i a demet iré l o n g t e m p s á 

M o l u s i u m et q u i y d e m e u r e encore á p r é s e n t . Je n e s a i s 

si j e dois dire que c 'est u n h o m m e d ' e s p r i t ou u n h o m m e 

de bonne f o r t u n e , et s ' i l doit le crédi t q u ' i l a d a n s l ' espr i t 
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de q u a n t i t é de d a m e s á son adresse ou á son b o n h e u r . 

De q u e l q u e f a c ó n q a e l a chose a i l l e , i l est cer ta in q u ' i l 

a e n c h a n t é l a moit ié des d a m e s de M o l u s i u m et q u ' e l l e s 

le croient c o m m e u n o r a c l e ; j u s q u e l a que l 'on a e n -

t e n d u dire á u n e filie de M o l u s i u m q u e si D i e u étoit 

d ' u n cóté et G r i m a l d u s de l ' a u t r e , q u i disent d e u x 

choses di f ierentes , sa m e r e croiroit l e d r u i d e , a u pré-

j u d i c e de l a paro le de D i e u . C e l a ne seroit r ien s ' i l 

n 'en abusoi t p a s ; m a i s cette fac i l i té q u ' i l t r o u v e d a n s 

l 'espri t des d a m e s de M o l u s i u m le fa i t b i e n a l l e r p l u s 

a v a n t ; i l v e u t savoir tous l e s secrets des f a m i l i e s af in 

de s 'y r e n d r e n é c e s s a i r e , et i l a b u s e s o u v e n t pour c e l a 

des inystéres d ' E l e u s i s . 11 ne se fa i t rien chez cel les 

q u ' i l g o u v e r n e dont i l ne v e u i l l e étre l ' a r b i t r e et le 

d i s p e n s a t e u r , et m é m e on dit q u ' i l se m é l e que lquefo is 

d 'etre le d ispensateur de l e u r s p l u s c h e r s p l a i s i i s . Cet 

esprit d a n g e r e u x s'est fa i t dé ja u n e fois chasser de Mo-

l u s i u m p o u r ses i n t r i g u e s ; e l les f u r e n t si décriées p e n -

d a n t q u e l q u e t e m p s que les d r u i d e s f u r e n t obl iges de 

l 'é lo igner afin de v a i n c r e l ' o r a g e e n l u i c é d a n t , b i e n 

q u ' i l l e u r apportát b e a u c o u p de profit. M a i s , c o m m e l a 

corrupt ion d u siécle couronne p o u r l 'ord ina ire le v i c e , 

i l est r e v e n u p l u s est imé que j a m a i s , e t , c o m m e le 

orrent q u i a emporté u n e d i g u e est p l u s i m p é t u e u x 

q u ' a u p a r a v a n t , i l cont inue a t y r a n n i s e r l 'esprit des p l u s 

fa ib les d a m e s a v e c u n e insolence intolérable , á l a q u e l l e 

p o u r t a n t l a sagesse ne sauroit t r o u v e r de r e m e d e , p a r c e 

que ce f a u x druide se c o u v r e de son m a n t e a u et q u ' e l l e 

passeroit pour l ' i m p o s t u r e si el le prétendoi t de c o m -

batiré l es act ions de l ' i n f á m e G r i m a l d u s . 



3 4 N O T E 

Y o i c i l a l iste des p r i n c i p a u x m a n u s c r i t s de Sénecé 

q u i restent inédits : 

L e b r o u i l l o n d ' u n e Relation de ce qui s'est passé au 

Parnasse au sujet de la cherté des vivres; r e v u e a l lé-

g o r i q u e de l 'é tat des le t t res , des sc iences et des arts . 

I n a c h e v é . 

P a r m i les composi t ions d r a m a t i q u e s , le scenar io d ' u n e 

tragédie de Thémistocle; — d e u x opéras , l a Naissance 

de Bacchus et VAmour chdtié; — t rois scenes á m e t t r e 

e n m u s i q u e : Julie et Ovide, Ariane, Héro et Léandre; 

— u n e Lettre á Bel locq sur les d i v e r s genres de b a l l e t s , 

s u i v i e d ' u n p l a n de b a l l e t a l l é g o r i q u e , l a Valeur cou-

ronnée par la Vertu, et d ' u n p l a n de b a l l e t h i s t o r i q u e , 

Achille déguisé. 

T o u t e s ees pieces étoient destinées á l a c o u r ; cel les 

q u i s u i v e n t é g a l e m e n t : u n e Préface a u s d i a l o g u e s des 

d i e u x ; — u n Dialogue entre J u p i t e r , N e p t u n e et P i n t ó n : 

a l l u s i o n á l a l u t t e de l a F r a n c e et de l ' A n g l e t e r r e ; — 

l a Conquéte de Savoie, é g l o g u e : A c a n t b e , b e r g e r de 

B o u r g o g u e , démontre á D a p h n i s , b e r g e r de S a v o i e , que 

c 'est u n g r a n d b i e n p o u r la S a v o i e d 'étre c o n q u i s e p a r 

L o u i s X I V ; —YÉglise des Invalides, p o é m e , u n pre-

m i e r c h a n t ; é loge de M a n s a r d ; — d e s Emblémes et 

Devises en l ' h o n n e u r de d i v e r s e s p e r s o n n e s , d e u x entre 

a u t r e s assez s i n g u l i é r e s : p o u r M a n s a r d , u n zodiaque 

« dont les s ignes sont les m a i s o n s du s o l e i l ; » p o u r 

Adéla'ide de S a v o i e , u n d a u p h i n sur l a m e r . « Les v o y a -

« g e u r s et les n a t u r a l i s t e s ont r e m a r q u é q u e q u a n d 

« les d a u p h i n s sautent et se j o u e n t sur l a m e r , c'est 

« u n p r é s a g e i n f a i l l i b l e d ' u n gros t e m p s et q u e p e u 

« de m o m e n t s aprés l 'onde d e v i e n t enflée et l es flots 

« grossissent . De cette r e m a r q u e on p e u t t i rer l e s u j e t 

« d ' u n e devise sur l a c o n s o m m a t i o n d u m a r i a g e de 

« m o n s e i g n e u r le due et de m a d a m e l a duchesse de 
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« Bourgogne. 11 faadra pour cet effet représente! un 

« dauphin qui se joue sur la surface des ondes , avec 

« ce m o t : Agitante tumescet.» 

Viennent ensuite quelques lettres, la premiere a ma-

demoiselle de Chevigny sur les belles mains, l a seconde 

au marquis de Digoine sur la différence des mots plan-

cher et plat fond; une troisiéme á madame de Rambu-

teau suivie d'une théorie réguliére, didactique, d u j c u 

de 1 ' A f f l a t . Ge j e u « est un apanage de la nation ma-

« connoise, qui l 'a recu de ses ancétres par tradition 

« et l 'a to uj ours fidélement conservé depuis que les 

« cartes sont en u s a g e , comme un monument de l m -

« dustrie de ses peres , sans que la maniere de le jouei 

« se soit répandue au dehors, peut-étre par l a dittt-

« cuité d'y réussir et par I m p l i c a t i o n extraordinaire 

« que cette espéce de j e u demande.. . Nos bous g r a n d * 

« peres, qui aimoient beaucoup ce jen, etoient curieux 

« d'avoir tor jours dans une bourse, qu'ils appeloient 

« ieur j e u d 'a f f la t , une pareille quantité de monnoie 

« ordinairement étrangére ou de quelques pieces qui 

« n'eussent point de cours, pour étre inoins exposes aux 

« friponneries des valets. Les uns en avoient d argent, 

« les plus curieux ou les plus riches en avoient d oi . 

« 11 étoit peu de maison commode qui n'eut un ou plu-

« sieurs jeux d 'aff lat , et j 'a i v u dans m a jeunesse les 

« peres les donner á l e u r s filies pour present de noces. » 

11 nous reste encore des études de Sénece : - p l u -

sieurs fragments de traductions; une seule est complete, 

telle du Ravissement d'Uéléne, poeme de G o l u t h u s ; -

deux monographies entiéres, l 'une dV/omére.l 'autre de 

Boece. L' ltalie, ancienne ou moderne, attira toujours 

Sénecé; je trouve dans ses manuscrits : une Nouvelle, 

traduite de Boccace, i n a c h e v é e ; - une traduction du 

Tasse (Jérusalem délivrée), inachevée; -\Anosle 
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rajeuny; — p u i s u u m o r c e a u d ' u n g e n r e á p a r t , u n 

d i a l o g u e s u r les Expéditions franQolses en Italie. 

C e s d e u x d e r n i e r s m a n u s c r i t s , q u i sont c o n s i d e r a b l e s , 

m é r i t e n t u n e a t t e n t i o n p a r t i c u l i é r e . 

D a n s l ' u n et d a n s l ' a u t r e i l y a de b o n n e s p a r t i e s ; 

les p l u s o r i g i n a l e s sont ce l les q u e l a f a n t a i s i e a d ic tées 

a u poete , l es é c a r t s de ses s o u v e n i r s o u de son i m a g i -

n a t i o n . P o u r l e f o n d , i l v a u t m i e u x l i re s o i - m é m e 

l ' A r i o s t e o u l ' h i s t o i r e de l ' í t a l i e ; m a i s les h o r s - d ' o e u v r e 

f o r m e n t de pet i tes p i e c e s assez c u r i e u s e s . Je v a i s titer 

les p r i n c i p a l e s de ces d i g r e s s i o n s , sans c h e r c h e r á l e s 

r e u n i r p a r des t r a n s i t i o n s a r t i f i c i e l l e s : 

D I A L O G U E 

sur les 

E X P É D I T I O N S F K A . \ g O I S E S E N I T A L I E . 

S é n e c é se p r o m e n o i t u n m a t i n , á C o n d e m i n e s , p r é s 

de l a Pet i te -Grosne , q u i est u n e r i v i é r e e n m i n i a t u r e . 

O n étoit a u c o m m e n c e m e n t de f é v r i e r ; u n p r i n t e m p s 

q u i s 'annoncoi t de t r é s - b o n n e h e u r e c h a r m o i t l a p r o -

m e n a d e d u p o e t e ; i l l a p r o l o n g e o i t á p l a i s i r l o r s q u ' e l l e 

f u t i n t e r r o m p u e p a r u n e v i s i t e i n a t t e n d u e . A t r a v e r s 

l e s a r b r e s , i l v i t v e n i r d e u x h o m m e s e n u n i f o r m e : 

c 'é to ient d e u x off ic iers q u i , a l l a n t de T u r i n á P a r i s , 

a v o i e n t v o u l u en p a s s a n t l u i r e n d r e v i s i t e . Iphicrate 

et Léontidas ( c o m m e les bapt i se S é n e c é , q u i p r e n d l u i -

m é m e le n o m á'Acanthe), a v o i e n t pr i s p a r t á l a d e r -

niére c a m p a g n e d ' I ta l ie e t á l a r e t r a i t e de C a r p i , d o n t 

les gazet tes a v o i e n t r é c e m m e n t p a r l é a v e c b e a u c o u p 

d ' é l o g e s . A c a n t h e c o m b l e de l o u a n g e s l e s d e u x h é r o s 

et les fé l ic i te a v e c e n t h o u s i a s m e de cette b e l l e r e t r a i t e . 
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« L 'h is to i re , d i t - i l , f e r a a d m i r e r á tons les siécles á 

venir une poignée de F r a n c o i s a t t a q u é e p a r toute 1'élite 

d'une a r m é e i m p ó r i a l e d a n s u n poste q u i n'étoit p a s 

t e n a b l e , qui s'est fait u n r e m p a r t i n v i n c i b l e de sa 

propre v e r t u , q u i a f a i t face de tout c ó t é , q u i est r e -

tournée á la c h a r g e sans désordre p a r c inq ou six di f-

férentes repr ises , et q u i , a l a v u e des e n n e m i s , a r o m p u 

un pont sur u n e r i v i e r e c o n s i d é r a b l e ; e n état peut-étre 

de remporter une v ic to ire p l u s c o m p l e t e , si l a p r u d e n c e 

des chefs ne s'étoit opposée á l ' a r d e u r de l e u r s t roupes .» 

Ce tr iomphe est m é m e b e a u c o u p p l u s b e a u que ce lu i 

de Leónidas et des S p a r t i a t e s contre l e roi de Perse . 

Léontidas fa i t r e m a r q u e r que la retrai te de C a r p i , a u 

debut de la g u e r r e , est d ' u n bon a u g u r e . « E n ef fet , r e -

prend Tphicrate , cette v i l l e de C a r p i est u n l ieu d ' a u -

gures et de p r e d i c t i o n s , et v o u s m e fa i tes s o u v e n i r de 

ce f a m e u x astrologue q u i fut présenté á Gaston de F o i x 

par A l b e r t P i c , comte de C a r p i , et q u i p a r l a si j u s t e 

sur l a dest inée de B a y a r d , de la Pa l i sse et de p l u -

sieurs autres f a m e u x g u e r r i e r s q u i a c c o m p a g n o i e n t ce 

brave pr ince . . . » Acanti le a p p e l l e e n sour iant les offi-

ciers f rancois les as tro logues de C a r p i , car l e u r b r a -

voure préií isoit la v i c t o i r e , e t , p o u r e n p a r l e r c o m m e 

t'ait Achi l le chez u n de nos p l u s célebres d r a m a t i q u e s , 

Cet oracle est plus súr que celui de Calchas. 

En c a u s a n t , o n a r r i v e á la m a i s o n d ' A c a n t h e ; 011 

s'établit sous u n e tonne de c h é v r e f e u i l l e q u i c o m m e n -

coit á f o u r n i r u n p e u d ' o m b r a g e . Iphicrate p a r l e en 

riant de la m a n i e r e s i u g u l i é r e dont 011 les r e g a r d e p a r -

tout, c o m m e s ' i ls r e v e n o i e n t de l ' autre m o n d e . L ' I t a l i e 

est-elle si terr ible ? L a petite r i v i é r e d 'Ogl io est-el le de-

venue le S t y x ? On p a r d o n n e a u x Israél i tes d ' a v o i r e u 
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p e u r a n m o m e n t d 'entrer d a n s l a T e r r e - P r o m i s e p o u r 

c o m b a t i r é les A m a l é c i t e s et les P h i l i s t i n s ; a u x soldats 

de César d ' a v o i r fa i t l e u r tes tament q u a n d approcherent 

les A l l e m a n d s q u i passoient l es R o m a i n s d 'une c o u d é e , 

l es S u é v e s a u x c h e v e u x tort i l lés et l es S i c a m b r e s a u re-

g a r d f a r o u c h e . « M a i s a présent l a n a t u r e a e u l a b o n t é 

de r é d u i r e l a t a i l l e des A l l e m a n d s á l a proport ion des 

a u t r e s h o m i n e s ; nous n e v o y o n s r ien d ' e f f r a y a n t d a n s 

l e u r a i r n i d a n s l e u r p h y s i o n o m i e ; n o u s s o m m e s accou-

t u m é s á fa i re l a g u e r r e a v e c e u x , e t n o u s a v o n s c o n n u p a r 

p l u s d ' u n e e x p e r i e n c e que l e u r poudre ne porte p a s p l u s 

lo in q u e l a nótre , et q u e nos sabres coupent a u s s i b ien 

q u e les l e u r s . — J e conviens a v e c v o u s , r e p r e n d A c a n t h e , 

q u e l a b r a v o u r e francoise est á p r e s e n t , si e l le y f u t 

j a m a i s , sur le p ied de n e r e d o u t e r a u e u n e n a t i o n . M a i s 

i l s e m b l e q u ' i l y a i t u n e espéce de fata l i té a t tachée á 

de certains p a y s , q u i fa i t q u ' o n n ' y réuss i t point c o m m e 

a i l l e u r s . » L e s C a r t h a g i n o i s échouérent en S i c i l e ; cliez 

les P a r t h e s , les R o m a i n s é p r o u v é r e n t u n e sui te d 'échecs 

a v e c C r a s s u s , Antoine, J u l i e n , H é r a c l i u s . « V o u s n ' ó t e -

riez p a s de l ' espr i t de l a p l u p a r t des F r a n c o i s que l ' I t a -

l ie ne soit l a m é m e chose á notre é g a r d , et l a m a n i e r e 

c o m m u n e de p a r l e r v e u t q u e ce soit l e c imet iére de 

notre nat ion. — A b a n d o n n o n s , A c a n t h e , i n t e r r o m p i t 

l p h i c r a t e , a b a n d o n n o n s a u p e u p l e des opinions et. des 

express ions q u i l u i c o n v i e n n e n t . L e sort des c o m b a t s 

est c o m m e l a c o u r o n n e des s o u v e r a i n s : i l n e dépend 

que de D i e u et de l ' é p é e , et c 'est u n a b u s de croire 

q u ' i l y ait q u e l q u e a u t r e fata l i té que les ordres de la 

Prov idence . D ' a i l l e u r s , v o u s étes trop instru i t dans 

l 'h istoire p o u r ignorer les v ic to ires et l es c o n q u é t e s de 

notre nat ion en l t a l i e . » 

Ces retours sur le passé donnent l i e u á u n e d i g r e s -

s ion sur l a m é m o i r e ; A c a n t h e a d m i r e c e l l e d ' I p l i i c r a t e ; 
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celui-ci (lit qu ' i l l ' auro i t m e i l l e u r e encore s ' i l l ' eüt c u l -

t ivée : « Je suis b ien é loigné de ees ta lents m e r v e i l l e u x 

dont les histoires nous font m e n t i o n , de c e l u i d 'Es-

d r a s , p a r e x e m p l e , q u i , aprés l a capt iv i té de B a b y l o n e , 

dans l a perte qu 'avo i t faite l a nat ion j u i v e des l i v r e s 

sacrés, en ré tabl i t tous les textes par le seul effort de 

sa m é m o i r e . II est v r a i q u ' i l entroit l í i -dedans de l ' ins-

piration. Mais que dirons-nous de Mithr idate , q u i don-

noit ses ordres a v i n g t - d e u x nations a u x q u e l l e s i l c o m -

mandoit, á chacune dans sa l a n g u e n a t u r e l l e ? D e T h é -

mistocle, q u i apprit en h u i t j o u r s dans son ex i l l a l a n g u e 

des P e r s a n s , pour p o u v o i r négocier a v e c leur r o i ? De 

Cinéas, a m b a s s a d e u r de P y r r h u s , q u i , le l e n d e m a i n de 

son arr ivée á Rome, s a l u a p a r n o m et s u r n o m tous les 

sénateurs et les c h e v a l i e r s de cette v i l l e , sans le se-

cours d ' a u c u n de ees gens qu'on appel le n o m e n c l a t e u r s , 

double effort de m é m o i r e oü il étoit quest ion non-seule-

ment de reteñir les n o m s , m a i s encore de d é m é l e r tous 

les différents v isages . L 'ant iqui té , dit Acant i le , ne nous 

en a-t-elle point i m p o s é , en nous fa isant croire que 

Xercés savoit tous les noms d ' u n mi l l ion de soldats dont 

son armée étoit c o m p o s é e ? — On a v u q u e l q u e chose 

d'approchant d u temps de nos peres , r é p l i q u a Léontidas , 

et j ' a i ou'i assurer que le feu roi , a u s iége de l a Rochel le , 

savoit non-seulement les noms de tous les officiers de 

son .armée, m a i s encore ceux de tous les soldats u n pen 

distingués. II a v o i t , repr i t A c a n t h e , u n m i n i s t r e digne 

du prince qu' i l s e r v o i t , car on raconte que le cardinal 

de Richel ieu, aussi bien que Jules César , dictoit tout a 

la fois á cinq ou six s e c r e t a i r e s . — J 'ai l u , dit Iphicrate , 

dans un traite q u ' a fait Pétrarque de l a m é m o i r e , que » 

le pape C lément s ix iéme, qui régnoit á A v i g n o n de son 

t e m p s , l 'avoit si f e r m e et si a s s u r é e , q u ' i l ne p o u v o i t 

j a m a i s r ien oubl ier , que lque effort q u ' i l f i t pour ce la . 
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— M a l h e u r , repr i t Léont idas , á ce lu i q u i offensoit ce 

pape. II n'étoit p a s c o m m e le dernier c a r d i n a l de G o n d i , 

d o n t j e m e s o u v i e n s d ' a v o i r v u une expér ience tout 

opposée. Ce p r é l a t , dont l e h e a u génie est encore v i v a n t 

d a n s l a m é m o i r e de p l u s i e u r s personnes q u i l 'ont c o n n u , 

avoi t composé en fort b e a u la t in u n e h is to i re des t r o u -

b l e s de son t e m p s , o ü , c o m m e c h a c u n s a i t , i l n'avoit, 

e u q u e trop b o n n e p a r t . II ne l ' a v o i t j a m a i s é c r i t e ; 

m a i s q u e l q u e f o i s i l en récitoit p a r coeur des l a m b e a u x 

á ses a m i s . Ce q u ' i l y a de s i n g u l i e r en son f a i t , c 'est 

q u e q u a n d i l se ressouvenoi t l u i - m é m e o u q u e q u e l -

q u ' u n le fa isoi t r e s s o u v e n i r de certa ines c irconstances 

q u ' i l n 'avoi t p a s assez fidélement rapportées , i l effacóit 

des périodes ent ieres de sa m é m o i r e , c o m m e q u i les 

effaceroit sur l e p a p i e r a v e c u n trai t de p l u m e , sans 

q u e j a m a i s i l l u i a r r i v á t d a n s l a s u i t e , q u a n d i l réc i -

toit les m é m e s endroits , de d ire u n s e u l m o t de ce q u ' i l 

avo i t a ins i effacé. — M a i s v o u s n e croir iez p a s , r e p r i , 

Iphicrate , d 'oü v e n o i t cette exee l lente m é m o i r e á ce p a p e 

C l é m e n t dont j e v o u s a i p a r l é ? C'étoit d ' u n c o u p de 

sabré q u ' i l avo i t r e c u á l a téte d a n s u n e q u e r e l l e oü i l 

se t r o u v a p a r b o n h e u r , étant écol ier l ' ü n i v e r s i t é de 

Par is . A u p a r a v a n t , i l a v o i t l e génie p e s a n t et n e p o u -

v o i t re teñir a u c u n e chose. Ce coup f a v o r a b l e l u i dé-

b o u c h a si b i e n les o r g a n e s , q u ' i l p a r v i n t aprés sa g u é -

r i s o n a l a perfect ion que j e v o u s a i racontée . B e l l e 

m a t i é r e p o u r exercer les r a i s o n n e m e n t s de m e s s i e u r s 

de l ' É c o l e de m é d e c i n e ! — V o i l á u n b e a u s e c r e t , dit 

A c a n t h e e n r i a n t , et dont Hippocrate n i G a l i e n ne 

s'étoient p o i n t a v i s é s ; et c e u x á q u i on fa i t v e n i r l a 

m é m o i r e á coups de sabre , doivent avoir l e c a q u e t b i e n 

a fñ lé . Je v o u d r o i s b i e n que Léont idas n o u s a p p r i t c o m -

b i e n i l a fa i t de p a r e i l l e s cures . II est t e l A l l e m a n d á 

q u i i l f a u d r o i t l a dose u n p e u forte et l 'opérat ion v i g o u -
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reuse pour l u i révei l ler l a m é m o i r e et l u i subt i l iser 

^imagination. » 

Iphicrate fait o b s e r v e r que d a n s l a m é m o i r e il entre 

beaucoup de cet art dont R a y m o n d L u l l e et l ' a b b é T r i -

théme ont enseigné les r e g l e s , dont l a re ine Chr is t ine 

de Suéde avoi t étudié les pr incipes . A c a n t h e rapporte 

llhistoire de S i m o n i d e . 

La conversat ion est i n t e r r o m p u e p a r le diner. A c a n t h e 

oífre á ses liótes d ' e x c e l l e n t v i n de Bourgogne . On en 

raisonna b e a u c o u p p l u s q u e F o n n ' e n b u t . D 'abord 

\canthe v o u l u t mettre sur le tapis l a question de l a 

préséance de l a C h a m p a g n e sur l a B o u r g o g n e et sou-

tenir que c'étoit u n e usurpat ion , cette derniere étant en 

possession i m m é m o r i a l e de l a p r i m a u t é , que l 'autre ne 

s'étoit a v i s é e de lu i d isputer que depuis p e u d 'années . 

Léontidas f u t d ' a v i s que l 'on p o u v o i t c o m p a r e r le 

vin de C h a m p a g n e á ees j c u n e s beau tés q u i n'ont r íen 

de r é g u l i e r d a n s les traits n i de solide d a n s les m a -

nieres, et q u i ne la issent p o u r t a n t p a s de p l a i r e infini-

ment p a r le b r i l l a n t de la j e u n e s s e ; q u ' a u contraire 

celui de B o u r g o g n e est s e m b l a b l e á ees f e m m e s qui 

n'ont r ien d 'éblouissant d ' a b o r d , m a i s q u i p la isent da-

v a n t a g e á m e s u r e qu 'on les connoít, et q u i ont une soli-

dité et u n fonds de méri te q u i at tachent t o u j o u r s á el les 

de p l u s en p l u s c e u x q u i sont en c o m m e r c e a v e c e l les . 

— « N e r e m a r q u e z - v o u s p a s , dit A c a n t h e , q u e , 

c o m m u u é m e n t p a r l a n t , les c l i m a t s q u i produisent de 

bon v i u produisent auss i de bons esprits? ce n'est 

pas sans s u j e t que l a F a b l e a v o u l u que B a c c h u s 

et Apol lon fussent f réres et bons a m i s , et i l y a a p -

parence que ce dernier ne b u v o i t p a s t o u j o u r s de l ' e a u » 

de sa fonta ine . — A j o u t o n s á c e l a , dit I p h i c r a t e , 

qu' i l semble q u e le génie d 'une nation ai t de l a con-

formité a v e c les v i n s que son clirnat produi t . Le v i n 



11 N O T E 

grec a de la douceur comme l 'ancien l a n g a g e de ce 

p a y s en a v o i t , m a i s i l est infidéle et traltre c o m m e 

ceux qui l 'ont planté. Les v i n s d 'Espagne sont austéres 

aussi bien que ceux qui les cult ivent . Les coteaux d u 

Rliin et de la Moselle sont plats et fades comme les 

A l lemands qui les t ravai l lent . II semble qu ' i l n 'y ait 

que le v i n francois qui soit propre á l 'usage de la v i e . 

II est t r a i t a b l e , i l est d 'un bon commerce. , comme le 

peuple qui le fait croitre. L a plupart des v ins étrangers 

ne sont bons que pour en faire usage pour en boire 

deux ibis, á l 'entrée et á la sortie du repas . On en use 

seulement pour l a cur ios i té , et on fait aisément habi-

tude avec le nótre. — Les opinions des h o m m e s , dit 

L é o n t i d a s , ont été partagées sur toutes choses , m a i s 

encore p lus sur l 'usage du vin. Sa lomon pretendoit 

qu 'un roi n'en devoit j a m a i s b o i r e ; les rois de Perse 

trouvoient que c'étoit la p lus grande gloire que d 'en 

pouvoir boire quanti té ; témoin l ' inscription d u t o m b e a u 

de Darius : « Ci-gi t u n roi qui b u v o i t b e a u c o u p de v i n 

et qui le portoit á m e r v e i l l e . » De toutes les ver tus 

royales , il n 'en trouvoit point de plus digne de r e n d r e 

sa mémoire r e c o m m a n d a b l e á la postérité. — Ses suc-

cesseurs d 'aujourd ' l iu i , reprit Acanthe , n'ont pas dégé-

néré, et c'est u n c h a r m e dans les relations de v o y a g e s 

de voir boire trois j o u r s de suite le roi C l i a - A b b a s a v e c 

Pietro del la V a l l e , en m a n g e a n t seulement des abricots 

sees et des pistaches. — A p p a r e m m e n t , dit Léontidas, 

c'est pour faire honneur á leur v i n de Schiras , qu'on 

dit étre le mei l leur qui soit a u m o n d e ; ou bien c'est 

l ' a i r d u pays qui le porte, car A l e x a n d r e , sobre chez 

l u i , devint b u v e u r en P e r s e ; mais a v e c les mceurs de 

Darius, i l n 'en avoit pas pris la f o r c e , puisque le v i n 

lu i troubloit l a raison j u s q u ' á tuer ses a m i s de sa m a i n 

et á brüler dans la débauche le p l u s b e a u pa la is d u 
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monde. — J u l e s César , a j o u t a L é o n t i d a s , r i v a l de l a 

gloire d ' A l e x a n d r e , n 'étoit p a s en ce point son i m i t a -

teur. Les h i s t o ñ e n s le louent d 'une fort g r a n d e abst i-

nence, et Catón disoit de l u i q u e c 'étoit le seul h o m m e 

sobre q u i e ü t j a m a i s entrepr is de r e n v e r s e r l a r é p u -

blique. — I I y p o u v o i t a j o u t e r l es G r a c q u e s , di t Acauthe . 

á qui l a s a g e C o r n é l i e l e u r m e r e a v o i t inspiré u n e 

grande avers ion p o u r le v i n . — Les p r i n c i p e s des re l i -

g ions , repr i t I p h i c r a t e , n 'ont p a s m o i n s v a r i é sur le 

sujet d u v i n . C e l l e des anc iens idolatres consistoit en 

partie en des l ibat ions et des ef fusions de v i n , et l a 

nótre, sans la m e t t r e en c o m p a r a i s o n a v e c a u c u n e , l e 

fait entrer d a n s ses p l u s a u g u s t e s m y stores. T o u t a u 

contraire, les N a z a r é e n s , l es Récl iabites et l es M a h o m é -

tans, q u i l e u r ont succédé e n ce point , se sont fa i t u n e 

m á x i m e de r e l i g i o n de n 'en j a m a i s bo ire . L a po l i t ique 

n'a p a s t e n u lá-dessus des reg les p l u s certa ines . Z a l e u -

cus, f a m e u x l é g i s l a t e u r , c o n d a m n o i t a m o r t u n m i n i s t r e 

d 'État q u i a u r o i t négocié aprés a v o i r b u d u v i n . P l u -

sieurs p e u p l e s d u N o r d a u j o u r d ' l i u i ne v e u l e n t point 

parler d'affaires q u ' a p r é s a v o i r b i e n b u ; et de nos j o u r s , 

A p a s t i , pr ince de T r a n s y l v a n i e , n 'entroit j a m a i s en 

conférence a v e c des m i n i s t r e s é t r a n g e r s qu ' i l ne l e u r 

eüt f a i t a v a l e r p l u s i e u r s r a s a d e s de T o k a i , dont i l l e u r 

montroit l u i - m é m e l ' e x e m p l e . — C'est a p p a r e m m e n t , 

reprit L é o n t i d a s , q u ' i l se sentoit i'ort á ce j e u et qu ' i l 

prétendoit m e t t r e d a n s q u e l q u e désordre ceux á qui il 

avoit á fa i re , p o u r en t irer ses a v a n t a g e s . — A propos 

de princes b u v e u r s , j ' a i l u u n tra i t d ' ñ i s t o i r e , dit 

Acanthe, p a r l e q u e l , a u récit de M a r m o l , u n pr ince 

africain et m a h o m é t a n e x c u s a assez p l a i s a m m e n t son • 

intempérance. C ' é t o i t , si j e rn'en s o u v i e n s , A b d a l l a h , 

prince de F e z . II étoit b u v e u r á o u t r a n c e , m a l g r é les 

lois dont i l faisoit p r o f e s s i o n , et faisoit sans disconti-
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n u a t i o n des d é b a u e h e s excess ives . S a m e r e , f e m m e 

sage et m o d é r é e , l u i e n a v o i t f a i t s o u v e n t r é p r i m a n d e 

et n ' a v a i t r i e n a v a n c é . U n j o u r q u ' i l étoit á table a v e c 

ses a m i s , el le s ' a v i s a de l u i e n v o y e r u n m o u l l a h o u 

minis tre de sa r e l i g i o n , l i o r a m e d ' u n e s u b l i m e é loquence 

et d 'une g r a v i t é de moeurs sans é g a l e , p o u r lu i fa i re la 

remontrance . Le m o u l l a h t r o u v a l a c o m p a g n i e f o i t 

échauffée et p e u en état d 'enteudre r a i s o n . 11 fit n é a n -

moins son a m b a s s a d e d u m i e u x q u ' i l l u i f u t possi l ) le; 

l a c o m m i s s i o n étoit g a i l l a r d e : fa ire entendre r a i s o n a 

des gens á moit ié i v r e s ! Les c o n v i v e s opinérent d 'abord 

á le j e ter p a r les f e n é t r e s ; m a i s le p r i n c e , p l u s m o -

deré ou m o i n s f rappé de v i n que les a u t r e s , le p r i a de 

s 'asseoir a u p r é s de l u i et de boire u n c o u p a v e c e u x . 

aprés quoi i l l u i feroit sa réponse . L e d o c t e u r eut b e a u 

s ' excuser sur l a defense de l a l o i , i l f a l l u t o b é i r ; i l 

v o y o i t b i e n q u ' i l n e p o u v o i t s 'en dispenser a v e c súreté . 

On le s e r v i t d a n s u n e coupe d'or enr ichie de p i e r r e r i e s , 

q u i tenoit une pinte de v i n . 11 la porta s e u l e m e n t á sa 

b o u c h e et l a r e m i t sur l a t a b l e , l o u a n t l e t r a v a i l et la 

magni f i cence de cette c o u p e , q u ' i l n e se lassoi t point 

d ' a d m i r e r . L e p r i n c e , q u i connoissoit son caractére et 

q u i savoi t q u ' a v e c p l u s i e u r s bonnes q u a l i t é s i l e n avoi t 

u n e f o r t m a u v a i s e , q u i étoit l ' a v a r i c e , l u i dit que cette 

coupe l u i coutoit m i l l e p i s t o l e s , et q u ' i l l u i en feroit 

present s ' i l l a v o u l o i t boire sept fois á sa s a n t é . L ' h o m m e 

de b i e n s 'en défendit q u e l q u e t e m p s ; m a i s enfin sa 

pass ion d o m i n a n t e l ' e n t r a i n a . 11 se m i t e n devoir de 

g a g n e r ce v a s e p r é c i e u x , et aprés l ' a v o i r v i d é trois fois , 

á la q u a t r i é m e i l t o m b a m o r t - i v r e sous l a t a b l e . A l o r s 

A b d a l l a h , tout fier de sa v i c t o i r e , le fit p r e n d r e p a r 

q u a t r e h o m m e s et le fit, c o m m e l 'on d i t , porter á c la ir 

á sa bonne d a m e de m e r e , a v e c ordre de l u i dire de 

sa par t que q u a n d el le voudroi t l e c o r r i g e r de ses v i c e s , 
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il lui p lút clioisir des g e n s p o u r ce ministére q u i f u s s e n t 

plus mai tres de l e u r s pass ions que c e l u i qu 'e l le a v o i t 

employé. — Q u e dirons-nous des p h i l o s o p h e s ? p o u r s u i -

vit Iphicrate. On ne voit p a s m o i n s de divers i té d a n s 

leurs opinions sur l e v i n et d a n s l ' u s a g e qu ' i l s en ont 

fait. Xénocrate n ' e n u s a j a m a i s , non p l u s q u ' É p i c u r e , 

í ce f a m e u x p a r t i s a n de l a v o l u p t é , q u i l a faisoit con-

sister en toute a u t r e chose que d a n s les p la is i rs des sens . 

Mais j e t r o u v e d ' a i l l e u r s q u ' A r c é s i l a s c r e \ a de b o i r e , 

et que L a c y d e s en d e v i n t p a r a l y t i q u e . S i Diogene se 

contentoit d ' e a u p u r e , A r i s t i p p e , son c o n t e m p o r a i n , 

primoit dans les d e b a u c h e s d u t y r a n de S ic i le . D e m o s -

thenes étoit u n a u s s i f a m e u x b u v e u r d ' e a u combine i l 

étoit u n célebre o r a t e u r . E s c h i n e , son r i v a l en élo-

quence, p o u r lu i étre opposé en toutes c h o s e s , ne b u t 

de sa v i e goutte d ' e a u . — A propos d 'orateui s , inter-

rompit A c a n t b e , j ' a i l u a u t r e f o i s u n m o r c e a u d'élo-

quence q u e V a l e r e M á x i m e nous a c o n s e r v é , que j e 

tvouve assez s i n g u l i e r . Le sénat avoi t fait p u b l i e r une 

loi contre l ' excés de l a d é b a u c h e et l ' in tempérance des 

í'estins. Un certa in D u r o n i u s e n t i e p r i t de l a f a i r e révo-

quer, et étant monté sur l a t r ibune a u x h a r a n g u e s , c o m -

menca son discours e n ees t e r m e s : « O n nous e n c h a i n e , 

Romains, on nous accable d ' u n e into lérable s e r v i t u d e ; 

car enfln, c o m m e n t p u i s - j e n o m m e r cette lo i , q u i nous 

assujettit á l a t e m p é r a n c e ? A b o l i s s o n s cette t y r a n n i e , 

brisons ees fers i n j u r i e u x tout c o u v e r t s de l a roui l le 

d'une austére et f a r o u c h e ant iqui té . Eh ! que nous peut 

servir la l iberté p o u r l a q u e l l e nos ancétres ont tant 

répaudu de s a n g , si 011 l a resserre d a n s de si étroites 

l imites, s ' i l ne n o u s est p a s p e r m i s de pér i r p a r le l u x e , 

quand i l n o u s en p r e n d r a fanta is ie ? » A p p a r e m m e n t 

que le reste de ce b e a u discours étoit de m é m e f o r c e , 

et c'est d o m m a g e q u ' i l ne n o u s soit p a s resté tout en-
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tier. L a recompense qu 'en tira le h a r a n g u e u r , c'est 

qu 'Antoine et F l a c c u s , qui étoient pour lors censeurs, 

le chassérent d u sénat. — Je ne t r o u v e p a s , reprit 

I p h i c r a t e , que la médecine soit m i e u x d'accord avec 

soi-méme que les autres professions sur le chapitre du 

v i n . Les galénistes en ont interdit l 'usage dans les 

flévres a i g u é s , comme d 'un poison pernicieux. Les mo-

dernes s'en sont servis avec succés pour les chasser, en 

l ' imprégnant de sue a m e r q u i sort de l 'écorce d u quin-

q u i n a . Les p a y s a u s de m a province, surtout ceux chez 

q u i il ne croit point de v i n , guérissent toutes leurs 

maladies quand i ls en peuvent recouvrer quelque bonne 

boutei l le , tant i l est v r a i que le v in seroit le p l u s excel-

lent des cordiaques, si l 'usage en étoit moins ordinaire. 

— D u moins c o n v i e n d r e z - v o u s , dit L é o n t i d a s , que le 

consentement de tous les peuples a été uni forme pour 

interdire a u x f e m m e s l ' u s a g e du v i n . Les lois de Crete, 

de S p a r t e , de Messéne, de Carthage , étoient trés-rigou-

reuses sur cet a r t i c l e ; m a i s les Romains avoient ren-

chári sur tout cela. Une vestale n'étoit pas moins punie 

chez eux pour avoir b u du v i n que pour avoir laisse 

éteindre le feu sacré. C'étoit á Rome une mat iére á 

divorce quand une f e m m e en avoit goúté , et le V i e u x 

Catón, bien qu' i l ne halt pas le v i n , non plus que le 

Jeune, et qu ' i l réchauffát souvent sa v e r t u par l ' u s a g e 

du mei l leur qu' i l pouvoit recouvrer , p o u r m e servir 

des termes d'Horace, avoi t pourtant renouvelé dans 

sa famil le u n e ancienne c o u t u m e , qui vouloit que les 

parents d 'une f e m m e , lorsqu' i ls l a rencontro ient , l a 

baisassent á la bouche pour connoitre si elle ne sentoit 

point le v i n . Mais pour venir á des exemples p lus ré-

c e n t s , la délicatesse d 'un prince a l l e m a n d m e paroit 

s inguliére sur ce chapitre. C'étoit F r é d é r i c , quatr iéme 

du n o m ; i l avoit épousé une infante de P o r t u g a l , quv 
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ne lui fa isoit p o i n t d ' e n f a n t s . S e s m é d e c i n s s o u t e n o i e n t 

a l 'Al le inande q u e l a c a u s e d e sa stér i l i té v e n o i t de 

l'eau q u ' e l l e b u v o i t , e t q u ' é t a n t née d a n s u n p a y s 

chaud, i l fa l lo i t p a r l a bo isson d u v i n r é v e i l l e r son 

temperament, a l t é r é p a r l a f r o i d e u r d u c l i m a t q u ' e l l e 

étoit v e n u e h a b i t e r . A cette c o n s u l t a t i o n , l ' e m p e r e u r 

rópondit ñ é r e m e n t q u ' i l a i m o i t m i e u x a v o i r u n e f e m m e 

sterile que b u v e u s e . — J e n e s a i s , d i t A c a n t h e , p o u r -

quoi ce p r i n c e c o n d a m n o i t si f o r t e n a u t r u i ce q u i l u i 

devoit s e r v i r u n j o u r de conso la t ion c o n t r e s a m a u v a i s e 

fortune. Gar n o u s l i s o n s de l u i q u e s u r l a fin de s a v i e , 

pendant q u e l e r o i de H o n g r i e , M a t h i a s , l u i r a v a g e o i t 

l 'Autriche et l u i p r e n o i t l a v i l l e de V i e n n e , i l a l lo i t se 

promenant p a r l ' A l l e m a g n e s a n s s ' e n m e t t r e a u t r e -

ment e n pe ine et l o g e a n t d a n s les m e i l l e u r e s h ó t e l l e -

ries q u ' i l p o u v o i t t r o u v e r ; i l se d i v e r t i s s o i t a é c r i r e 

sur les p o é l e s a v e c d u c h a r b o n u n e sentence l a t i n e , 

qui se p o u r r o i t t o u r n e r de l a sorte : 

Ici du mal qui me possMe 
Le souvenir est affaibli; 
Des malheurs qui sont sans remede 
L'unique remede est l'oubli. 

- Quand l a d é b a u c h e d u v i n n ' a u r o i t j a m a i s p r o d u i t 

d'autre désordre c h e z le b e a u s e x e , d i t I p h i c r a t e , q u e 

la mort s a n g l a n t e d ' O r p l i é e , 011 n e p o u r r o i t a s s e z l a 

détester; m a i s e l l e s n e sont p a s t o u j o u r s t e n u e s a u x 

lois sévéres q u e l ' o n a f a i t e s e n t a n t de l i e u x p o u r l e u r 

en interdire l ' u s a g e , et l e s G r e c q u e s c o m m e l e s R o -

maines se sont s o u v e n t é m a n c i p é e s á les v i o l e r . L e s 

poetes s a t i r i q u e s e u r e n t b e a u s ' é l e v e r contre ce d é s -

ordre, e l les n ' e n a l í é r e n t p a s m o i n s l e u r c h e m i n ; et ce 

qui m'en d é p l a i t , c 'es t q u e d e p u i s q u e l q u e t e m p s i l est 

des d a m e s p a r m i n o u s q u i s e m b l e n t o u b l i e r q u e l ' u s a g e 
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d u v i n n 'es t p a s a u t r e m e n t c o m p a t i b l e a v c c l a p u d e u r . 

— J ' a i c o n n u u n e f e m m e de q u a l i t é , dit A c a n t h e , qui 

tenoit tete a u x m e i l l e u r s b u v e u r s d e P a r i s . E l l e est 

m o r t e , et i l ne f a u t p a s t r o u b l e r ses c e n d r e s e n l a n o m -

i n a n t . Je m e s o u v i e n s de l i m i t a t i o n d ' u n e é p i g r a m m e 

de M a r t i a l que j e fis á son i n t e n t i o n p e n d a n t (pie j 'étois 

á l a c o u r : 

D'oii vient que tous les jours, lléleine, 
Qui sent le fumet du cellier, 
Prend pour corriger son haleine 
Des pastilles de Montpellier ? 

0 quel melange incompatible 
Que son imprudence assortit! 
Qu'il est choquant, qu'il est terrible! 
L'amour se plaint qu'il l'engloutit. 

Quand tu sortiras de ta chambre, 
Héleine, a l'avenir, crois-moi, 
Laisse ta pastille et ton ambre, 
Et sens le vin de bonne foi. 

Ici l a c o n v e r s a t i o n c h a n g e d ' o b j e t ; o n v i e n t a par ler 

d ' u n c o m t e de P r o v e n c e ; á p r o p o s de q u o i A c a n t h e d i t : 

« N o u s connoissons u n p r i n c e , d i s t i n g u é p a r sa v a -

l e u r et p a r ses g r a n d e s q a a l i t é s a u t a n t q u e p a r le 

r a n g c o n s i d é r a b l e q u ' i l t i e n t d a n s l ' E u r o p e , q u i a 

d é j á s u r p a s s é l a b o n n e f o r t u n e de v o t r e c o m t e de Pro-

v e n c e d a n s l e m a r i a g e de d e u x p r i n c e s s e s ses filies. 

11 n ' a q u ' á se h a t e r d 'en f a i r e d ' a u t r e s , et j e s u i s per-

s u a d é q u e l a c h r é t i e n t é n ' a u r a p a s assez de couronnes 

á lour offr ir . — J ' a i ou'i conter u n t r a i t , dit L é o n t i d a s , 

de l ' a i e u l e d u p r i n c e d o n t v o u s v o u l e z p a r l e r , q u i v i e n t 

ic i c o m m e s ' i l étoit m o u l é . E l l e étoit , c o m m e v o u s s a v e z , 

filie de notre r o i H e n r i le G r a n d , de g l o r í e n s e mémoire» 
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et la cadette de deux autres qui avoient été mariées á 

de erands rois. Elle voyoit avec cliagrin que ses soeurs, 

auand elles lui écrivoient, accompagnoient la souscnp-

¿on de leurs noms du titre de leur dignité. Enfm lassee 

de lire au bas de leurs lettres Elisabeth, reme, et Hen-

riette, reine, elle s'avisa de souscrire ainsi les siennes 

Christine, contente, pour leur faire voir par la que sa 

destinée n'étoit en rien inférieure á la leur, pmsque la 

"randeur est en tout inférieure á la félicite de la v ie . 

Et l'événement ne justifia que trop cette princesse, qui 

passa des jours pleins de gloire et de félicite tandis 

,¡ue les reines ses sceurs eurent bien des déméles avec 

la fortune. » 

Pour faire la contre partie de la digression sur le vin, 

on mtame une conversation sur l 'eau et sur les effets 

de certaines sources. 
_ « Apparemment, dit Léontidas, que les Grecs, qui 

avoient tant d'esprit, ne buvoient que des bonnes sources 

dont ils connoissoient la vertu, et que les T o r e s , qui 

leur ont succédé dans la possession de ees provinces, 

n'ont bu que des mauvaises qu'ils ne connoissoient 

pas; et c'est ce qui leur a inspiré tant d'éloignement 

des belles sciences. , 
- « 11 taut,dit Acanthe, ou que la nature epuisee se 

seitaffaiblie en vieil l issant,ou que lesnatural istes nous 

en aient bien imposé sur le chapitre des eaux et de leurs 

merveilleuses propriétés ;'car enfin.qu'est devenue cette 

fontaine de Biscaye, que le préteur L ic in ius ,au rapport 

de Pline, éprouva sept jours de s u i t e , qui ne couic 

point quand on la regarde, et qui recommence d a er 

on train quand on cesse de la considéie i -Cette aut ie 
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d e la B a s i l i c a t e , dont p a r l e C a s s i o d o r e , q u i se t r o u b l e 

q u a n d on p a r l e a u p r é s d ' e l l e , o u q u a n d on l a r e g a r d e 

e n m a r c h a n t á r e c u l o n s ? O ú s 'est p e r d u e ce l le dont 

S o l i n f a i t m e n t i o n , q u i est si fort t o u c h é e de l a m u s i q u e , 

q u ' e l l e d a n s e a u son d e s i n s t r u m e n t s o u de l a v o i x . 

t r a n q u i l l e d ' a i l l e u r s q u a n d on ne c h a n t e p a s ? P o u r q u o i 

l ie p e u t - o n s a v o i r o ú s'est p e r d u e cette f o n t a i n e de C y -

z i q u e , n o m m é e p a r P l i n e l a Fontaine de Cupidon, qui 

éte int les f e u x de l ' a m o u r á c e u x q u i e n b o i v e n t , et q u i 

a s e r v i a p p a r e m m e n t de m o d e l e á L o u i s A r i o s t e p o u r 

i n v e n t e r ses d e u x f o n t a i n e s m a g i q u e s , dont l ' u n e don-

n o i t de l ' a m o u r et l ' a u t r e le g u é r i s s o i t ; f o n t a i n e s q u i 

donnérent t a n t d 'exerc ice a u b r a v e R e n a u d et á l a b e l l e 

A n g é l i q u e ? M a i s les m a r i s n 'ont- i l s p a s l i e u de r e g r e t -

ter l a per te de cette e a u dont p a r l e S o l i n , q u i n e pou-

v o i t j a m a i s se m é l e r a v e c le v i n , q u a n d la f e m m e q u i 

l a v e r s o i t étoit i n ñ d é l e ? C 'es t a p p a r e m m e n t d e l a q u e 

m o n s i e u r d ' ü r f é a v o i t t i ré cette j o l i e i n v e n t i o n q u i est 

d a n s son A s t r é e , de l a F o n t a i n e de l a Vér i té d ' A m o u r . 

A d ire v r a i , ce sont l a de ees c u r i o s i t é s dont i l est b o n 

q u e l q u e f o i s d e s ' a b s t e n i r , et l e m é m e R e n a u d de 

l ' A r i o s t e , d o n t n o u s v e n o n s de p a r l e r , r e f u s a s a g e m e n t 

d e f a i r e l ' é p r e u v e d ' u n e c o u p e e n c h a n t é e , o u o n ne 

p o u v o i t boire q u a n d on a v o i t u n e f e m m e trop g a l a n t e . 

J e m e s o u v i e n s d ' u n e é p i g r a m m e q u e j ' a i v u e , ce m e 

s e m b l e , d a n s ce r e c u e i l q u e les G r e c s ont n o m m é A n -

t h o l o g i e , q u i rapporte c o m m e n t u n e b e r g é r e s ' e x c u s a 

p l a i s a m m e n t de f a i r e l ' e s s a i de cette e a u dont j e v i e n s 

de v o u s p a r l e r , et v o u s a l l e z v o i r c o m m e n t j e l ' a i 

t o u r n é e en notre l a n g u e : 

Voici la célebre fontaine, 
Disoit Arcas a sa Climfene, 
Oü la puissante vérité 

Des deux cceurs amoureux affermit le commerce; 
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Quand la bergfere qui la verse 
A manqué de fidélité, 
Son eau refuse l'alliance 
Du vin qu'elle y veut mélanger; 
Et si tu voulois m'obliger, 
Nous en ferions l'expérience. 
Non, dit Climene a son bevger; 

Pour voir ces grands secrets que cache la nature, 
Tire qui voudra le rideau; 

Pour moi, je n'en saurois éprouver 1'aventure; 
Car quand je bois de l'eau, je la bois toute pure, 
Et quand je bois du vin, je n'y mets jamais d'eau. 

- « Si cette é p i g r a m m e n'est p a s d a n s l ' A n t h o l o g i e , 

dit Iphicrate, el le méri teroi t d 'y é t re , et sauf le respect 

de la véritable antiquité , i l s 'y e n t r o u v e de p l u s froides. 

Je m'en rapporte á la t raduct ion que n o u s en a donnée 

La Ménardiere. M a i s , m o n cher A c a n t h e , n ' a v e z - v o u s 

point peur qu 'on v o u s accuse d u c r i m e de f a u x ? V o u s 

nous avez donné ce m a t i n u n e é p i g r a m m e de M a r t i a l 

pour étre de votre c r ü ; á présent v o u s nous en donnez 

une des vótres p o u r étre de l ' A n t h o l o g i e . V o i l á c o m m e 

Joseph Scal iger f u t traité par M a r c Anto ine M u r e t , et 

si j'étois poete, j e serois tenté de m ' e n v e n g e r c o m m e 

il fit. 

— « Vous v o u s entendez b i e n v o u s d e u x , dit Léont i -

das ; mais pour m o i q u i n 'en sais p a s tant que v o u s , j ' a i 

besoin de votre compla isance p o u r m ' e x p l i q u e r ce point 

d'histoire. Acanthe permettra b i e n en m a f a v e u r q u e 

vous lui redisiez ce q u ' i l sait d é j á . — II est j u s t e de 

vous contenter, dit Iphicrate . Muret étoit u n fort, h a b i l e 

professeur d 'é ioquence, q u i enseignoit á T o u l o u s e ; i l y 

fut accusé de trop a i m e r ses écol iers, et cette ga lanter ie 

socratique lui fit courir u n g r a n d r i sque . Le p a r l e m e n t 

de cette v i l l e , q u i est c o n n u p o u r n 'entendre p a s r a i l l e -

rie, le fit arréter sur q u e l q u e s p la intes données contre 



3 4 N O T E 

m et on ne par lo i t p a s de m o i n s q u e de le fa ire brüler 

1 t r o u v a l e m o y e n d e s ' é c h a p p e r de l a p r i s o n et s t i 

f m t en I t a h e , o ü il espéroit t r o u v e r les esprit» p us 

d isposes a a v o i r q u e l q u e i n d u l g e n c e p o u r ses L b esses 

Y t r o u v a S c a l i g e r le ti ls, a u t r e s a v a n t q u i f a i s d t ^ 

r e c h e r c h e c u n e u s e des a n t i q u e s de ce p a y s . S c a l i m 

a v o i t de 1 a r g e n t et M u r e t n ' e n a v o i t po int . C e d e r S 

p o u r e n t i r e r de l ' a u t r e , s ' a v i s a d ' u n e r u s e . II fit g r a er 

s n r des l a m e s de c u i v r e des i n s c r i p t i o n s en l a n g u e Ta-

t m e ; tout en étoit p a r f a i t e m e n t b i e n contre fa i t , l e style 

le caractere . II fit e n t e r r e r ces l a m e s d a n s u n j a r d í n 

f o u ü l e r P n S m ^ * t l 0 U V e r e n s u i t e e n * f a i s - < f o n l l e r . II fit v o i r ces b e l l e s a n t i q u e s m o d e r n e s á 
S c a l i g e r , q u i d o n n a tout d u Jong d a n s le p i é g e , et qui 

e s p r e n a n t p o u r des pieces o r i g i n a l e s , l es a c h e t a d 

c h e r i e T S T ^ a j ° U t a 1 > i n S u l t e á l a 

m'ü.'X r • e n e S P U b l Í q U e S d e l a t e m p e r i e 
q u i l a v o i t fa i te a ce p r é t e n d u c o n n o i s s e u r . S c a l i g e r 
n en p o u v a n t t i r e r d ' a u t r e s a t i s f a c t i o n , s ' en v e n g e a par 
cette é p i g r a m m e : e p 

Muret, ce roi des beaux esprits 
Fameux par ses amours eomme par ses écrits 
Respire eneor la flamme a Toulouse allumée : ' 

•Je ne dois pas étre surpris 
Qu'il m'ait vendu de Ja fumée. 

paroi tro i t Z H ' T i n g é n i e u s e > d i t C o m i d a s , et me 
paroi tro i t suf f i sante si les p a r o l e s p o u v o i e n t d é d o m m a -

n a r d o n n e r f ^ ^ M a Í S j e P r i e A c a n t h e m e 

S éto t 1 7 C l m 0 S l t é 1 > a i n t e ™ * n m e s e m b l e 

l a r i t é s d e l fn , e a U t r a m d e U 0 U S * ' es s i n g u -
l i s des f o n t a i n e s , que j e le pr ie de v o u l o i r c o n t i -

- « J e n e v o u s p a r l e r a i p o i n t , d i t A c a n t h e , de ce l les 
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i{ui sont ut i les a la g u é r i s o n d e s m a l a d i e s , o u d u m o i t i s 

i{ue l'on croit t e l l e s ; l i e n n 'es t si c o n n u . 11 n ' e s t p o i n t de 

province q u i n 'ait l es s i e n n e s ; e l les c h a n g e n t de m o d e de 

temps a autre c o m m e les h a b i t s . L e u r v e r t u c e p e n d a n t 

est une chose fort é q u i v o q u e . S i l ' o n e n v o i t r e v e n i r 

des gens en b o n n e santé , i l en est e n recompense b i e n 

d'autres á qui e l les a v a n c e n t les j o u r s o u q u ' e l l e s l a i s s e n t 

comme elles l es ont t r o u v é s . On n e p e u t p a s n i e r d u m o i n s 

qu'elles ne soient le d e r n i e r r e t r a n c h e m e n t d e l ' i g n o -

rance des m é d e c i n s et l a d e r n i é r e r e s s o u r c e de r a m o u r 

que les h o m m e s ont p o u r l a v i e . M a i s s ' i l est des s o u r c e s 

utiles et b i e n f a i s a n t e s , l es a u t e u r s e n recompense n o u s 

en out a l l é g u é de b i e n p e r u i c i e u s e s . T o u s c e u x q u i 

ont v o y a g é d a n s l e s A l p e s s a v e n t p o u r l ' a v o i r v u 

comme les e a u x de ees m o n t a g n e s f o n t g r o s s i r l a g o r g e 

á leurs habi tants . Orté l ius r e n c h é r i t l á - d e s s u s d a n s s a 

description de l ' I l l y r i e , et v e u t q u ' i l y a i t d e s sources 

en ce pays dont l ' u s a g e a l l o n g e si fort a u x f e m m e s les 

peaux de la g o r g e , q u ' e l l e s sont o b l i g é e s de l a j e t e r 

derriére leurs é p a u l e s p o u r a l l a i t e r l e u r s e n f a n t s . N e 

trouvez-vous p a s cette idée for t r a g o ú t a n t e ? S o l i n p a r l e 

d'une fontaine q u i r e n d l e s f e m m e s stér i les et d ' u n e 

autre qui les r e n d fécondes . L a q u e l l e c r o y e z - v o u s , se-

lon les mceurs d ' á p r é s e n t , q u i a u r o i t le p l u s de presse 

si elles subsistoient encore ? 11 est f a i t m e n t i o n d ' u n e 

autre fontaine a u d e l a d u R h i n q u i ñt p o u r r i r l es m á -

choires et t o m b e r l e s d e n t s a u x so ldats de G e r m a n i c u s . 

II en est une en A r c a d i e , s e l o n V a r r o n , u n e a u t r e e n 

Béotie, selon A r i s t o t e , d o n t n o n - s e u l e m e n t l a b o i s s o n , 

mais la seule v a p e u r fa i t m o u r i r . L é a n d e r e n c o n u o i s -

soit une qui ne t u e q u e l e s o i s e a u x q u i e n b o i v e u t ; 

UElian, u u e a u t r e , p r e s de T h e b e s , q u i fa i t d e v e n i r l e s 

f hey aux e n r a g é s . B l o n d u s e n a v o i t v u u n e q u i e n i v r e ; 

Bélon une autre q u i fa i t d e v e n i r fou . E t P o m p o n i u s 

3 
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Méla soutient q u ' a u x I les-Fortunées il y en a u n e qui 

lorsqu'on en a b u , fait mour ir á force de rire. 

— « Vous riez, Iphicrate, comme si v o u s en aviez 

goüté .poursuiv i t A c a n t h e ; mais v o u s n ' y étes pas encore, 

et i l f a u d r a bien, s ' i l vous plait , que v o u s nous en p a s -

siez. Je ne v o u s c i t e r a i p l u s d ' a u t e u r s ; cela vous ennuie-

roit. Groyez que j e n ' invente rien. II y a des fontaines 

trés-froides á l ' a t touchement , ou cependant on a l lume 

des flambeaux, et on leur voi t jeter des flammes. II y en 

a q u i , comme la m e r , rejettent toutes les ordures. 11 

s 'en t rouve qui engloutissent tout ce que l 'on jette de-

dans , m é m e les corps qui surnagent sur les autres 

e a u x , comme au contraire il y en a ou les pierres ni 

le fer ne p e u v e n t al ler á fond. Je ne v o u s par lerai point 

de celles qui imitent le flux et le ref lux de la m e r . Cela 

est c o m m u i i . Mais que direz-vous de celles qui le con-

trar ient , et qui sont hautes quand l a m e r est b a s s e , et 

presque á sec quand elle est élevée ? Cela n'est pas en-

core si extraordinaire que d'en voir une qui change de 

couleur quatre fois l ' a n n é e ; une autre qui a une espéce 

de fiévre quand on la t o u c h e , qu'el le m a r q u e par un 

battement extraordinaire. Cette m é m e source est tiéde á 

l 'entrée de l a nui t , á m i n u i t boui l lante , froide a u lever 

du soleil et g lacée á m i d i . Mais q u ' y a-t- i l de plus com-

mode que cette fontaine au bord de laquel le étoit báti un 

couvent de jacobins dans l ' i le de Groenland? Elle sortoit 

d 'une montagne qui jetoit des flammes, et elle retenoit si 

bien la qualité de ce volcan, que les cel lules des re l ig ieux 

a u travers desquelles el le passoit étoient échauffées de 

sa v a p e u r , comme du m e i l l e u r poéle qui soit en A l l e -

m a g n e . l i s n 'avoient point d'autre cuisine pour faire 

cuire leur v i a n d e , ni m é m e leur p a i n , q u i s'y faisoit 

aussi excel lent que dans un four . Et quand cette fon-

taine se jetoit dans la m e r , qui est g lacée dans ce pays 
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au moins n e u f m o i s de l ' a n n é e , e l l e l a d é g e l o i t p e n -

dant l 'espace d 'une l i e u e . N ' e s t - c e p a s g r a n d d o m m a g e 

que cette m e r v e i l l e a i t été p e r d u e a v e c u n e colonie de 

Danois qui étoit a l ié h a b i t e r cet a i m a b l e p a y s et q u e 

l'on ne sauroit p l u s r e t r o u v e r ? Je v o u s e n présentero is 

bien encore de c i n q u a u t e espéces d i f f é r e n t e s , c o n t i n u a 

Acanthe , car j e sais t o u t m o n M a j o l u s , q u i s 'est d o n n é l a 

peine de ía i re tous ees e x t r a i t s p o u r m o i d a n s son s a v a n t 

ouvrage intitulé : les Jours caniculaires. B i e n d ' a u t r e s 

que m o i se sont s e r v i s de son t r a v a i l , q u i n e s ' en sont 

pas vantés . M a i s v o u s d e v e z é tre f a t i g u é de cette con-

versation d 'eau d o u c e , et e n v o i l á p l u s q u ' i l n ' e n f a u t 

pour t r e m p e r notre v i n d u d i n e r . — V o i l á , di t L é o n t i -

das, qui est s a v a n t et c u r i e u x ; m a i s á l ' é g a r d de l ' u s a g e , 

pour un v e r r e de l ' e a u de v o t r e b e l l e f o n t a i n e j e d o n n e -

rois toutes ce l les dont v o u s v e n e z de p a r l e r . F o u r m o i , 

je ne t r o u v e r ien t e l q u e de boire de b o n n e e a u . O n e n 

a la tete p l u s l i b r e et l ' l i a l e i n e p l u s d o u c e , o n e n d i -

gére m i e u x , on e n dort p l u s t r a n q u i l l e m e n t , et l e s a n g 

circule avec p l u s de l iberté . E t si tous c e u x q u i c h e r -

chent l a jo ie d a n s le v i n v o u l o i e n t d i r e l a v é r i t é , i l s 

conviendroient q u e l a p e i n e s u i t l e p l a i s i r de p r é s , et 

que bien s o u v e n t e l le l e p a s s e . » 

A propos de l a s incér i té , L é o n t i d a s d i t : 

— « N 'en dépla ise á n o s é c r i v a i n s m o d e r n e s , j e n e 

trouve r ien en m a t i é r e d ' h i s t o i r e q u i s a t i s f a s s e l ' e s p r i t 

á l 'égal de l a l e c t u r e des a u t e u r s c o n t e m p o r a i n s . A l a 

vérité, l e u r s t y l e n 'es t p a s f l e u r i , m a i s i l y r é g n e u n 

air de v é r i t é q u i f r a p p e et q u i p e r s u a d e . 

— « Je m e r a n g e á l ' o p i n i o n de L é o n t i d a s , et j ' a v o u e 

que la na'iveté des é c r i v a i n s d e ce t e m p s - l á n e m a n q u e 



3 4 
N O T E 

p a s de c h a r m e p o u r m o i . Je s u i s en ce la de l ' a v i s d ' u n 

des p l u s g r a n d s h o m i n e s q u e l a F r a n c e ai t j a m a i s pro-

duits : c 'est le c h a n c e l i e r de l ' H o p i t a l , q u i , d a n s u n e 

épitre e n v e r s a u c a r d i n a l de T o u r n o n , s 'en e x p l i q u e 

á p e u prés de l a sorte : 

Quand je lis de nos rois les modestes ehroniques, 
Oü la simplicité des écrivains antiques, 
Sans fard, sans ornement, nous raeonte des faits 
Dont la sineéritá forme les plus beaux traits, 
J'y sens plus de plaisir qu'a parcourir l'histoire 
Oü le faste des Grecs impose a la me'moire , 
Oü l'art au vraisemblable ose faire la loi , 
Et sous le merveilleux ge'init la bonne foi. 

« L ' e m p e r e u r M a x i m i l i e n étoit s u j e t á u n e m a l a d i e 

c o n t a g i e u s e assez c o m m u n e e n A l l e m a g n e et q u i y 

r é g n e encore a u j o u r d ' h n i p l u s q u e j a m a i s . E l l e se 

n o m i n e F a u t e d ' a r g e n t . Ce p r i n c e , q u i n a t u r e l l e m e n t 

n ' e n a v o i t g u é r e et q u i en diss ipoit b e a u c o u p , étoit 

c o n n u d a n s le m o n d e p a r cet en d r o i t , et les I t a l i e n s 

de ce t e m p s - l á l u i a v o i e n t donné le s o b r i q u e t de P o c h i -

d e n a r i . On r e m a r q u e q u ' i l n ' e n t r e p r e n o i t j a m a i s de 

g u e r r e s q u e p a r cette nécessi té et d a n s l ' espérance de 

r e m é d i e r á sa disette. C o m m e i l r e t o u r n o i t de cette 

expédit ion d u M i l a n o i s dont v o u s v e n e z de p a r l e r , il 

r e c u t des s o m m e s c o n s i d é r a b l e s q u e le roi d ' A n g l e t e r r e , 

son a l l ió , l u i e n v o y o i t p o u r p a y e r ses t r o u p e s . Ce n 'est 

p a s d ' a u j o u r d ' h u i que la j a l o u s i e des A n g l o i s les a dé-

poui l lés de l e u r a r g e n t . I l s sont e n possess ion de s 'ap-

p a u v r i r p o u r f a i r e les a f fa i res des a u t r e s . L ' e m p e r e u r 

M a x i m i l i e n , fort r é j o u i de cette n o u v e l l e r e c r u e , a v o i t 

fa i t d é l i e r q u a n t i t é de sacs r e m p l i s d ' o r , et l es fa iso i t 

v o i r a v e c p l a i s i r á u n de ses p r i n c i p a u x confidents . II 

f u t fort s u r p r i s de v o i r q u e cet h o m m e , a u l ien de 
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prendre part a sa j o i e , poussoi t de l o n g s s o u p i r s et te -

noit une contenance fort tr iste. « M a i s d ' o u v i e n t , l u i 

dit l ' empereur , que vous n e p r e ñ e z point de p a r t a u 

plaisir que m e donne cette v u e ? N e sont-ce p a s l a de 

beaux sequins, de b e a u x d u c a t s , de b e l l e m o n n o i e ? -

II est vra i , sacrée M a j e s t é , l u i r é p o n d i t son c o n s e i l l e r , 

et c'est j u s t e m e n t ce q u i m ' a f f l i g e , q u a n d j e f a i s i n -

flexion que v o u s a l l e z d i s t r i b u e r u n si r i che t r é s o r á t a n t 

de fantassins et de g o u j a t s qui c o m p o s e n t v o t r e a r m é e . 

Ne vaudroit- i l p a s b i e n m i e u x g a r d e r tout c e l a p o u r 

vous , et que ces g e n s - l a Assent l e u r s a f fa i res c o m m e 

ils pourroient ? » L a r é ñ e x i o n p l u t á l ' e m p e r e u r ; i l fit 

remettre son a r g e n t d a n s ses c o f f r e s , et p a r t i t l e l e n -

demain avec son trésor, a c c o m p a g n é d ' u n p e t i t n o m b r e 

de ceux en q u i i l a v o i t le p l u s de conf iance . L e m é m e 

jour, les officiers é tant v e n u s á l ' o r d r e , on n e t r o u v a 

plus d 'empereur . L ' a n n é e , sans chef et s a n s p a i e m e n t , 

se dispersa des que l a n o u v e l l e en fut, d i v u l g u é e ; c h a -

cun se retira c o m m e il p u t , et les V é n i t i e n s a v e c les 

Francois, donnant sur ces t r o u p e s d é b a n d é e s a v e c l e s 

paysans du p a y s , en firent e n p e u de j o u r s u n e fort 

grande exécut ion. » 

Yoic i , pour t e r m i n e r , u n p a s s a g e s u r les g u e r r e s 

d ' l ta l ie : 

— « Je v e u x bien c o n v e n i r a v e c v o u s q u e les F r a n -

cois n'ont pas plus de m a l h e u r en Ital ie q u ' a i l l e u r s ; m a i s 

aussi vous d e m e u r e z d 'accord a v e c m o i q u e s ' i ls s a v e n t 

y faire des conquétes , i l s ne s a v e n t p a s les y c o n s e r v e r , 

et que les établ issements q u e l a v a l e u r p e u t l e u r d o n -

ner dans le p a y s n 'étant p a s s o u t e n u s p a r l a c o n d u i t e , 

lie sont pas o r d i n a i r e m e n t de l o n g u e d u r é e . 

— « II f a u t , répart i t Iphicrate , q u e v o u s n ' a y e z p a s 
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fait grande attention á tout ce que nous v e n o n s de dire, 

car vous ne m e f e r i e z pas u n e p a r e i l l e objection. E s t - c e 

que le r o y a u m e de L o m b a r d i e , possédé prés de d e u x 

siécles par la postérité de C h a r l e m a g n e ; celui de Sicile, 

oü les Normands ont r é g n é autant de t e m p s ; ce lui de 

N a p l e s , oü la postérité de Char les d ' A n j o u n 'a pas 

moins subsisté, ne sont pas d ' i l lustres exceptions de la 

m a u v a i s e regle que vous proposez ? C'est la le sort des 

choses h u m a i n e s : tout est sujet a u c h a n g e m e n t , les 

souverainetés c o m m e le reste, surtout q u a n d des peu-

ples de moeurs et de nations étrangéres commandent 

a u x autres. C o m m i n e s a fort bien r e m a r q u é que dans 

ce cas les nations assujetties ne m a n q u e u t j a m a i s de 

faire des efforts pour rétablir leur l i b e r t é , et si el les 

ne p e u v e n t en venir á bout par la f o r c e , elles le font 

enfin dans la longueur d u temps, par des négociations, 

p a r des i n t r i g u e s , par des r é v o l t e s , en se jetant dans 

les b r a s de quelqu 'autre s o u v e r a i n ; elles s ' imaginent 

du moins quelque espéce de douceur á c h a n g e r de 

chaines. M a i s , dans le cas oü nous s o m m e s , dans l a 

guerre que nous faisons présentement en Italie, il n'est 

point question de faire des conquétes; il ne s 'agit sitn-

plement que de soutenir nos a l l i e s , de protéger u n 

prince de la maison de France que Fon v e u t i n j u s t e -

m e n t dépouil ler d 'un État oü il a été appelé par les 

droits du sang, par la disposition d u dernier r o i , par 

le consentement des peuples , dont le droit est fondé sur 

plusieurs investitures des empereurs qui ont accordé le 

Milauois tant a u x males q u ' a u x fe inel les , et á leurs 

enfants qui seront issus de la premiere branche de la 

m a i s o n d 'Autr iche . Ce sont des cadets qui v e u l e n t usur-

p e r la bénédiction de leurs ainés, qui v e u l e n t r e n v e r s e r 

l 'ordre de la n a t u r e , et q u i , pour y réussir , font u n 

v a c a r m e dans toute F E u r o p e , crient á haute voix que 
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l'on en v e u t o p p r i m e r la l i b e r t é et prév iexment , p a r des 

violences réelles u n e crainte i m a g i n a i r e . Je m ' e n v a i s 

vous donner u n e x e m p l e de cette conduite : il est p u e -

ril mais i l v ient a u s u j e t . Q u a n d j ' é t o i s peti t g a r c o n 

de trois ou quatre a n s , j ' a v o i s u n e soeur á p e u p r e s de 

mon age q u i étoit fort m é c b a n t e . Des q u e notre gou-

veraante n 'y prenoit p a s g a r d e , si nous a v i o n s a p a r -

tager quelques d o u c e u r s ou q u e l q u e s j o u e t s et q u el le 

ne fút pas contente d u p a r t a g e , e l le n e m a n q u o i t point 

de m'égratigner o u de m e m o r d r e , et crioit ensui te a 

pleiue tete que je l ' a v o i s b a t t u e . La b o n n e f e m m e don-

noit dans le p a n n e a u , et m e fa isoi t q u e l q u e f o i s p rter 

la pénitence d 'une faute q u e j e n ' a v o i s po int c o m m i s e . 

Voilá ce que n o u s fa i t l ' A l l e m a g n e . E l l e croit sans 

doute que l ' E u r o p e sera a u s s i d u p e q u e l 'étoit ma g o u -

vernante. Mais le ciel par sa l u m i é r e l u i d e s s i l l e r a les 

veux 11 ne m a n q u e r a point de se d e c l a r e r p o u r la 

bonne c a u s e ; et l a p iété d u roi le sait si b i e n mettre 

lans ses intéréts, q u ' o n ne doit p a s douter u n m o m e n t 

du succes de ses a r m e s , a p p u y é e s sur l e b o n droit et 

la justice. » 

L ' A R I O S T E R A J E U N Y (r6S3). 

VArioste rajeuny est u n m a g n i f i q u e m a n u s c r i t a u t o -

graphe, composé de 33a p a g e s p l e i n e s , in-4° , en l a 

possession de M. Cap. E n tete sont p lacees u n e Dédicace 

au due de Bourgogne, enfant a u q u e l Sénecé se r e c o m m a n -

doit par provis ion; u n e l'réface et u n e Vie de VArioste. 

Cette ceuvre n'est n i une t r a d u c t i o n , n i u n e p a r a p h r a s e , 

mais, si l 'on v e u t , u n a b r é g é , u n e refonte . Sénecé a j o u t e 

et retranche, amplifie et m o d i f i e , écrit tour á tour en 
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v e r s et e n prose , m é l e a u t e x t e des reflexions, des a l lu-

sions s u r son t e m p s , des d i g r e s s i o n s sur d i v e r s s n j e t s . 

On d e v i n e q u e la c o u r y t ieut b e a u c o u p de p l a c e . Q u a n d 

l ' A r i o s t e fait p r é d i r e par Mélisse r i l l u s t r a t i o n f u t u r e 

de l a m a i s o n d ' E s t e , S é n e c é se g a r d e b i e n de t r a d u i r e 

ces p a g e s e x c l u s i v e m e n t i t a l i e n n e s . « J ' e n pourro is 

b i e n d ire a u t a n t q u ' e l l e si j e v o u l o i s , et m é m e pousser 

m a predict ion q u e l q u e s g é n é r a t i o n s p l u s a v a n t , sans 

passer p o u r u n g r a n d sorcier . M a i s q u o i q u e ces pr inces 

a i e n t été d ' u n for t g r a n d m é r i t e , i ls m e d ispenseront 

d ' e n p a r l e r , s ' i l l e u r p la i t , p a r c e q u e á m o i n s de f a i r e 

u n e his to ire toute e n t i é r e , dont j e n ' a i ni le lois ir ni 

le d e s s e i n , j e ne serois p a s i n t e l l i g i b l e en F r a n c e sui 

cette m a t i é r e ; do p l u s , c 'est que j e n 'a t tends n i p e n -

s ions, n i bénéfices de cette m a i s o n , c o m m e fa iso i t sans 

doute le s e i g n e u r A r i o s t e d u c a r d i n a l H i p p o l y t e . » C e l a 

d i t , S é n e c é s u b s t i t u e L o u i s X I V a u due de F e r r a r e , 

e t , t o u t en s ' e x c u s a n t d ' e m p l o y e r a l ' e l o g e d 'un si 

g r a n d m o n a r q u e « u n espr i t né p o u r l a b a g a t e l l e , » i l 

v e u t m é l e r sa v o i x a ce l le des poetes d 'él i te : 

Je tiendrai ma partie 
Suivant l'humble talent que le ciel m'a do mié. 
Quoi! parce que les cieux du roi de la nature 
Adorent chaqué jour le pouvoir sans mesure 
Par des harmonieux et nobles mouvements , 
Les innocents oiseaux, sous la tendre verdure, 
Le céltebrent-ils moins par leurs gazouillements ? 

Je r e g r e t t e q u e S é n e c é a i t e n t r e p r i s de r a j e ü n i r 

l ' A r i o s t e , q u e p a r f o i s i l ait a j o u t é des i n v e n t i o n s d i g n e s 

de S c a r r o n á ce p o é m e raf f iné d a n s l e q u e l se m é l e n f 

si a g r é a b l e m e n t les f o r m e s é p i q u e s d ' a u t r e f o i s et ¡ ' i m a -

g i n a t i o n f a n t a s q u e o u i r o n i q u e d u x v e s iéc le . C e n'est 

q u ' a u x l é g e n d e s , a u x f a b l i a u x q u ' o n p e u t á son g r é 
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prendre et óter, emprunter le fond en changeant la 

forme. En remaniant une ceuvre consacrée, Senecé a 

eu le tort de délayer ce qui devoit rester court , d ac-

cuser fortement des traits qui, chez son modele, etorent 

légers Mais il lui sembloit, comme á Boi 'eau , que 

l'Arioste pouvoit étre l 'objet de plus d'une critique et 

de Plus d'une correction. Toutefois, il ne vouloit point 

qu'on prtt sa maniere d'agir pour une ingratitude. 

« Qu'on ne 3'imagine pas que j 'en estime moins Anoste 

« parce que je fads en certains endroits quelques obser-

« vations contre l u i ; c'est plutót pour m'exercer et pour 

« me former le goiit que par en vie que j 'aie de censu-

« rer Les fautes des grands hommes sont la meilleure 

« lecon que nous puissions prendre, et les remarques 

o que Ton en fait ne sont pas méme une mediocre 

« pre uve de l'estime qu'on a pour eux. Je ne dirai ríen 

« des auteurs vivants, je n'aime point les affaires; 

» mais soyez sur que vous ne me verrez pas faire 

« des volumes pour M i t i q u e r í a rhétorique de college 

« dont Nervéze et des Escuteaux ont parseme leurs 

«froids écrits. Plút au ciel que dans deux cents ans 

« quelque homme d'esprit s'avisát de censurer quel-

« que ouvrage de m a facón! » 

Sénecé avoue qu'il a hésité, au moment de s'emparer 

ainsi de l 'Arioste, entre le plaisir d'écrire et le danger 

de mal écrire. « Mais enfin, le plaisir que je m'en pro-

« pose l'emporte, et j 'ai considéré que je tomhois dans 

«le ridicule de certaines femmes dont je me suis sou-

« vent moqué, qui n'osent manger dans les festins les 

« plus exquis parce qu'elles mangent de mauvaise 

« gráce ou qu'elles n'ont pas la m a i n b e l l e . » Du 

reste il explique plus nettement son dessein dans une 

préface trop étendue pour que je la donne entiére. 

Je vais en citer les traits pr inc ipaux, et je terminerai 
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cette note en t r a n s c r i v a n t les passages les p l u s cur ieux 

de l'Arioste rajeuny, sans e s s a y e r de les re l ier entre eux. 

> " sais b i e n q u ' u n e préface e s t , p o u r beaucoup 

d ' é c r i v a i n s , u n e h o n n é t e occasion de se l o u e r soi-méme 

et d ' a p p l a u d i r indirectexnent á son propre m é r i t o ; mais 

j e p r o m e t s de m e louer le m o i n s p o s s i b l e , et seulement 

a u t a n t q u ' i l sera nécessaire pour v o u s d o n n e r u n e idée 

f a v o r a b l e de m o n o u v r a g e . . . 

« J e conviens que l a m a n i e r e que j ' a i adoptée pour 

enricl i ir notre l a n g u e des a g r é a b l e s i m a g i n a t i o n s de 

l 'Ar ioste d o i t p a r o i t r e e x t r a o r d i n a i r e ; j ' a v o u e r a i m é m e 

que j e ne s a i s c o m m e n t l a n o m m e r , et que j e m a n q u e 

de t e r m e s p o u r m ' e n e x p l i q u e r a v e c v o u s . Ce n 'es t pas 

une t r a d u c t i o n , p u i s q u e j e ne g a r d e a u c u n e fidólité 

á l ' o r i g i n a l , si ce n'est d a n s l a m a r c h e et la l iaison de 

son i n t r i g u e , á l a q u e l l e j e n 'a i r ien c h a n g é , m'é tant 

s e u l e m e n t réservé l a facu l té de conter a m a m a n i e r e . 

Ce n'est pas non p l u s u n e i m i t a t i o n , car n ' a y a n t altéré 

n i l a f a b l e , n i m é m e les n o m s , on p e u t dire que pour 

l a substance son o u v r a g e et le m i e n n e font q u ' u n , 

tandis q u e le c a r a c t é r e de l i m i t a t i o n est de subsister 

non entre les m é m e s c b o s e s , m a i s entre des choses 

s e m b l a b l e s . C'est encore m o i n s u n e p a r a p h r a s e , puis-

que ce t e r m e comporte a v e c soi l ' idée d ' u n e extensión 

de pensée q u i n ' e x p l i q u e p o i n t ce que j ' a i fa i t , car j ' a i 

souvent a b r é g é ce l les de m o n o r i g i n a l et s u p p r i m é de 

p r é t e n d u s o r n e m e n t s q u i m ' o n t p a r u t e l s , o u a d o u c i des 

expressions q u i ne s ' a c c o m m o d o i e n t ni á l a modest ie 

de nos m c e u r s , n i á ce l le de notre l a n g u e . 11 ne m e 

restoit done q u ' á n o m m e r m o n o u v r a g e l'Arioste cor-

rige. M a i s j e conviens q u ' i l y a u r o i t e u d a n s ce tit re 

q u e l q u e chose de trop s u p e r b e , q u e c e l a eüt p u soule-
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ver tout le P a m a s s e contre m o i , et que l 'on m ' e ü t j u s -

tement b l á m é , moi qui suis sans n o m et sans c r e d i t , 

d'oser m'ériger en réformateur d ' u n poete en possession 

depuis deux cents ans d 'une réputat ion b i e n é t a b l i e . 

J'ai cru avoir trouvé u n t e m p e r a m e n t á toutes ees di f-

flcultés en le nommant Arioste rajeuny. 

« Chacun trouvera son compte d a n s ce t i t r e ; car si j e 

mérite l 'approbation des d a m e s , ce t e r m e l e u r f e r a 

comprendre que j ' a i essayé, pour l e u r p l a i r e , de l 'or-

ner de ees gráces v i v e s et br i l lantes q u i s u i v e n t leur 

sexe, et mes censeurs (s i j ' a i le b o n h e u r d ' e n a v o i r ) , 

pourront entendre p a r 1 'Arioste rajeuny l 'Ar ios te gáté , 

suivant l'opinion du sage A l p h o n s e , r o i de N a p l e s , q u i 

disoit que la vieil lesse a u g m e n t e l e p r i x de trois choses : 

du vin, des amis et des l i v r e s . 

„ j ' a i remarqué que les o u v r a g e s en v e r s , l o r s q u l is 

sont de longue h a l e i n e , ne p la isoient p a s a notre n a -

tion... La prose toute seule n e m ' a point s e m b l é n o n 

plus suffisante pour e x p r i m e r les v is ions p le ines de f e u 

du plus capricieux de tous les poetes. J ' a v o u e q u e c e u x 

qui traduisent des vers m e font pitié q u a n d i ls s ' a v l s e n t 

de les mettre en prose, fñt-el le l a m e i l l e u r e e t l a p l u s 

chátiée qui se puisse fa ire . Se sont-i ls m i s en tete qu ' i l s 

réduiront la v i v e , l ' impétueuse poésie á l a l e n t e u r de 

leur pesante d é m a r c h e ? Si l 'on donnoit a u p u b l i c des 

traductions en prose d 'Homére o u de V i r g i l e , sans 

mettre en tete ees noms c o n s a c r é s , n 'est- i l p a s certain 

que cette prose, que l 'on nous doune p o u r l e u r s o u -

vrages, et q u i , le p lus s o u v e n t , n 'est r ien m o i n s q u e 

cela, passeroit pour une composit ion t r é s - f a d e et trés-

languissante. L'idée que nous a u r i o n s pourtant seroit 

semblable á celle q u ' u n p a y s a n p o u r r o i t concevoir d ' u n 

prince qu'il n 'auroit v u que dans les e s t a m p e s de son 

almanach ou dans quelque m i s é r a b l e détrempe, orne-
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merit de la c h a m b r e de son curé. J 'ai connu une femme 

de beaucoup d'esprit qui soutenoit que l 'étude du latin 

nous gatoit le g o ü t , á en j u g e r par notre estime pour 

les poetes de cette l a n g u e avec lesquels elle n 'avoit eu 

de commerce qu'autant qu' i l avoit p l u á l 'abbé de M... 

de lui en procurer . 

« Le caí actére de la bonne prose est de s 'expliquer si 

nettement et avec tant de clarté, qu 'e l le ne laisse rien 

á désirer pour l ' intel l igence de ce qu'el le énonce. Le 

caractéie de la poésie, a u contraire, est de laisser tou-

jours á penser p l u s qu'elle n 'expr ime, et de renfermer 

quelquefois dans la force seule d 'une épitliéte une con-

ception toute entiére. Comment faire pour accommoder 

ces deux choses directement opposées ? Et qui ne voit 

pas que l a simplicité de l a prose ne parv iendra j a m a i s 

á rendre fldélement l a v i g u e u r de l a p o é s i e , á moins 

d 'employer un verbiage e n n u y e u x , des circonlocutions 

fat igantes qui l 'obligeront á ramper toujours . Convaincu 

qu'i l étoit impossible de traduire l 'Arioste tout en vers 

ou tout en p r o s e , i l ne m e restoit que le part i que j 'a i 

adopté : c'est ainsi qu'en usa Pétrone, qui fut l 'arbitre 

du goút et de l a délicatesse dans le plus poli de tous 

les siécles. C'est ainsi que pensa Boec$, q u i , dans u n 

o u v r a g e e x t r é m e m e n t sérieux, prouva par son exemple 

que les ornements conviennent toujours a u x muses et 

que le dessein de plaire doit entrer dans toutes sortes 

de compositions. 

« J 'avoue qu'en conservant en son entier .le tissu de 

la fable d'Arioste, je m e suis sou vent écarté de sa m a -

niere de l ' e x p r i m e r ; m a i s j e ne l 'ai j a m a i s fa i t sans 

motif . Quelquefo is , pour m e rendre i n t e l l i g i b l e , j ' a i 

dñ entrer dans quelques détails qu'Arioste a négl igés, 

parce qu'écrivant aprés Mathieu Boiardo 1 'Orlando 

inamorato, entre les m a i n s de toute l ' I t a l i e , il crut 
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inutile de répéter ce que tout le m o n d e s a v o i t c o m m e 

l u i ; mais comme les d a m e s f r a n c o i s e s n e sont p a s obl i -

gées de savoir dans notre siécle tout ce q u e s a v o i e n t 

dans ce temps-lá les d a m e s i t a l i e n n e s , q u i a s s u r é m e n t 

ne savoient pas b e a u c o u p , j e m e su is v u forcé p a r f o i s 

de rappeler succinctement q u e l q u e s p a s s a g e s d u B o i a r d o 

qui m'ont p a r u nécessaires á i n t e l l i g e n c e d ' A r i o s t e . . . 

« D'autres f o i s , j ' a i rectif ié les s e n t i m e n t s l o r s q u ' i l s n e 

m'ont pas semblé c o n f o r m e s a u x c a r a c t e r e s . 11 m e reste 

á dire un mot sur l a l iberté q u e j ' a i P « s e <le m e l e r 

parfois á l ' o u v r a g e d 'Arioste q u e l q u e s r é f l e x i o n s , q u e l -

ques pensées de m a f a c ó n . J ' a v o u e q u e l o r s q u e l ' o c c a -

sion m'a souri, j ' a i táché d ' é g a y e r l e réci t p a r q u e l q u e 

critique ou que lques trai ts de sa t i re de m o n i n v e n -

tion; m a i s , a n f o n d , que l tort cette l i c e n c e p e u t - e l l e 

causer á m o n auteur o u á l a r é p u b l i q u e d e s le t t res . 

D'abnrd je ne suis point u n f a i s e u r de f a u s s e m o n n o i e , 

et par une a u d a c e s a c r i l é g e , j e n 'a i po int c h e r c h e a 

contrefaire le coin du p r i n c e ; c a r , e n t o u s les e n 

droits ou j ' a i m i s q u e l q u e chose d u m i e n , j e l ' a i m a r -

qué de m a n i e r e á ce q u ' o n ne p ü t l e x n é c o n n o i t r e ; 

je n'eusse point pr is cette p r e c a u t i o n , q u e les con-

noisseurs ne s 'y seroient point t r o m p é s . L e s pensees 

d'Arioste p a r m i les m i e n n e s eussent été c o m m e ees 

ileuves qui passent a u t r a v e r s des l a c s sans se m e l e r 

avec eux et sans al térer l a c o u l e u r n i l a r a p i d i t e de 

leurs eaux. Mais q u a n d b i e n m é m e j ' e u s s e e s s a y e de 

laire corps avec Arioste , q u e l m a l e n seroit r e s u l t e , si 

j'eusse réussi ? 
« Et d 'a i l leurs , de q u o i se c o m p o s e n t l e s o u v r a g e s q u i 

paroissent de nos j o u r s , si ce n ' e s t d u m é l a n g e q u e f o n t 

les auteurs de leurs pensées a v e c ce l les des a n c i e n s . C e 

sermon que v o u s a d m i r e z n ' e s t - i l p a s r e f o r m e de l a 

dépouille des saints P e r e s ? E t si v o u s e n faites l a n a -
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t o m i e , ne t r o n v e z - v o u s p a s que l o r s q u e s a i n t Chrysos-

t ó m e , sa int A m b r o i s e o u saint B e r n a r d a u r o n t repris 

c h a c u n ce q u i l e u r a p p a r t i e n t , i l r e s t e r a p e u de chose 

á l ' a u t e u r , si ce n 'es t l e ta lent d ' a v o i r r é u n i l e u r s pen-

sées . Cette h i s t o i r e , q u i a t a n t de c o u r s et q u i vous 

p a r o i t si b i e u écr i te , est-el le a u t r e chose q u e des lam-

b e a u x r e c o u s u s de S l e i d a n , d ' A v i l a o u d e F r a P a o l o ? 

C e p e n d a n t , ce p r é d i c a t e u r , cet h i s t o r i e n , ne sont pas 

d ' a u s s i bonne foi que j e le s u i s , c a r s ' i ls font i m p r i m e r 

l e u r o u v r a g e , i l s ne l ' i n t i t u l e r o n t p a s s e r m o n de saint 

B e r n a r d o u de sa int A m b r o i s e , h i s t o i r e de F r a P a o l o ou 

d ' A v i l a , t a n d i s q u e j ' a b a n d o n n e t o u s les h o n n e u r s á 

m o n A r i o s t e , a v o u a n t h u m b l e m e n t q u e j ' a i r e l e v é de 

fief, et , á l i m i t a t i o n des a n c i e n s h o m m a g e s l i g e s , o u le 

v a s s a l mettoi t ses m a i n s dans- eel les de son s e i g n e u r , 

j e m é l e q u e l q u e s - u n e s de m e s p e n s é e s p a r m i les siennes 

p o u r l u i f a i r e p l u s d ' h o n n e u r p a r cette opposit ion et 

reconnoitre p u b l i q u e m e n t sa h a u t e s o u v e r a i n e t é . 

V o i c i d e s f r a g m e n t s de l'Arioste rajeuuy : 

« Logis t i l le a u n m i r o i r d a n s l e q u e l on se v o i t tel 

q u ' o n est : 

Logistille, exaueez mes voeux ! 
De grace, pretez-moi quelque glace fidfcle 

De ce divin, de ce rare module, 
Que je veux mettre un jour ou deux 

En un lieu que je sais, a la place de celle 
Oh tant de tetes sans cervelle 

Viennent insolemment rajuster leurs cheveux. 
Quelle confusion pour la troupe interdite ! 

Que de courtisans ¿tonnes , 
Qui s'étoient jusqu'alors crus riches en mérite, 
Et qui par un coup d'ceil se verront ruinés! 
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Portrait du fripon Brunei. 

Brunei est un fort beau jeune homme 
Qui n'a pas quatre pieds de h a u t ; 
Son nez est fait a peu pres comme 
Le pied tortu d'un vieux récliaud. 
Les yeux lui sortent de la te te , 
Lonches et de rouge bordés, 
11 est velu comme une b é t e ; 
Quand vous lui résistez, lionnéte; 
Insolent quand vous lui cédez. 
Son teint est de couleur d'olive, 
Ses cheveux sont noirs et crepés, 
La dent est rare en sa gencive, 
Et les lieux oü la lfevre est vive 
Par la paleur sont occupés. 
De ses sourcils que rien n'égale 
L'union est a remarquer, 
Et son haleine déloyale 
Pourroit seule vous l'indiquer. 
En tout cas, on ne peut marquer 
Ses chausses a la martingale, 
Et j'ai raison de répliquer 
Que par tant de raisons, en somme, 
Brunei est un fort beau jeune homme. 

Au temps de la chevalerie. 

O l'heureux temps ! ó le temps fortuné 
Qu'étoit celui de la chevalerie ! 
Si le discours n'en est que reverie , 
11 est du tnoins fort bien imaginé. 

Parmi les bois, dans les antres sauvages, 
Qui maintenant n'offrent a nos regards 
Qu'affreux crapauds, froids serpents, verts lézards, 
lis rencontroient angéliques visages. 

Le ciel, pour eux prodiguant ses présents, 
Leur y livroit des beau tés naturelles, 
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Nobles, sans art , innocentes , pucelles, 
Et qui pourtant avoient quinze a seize ans. 

Je me tairois et dirois moins d'injures 
Au temps stérile oU nous voyons le jour, 
Si nous trouvions au milieu de la cour 
Ce qu'ils trouvoient dans les grottes obscures. 

Cela tout seul seroit digne du feu; 
Mais je m'explique, 6 sexe que j'adore! 
Je ne dis pas qu'il ne s'en trouve encore; 
Ce que je dis, c'est qu'il s'en trouve peu. 

La Fraude. 

Son visage étoit doux et son liabit modeste, 
Son langage obligeant, ses regards composes, 
Sa démarclie étoit grave, et l'intérét céleste 
Couvroit ses intéréts finement déguisés. 

Laide et difforme en tout le reste, 
Mais qui de sefc difformités 

Sous un large manteau déroboit le mystcre, 

Dont les plis cachoient d'ordinaire 
Un dangereux couteau tranchant des deux cótés. 

A propos de l a r u i a e du p a l a i s d ' A l c i n e , S é n e c é p e n s e 

a l a destruct ion des a r c s de t r i o m p h e q u ' o n é levoi t p o u r 

u n j o u r d a n s les fetes de L o u i s X I V : 

L'artifice allumé tonne de tous cote's; 
Héros, nymphes et dieux dans l'air sont emportés; 
Le soufre et le salpetre en dévorent les toiles, 
Et la nuit voit briller cent nouvelles étoiles. 
Le méme admirateur du spectacle cliarmant 
Cherche étonné l'objet de son étonnement. 
II demeure confus de l'effet de la poudre, 
De voir tant de beautés si vite se dissoudre, 
Et de ne trouver plus dans ees lieux désolés 
Que des chevrons noircis et des cartons brilles. 
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Angél ique est e n t r a i n é e d a n s l ' e a u p a r son c h e v a l 

f t « retrousse ses j u p e s . » 

Les tritons a fleur d'eau par des regards avides 

Dévoroient les appas de cet objet divin, 

Et les jalouses Nérdides 
Cherchoient a censurer et le cherchoient en vain. 
A ses cheveux épars qui le rendoient sensible, 
Le doux Zéphir livroit mille assauts amoureux; 
Et le reste des vents laissoit l'onde paisible 
Pour t'tie a ses beaute's attentive avec eux. 

Mais ses tristes regards, tournds vers le rivage, 
Accusoient le destín par des torrents de pleurs; 
Et son coeur affligé, cédant a ses mallieurs, 
Sentoit avec les bords décroitre son courage. 

S é n e c é m é l e plus loin a u récit de l'Arioste u n per-
sonnage de sa i'acon, espéce de fou de cour, dont voici 

le p o r t r a i t : . 

«< Elle ( B r a d a m a n t e ) a v o i t á son s e r v i c e u n j e u n . 

More dont le b r a v e R e n a m l , son f r é r e , l u i a v o i t i a i t 

présenla son r e t o u r d e s I n d e s , q u ' e l l e n o m m o i t A n g o l a , 

parce qu' i l étoit né d a n s cette p a r t i e (le l ' A f r i q u e q u i 

p ó r t e l e m é m e n o m . C ' é t o i t u n e figure t e l l e q u i t l a 

falloit pour fa i re r i r e ; c a r , o u t r e l a l a i d e u r c o m m u n e 

aux a n i m a u x de son espéce , i l a v o i t l e c o r p s c o n t r e f a i t , 

les Lanches d é m o n t é e s et l e s p i e d s c a g n e u x . M a i s l a 

nature équitable a v o i t f a i t u n e j u s t e c o m p e n s a t i o n de 

la laideur du corps a v e c l a v i v a c i t é de l ' e s p r i t , et a v o i t 

été l ibérale e n v e r s l u i a v e c p r o f u s i o n de ce f e u q u e l l e 

a coutume de d is t r ibuer a b o n d a m m e n t a u x p e u p l e s 

aui approchent d u sole i l . B r a d a m a n t e a v o i t c o u t u m e 

de se divert ir de ses p l a i s a n t e r i e s et de c h a r m e r q u e l -

ques m o m e n t s de ses c h a g r i n s p a r l ' e n j o u e m e n t de l a 

conversation d u pet i t m o n s t r e ; m a i s d e p u i s q u e l q u e 
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t e m p s e l le étoit t o m b é e d a n s u n e m é l a n c o l i e si profonde 

q u e r i e n a u m o n d e n 'étoi t c a p a b l e de l u i a r r a c h e r le 

m o i n d r e sour is . U n j o u r q u ' e l l e étoit d a n s son cabinet , 

t r a v a i l l a n t t r i s t e m e n t á q u e l q u e s o u v r a g e s de tapisse-

r ie d a n s l a c o m p a g n i e de ses f e m m e s , q u i g a r d o i e n t 

toutes u n p r o f o n d s i lence et por to ient l ' i n q u i é t u d e de 

l e u r m a i t r e s s e peinte s u r l e u r s v i s a g e s , A n g o l a , qui 

s'étoit é tab l i de l u i - m é m e ses entrées , p o u s s a b r u s q u e -

m e n t l a porte et entra d a n s le c a b i n e t e n chantant 

ce t te b e l l e c h a n s o n de sa c o m p o s i t i o n : 

Vous m'avoir bien la mine 
D'etre tant amoureux; 
Point n'en faire la fine, 
Vouloir bien étre deux : 
La visage jolie 
Montrer la fantaisie; 
L'étre plus fin, ma foi, 
Madame, ce me semble, 
Dans le pays de moi : 
Point n'en faire a deux fois, 

Quand s'aimer bien, coucher ensemble. 

« II a c c o m p a g n o i t ce g a l i m a t í a s d ' u n a i r f a i t e x p r é s , 

q u i assort isso i t p a r f a i t e m e n t b i e n a u x p a r o l e s , et d a n -

soit e n m é m e t e m p s a v e c des postures g r o t e s q u e s , qui 

l irent p e r d r e le s é r i e u x á l a p l u s g r a n d e p a r t i e des 

fi l ies de B r a d a m a n t e , m a l g r é q u ' e l l e s e n e u s s e n t . Mais 

l a c l i a r m a n t e g u e r r i é r e a y a n t á p e i n e f a i t b r i l l e r sur 

son v i s a g e u n l é g e r sour is s e m b l a b l e á ees éc la i rs q u i , 

a p r é s a v o i r percé l a n u e p o u r u n m o m e n t d a n s une 

n u i t o b s c u r e , s e m b l e n t , des q u ' i l s sont d i s p a r u s , a v o i r 

e n c o r e a u g m e n t é l ' h o r r e u r des t é n é b r e s p a r l e u r oppo-

s i t ion. « T i e n s - t o i e n r e p o s , A n g o l a , l u i d i t - e l l e a v e c 

u n a i r de m é l a n c o l i e le p l u s t o u c h a n t d u m o n d e , tes 

p l a i s a n t e r i e s n e sont p a s de s a i s o n , et j e n e m e sentís 
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jamais moins d 'envie de r ire . — E h b ien , M a d a m e , l u i 

réponditdl, si vous continuez dans cette h u m e u r - l á , i l 

faudra nous séparer, car p o u r m o i j e n 'eus de m a v ie 

jamais moins envie de p l e u r e r . » Je lie copierai p o i n t 

le baragouin d 'Angola d a n s le reste des réc i ts que j e 

ferai de l u i ; i l suffit d 'en a v o i r m o n t r é u n é c h a n t i l l o n , 

et vous trouverez b o n , s ' i l v o u s p l a i t , q u e j e v o u s 

donne seulement la substance de ses discours. « T u 

veux me quit ter? répl iqua B r a d a m a n t e ; n o n , n o n , j e 

ne le crois point. Et que d e v i e n d r o i s - t u , m a i h e u r e u x 

que tu es , si j e ne prenois p lus soin de toi ? — A h ! v r a i -

ment, M a d a m e , repr i t - i l , j e suis b i e n moins e m b a r -

rassé de m a personne que v o u s ne pensez : j e m ' e n 

irois tout droit á l a c o u r . — A l a c o u r ! s 'écria B r a d a -

mante. Et crois-tu qu 'on y v o u l ü t souffr ir u n a n i m a l 

fait comme to i? T a figure feroit p e u r a u x d a m e s de ce 

pays et choqueroit l e u r délicatesse. — V o u s preñez m a l 

la chose, continua le M o r e , et c'est tout a u contra i re . 

Je n'y paroitrai pas p l u s tót que tontes les d a m e s m e 

feront caresse et disputeront á qui m ' a ü r a . L 'opposit ion 

de mon v isage fera des m e r v e i l l e s en l e u r f a v e u r ; les 

belles auprés de moi paroitront des a n g e s et l es la ides 

sembleront du moins supportables . Je les t i rerai par m o n 

enjoueinent de cette contrainte sévere o ü l a bienséance 

les assujettit incessamment . E l les se feront u n p l a i s i r 

singulier de l a l iberté q u ' e l l e s pourront se donner d e v a n t 

moi comme étant u n h o m m e sans conséquence , et ce-

pendant toujours u n h o m m e . Peut-étre s 'eu t r o u v e r a -

t-il quelqu'une p lus curieuse que les autres qui v o u d r a 

s'éclaircir sur les m e r v e i l l e s q u ' o n raconte des g e n s de 

mon pays , el qui t r o u v e r a bon que j e prenne soin de 

lui montrer . . . — M a i s , A n g o l a , interrompit B r a d a -

m a n t e , tu ne sauras point v i v r e avec les g r a n d s sei-

gneurs : l ' ar t de l e u r plaire est le p l u s diff ici le de tous , 
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et l es p l u s h á b i l e s gens n ' y connoissent r ien q u ' a p r é s 

u n e étude de p l u s i e u r s a n n é e s . — E h ! M a d a m e , répl i -

q u a - t - i l , v o s h á b i l e s gens sont des bétes . l i s s ' i m a g i n e n t 

q u e p o u r p l a i r e a u x g r a n d s i l ne f a u t j a m a i s r ien dire 

q u i ne soit de l a d e r n i é r e j u s t e s s e , et p e n d a n t q u ' i l s se 

donnent l a torture p o u r a t t raper q u e l q u e p e n s é e , u n 

étourdi v i e n t á l a t r a v e r s e q u i h a s a r d e u n e i m p e r t i -

n e n c e et l e u r coupe la p a r o l e , de m a n i e r e q u ' e n toute 

u n e j o u r n é e i ls ne t r o u v e n t p a s á p l a c e r u n p a u v r e 

m o t ; et ce q u i en a r r i v e , c 'est que l 'habi le l i o m m e trop 

c irconspect passe p o u r u n s o t , et le sot n ' i m a g i n e p a s 

q u e les g r a n d s c o m m e les a u t r e s h o m m e s sont p a r t a -

gés en d e u x c l a s s e s , et qu ' i l y en a p a r m i e u x q u i ont 

de l 'esprit et d u m é r i t e , et d ' a u t r e s q u i , sous ce v a i n 

caractére de g r a n d e u r dont i ls sont r e v é t u s , c a c h e n t 

b e a u c o u p de bassesse et d ' i g n o r a n c e . C e s d e r n i e r s , sans 

d i f f i c u l t é , sont e n p l u s g r a n d n o m b r e que les autres , 

et i l est diff ici le q u e les h á b i l e s g e n s l e u r p la isent . Le 

m é r i t e d ' u n h o m m e d 'espri t est u n r e p r o c h e tacite et 

cont iuue l á u n h o m m e q u i en m a n q u e , et l ' o r g u e i l des 

g r a n d s ne p e u t le supporter , sans c o m p t e r q u e les 

choses fines et dél icates sont p e r d u e s a v e c ees gens- lá 

faute d 'en p o u v o i r étre e n t e n d u e s , et j e prétends m i e u x 

r é u s s i r a u p r é s d ' e u x a v e c m e s quol ibets et m e s contes 

t r i v i a u x q u ' É s o p e , m o n confrere , n ' a u r o i t p u fa ire a v e c 

toute sa fine m o r a l e . P o u r les g r a n d s q u i ont de l ' e s -

p r i t , i l est constant q u ' i l s en ont p l u s que les a u t r e s 

h o m m e s . L a noblesse d u s a n g l e u r donne des senti-

m e n t s p l u s é l e v é s ; l a bonté de l ' é d u c a t i o n l e u r o u v r e 

d a v a n t a g e l a concept ion, et l a g r a n d e u r des e m p l o i s 

d a n s l e s q u e l s i l s passent l e u r v ie l e u r subt i l i se d a v a n -

tage l ' e n t e n d e m e n t . C e p e n d a n t , ees g e n s - l á , tout s p i -

r i tue ls qu ' i l s s o n t , n e s ' a c c o m m o d e n t p a s vo lont iers 

d ' u n h o m m e d'esprit . I ls v o u d r o i e n t en a v o i r tout seuls , 
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et sont j a l o u x q u ' i l e n p a r o i s s e á d ' a u t r e s : i l s c r a i g n e n t 

qu 'un h o m m e é c l a i r é , a d m i s d a n s l e u r f a m i l i a r i t é , ne 

penetre p l u s q u ' i l s ne v o u d r o i e n t d a n s le secret d e 

leur condui te . D ' a i l l e u r s , i l s sont f a t i g u e s des g r a n d e s 

dioses , et tel le est l a c o n d i t i o n de l ' e s p r i t h u m a i n q u ' i l 

a besoin de q u e l q u e r e l á c h e et ne p e u t p a s ton,jours 

étre i n g é n i e u s e m e n t appl iquú ; de m a n i e r e q u ' u n 

h o m m e c o m m e m o i , q u i l e u r p a r l e r a de t o u t ce q u i 

lui v i e n d r a en téte , q u i l e u r p e i n d r a q u e l q u e s c r a y o n s 

de l a n a í v e t é des c h a m p s ou de l a b a s s e s s e p o p u l a r e , 

qui sont p r e s q u e t o u j o u r s p o u r e u x de r é j o u i s s a n t e s n o u -

veautés, et q u i enfiu s ' é t a b l i r a a u p r é s d ' e u x d a n s l a l i b e r té 

d'une í a m i l i a r i t é i n g é n u e , q u e le r e s p e c t de c e u x q u i les 

approchent b a n n i t p r e s q u e t o u j o u r s de l e u r c o m m e r c e : 

cet h o m m e , d i s - j e , en s e r a v u p l u s a g r é a b l e m e n t q u ' u n 

autre q u i se r e t r a n c h e r a sur l a h a u t e u r de son m é r i t e 

et se p i q u e r a de ne p a r l e r j a m a i s q u ' a propos . » 

Lci A n g o l a r a c o n t e assez f r o i d e m e n t l ' h i s t o i r e d ' iu i 

poete p r o v e n c a l q u i é c h o u a á l a c o u r , et pré te á ce 

poete u n sonnet de d é s e s p o i r q u i se r é s u m e e n ce v e r s : 

Heureux qui l'a connue et qui peut l'oublier ! 

, Autre fragment. 

Ainsi, lorsqu'au soleil, quand le printemps revient , 
Des serpents sur un pré le chapitre se tient; 
Pleine du feu nouveau dont l'univers pétille, 
La troupe en pelotons se caresse et frétille, 
Polit sa froide écaille, et par ses sifflements 
Sur l'liiver bien passé se fait des compliments. 
Si de quelque passant la main séditieuse 
Jette un large pavé sur la bete odieuse, 
D'abord cranes et reins sont brisés par morceaux; 
Le sang et le venin s'écoulent par ruisseaux. 
De l'un , mort par devant, le reste en vain s'agite; 
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Un autre, plus lieureux, pour sa queue en est quitte ; 
On voit boyaux c revés, vertebres de travers, 
Un méme coup produit cent accidents divers; 
Et s'il en est quelqu'un que sa bonne fortune 
Ait pris soin de sauver de la perte commune, 
II fuit a longs replis ce lieu plein de malheur, 
Et siffle affreusement sa crainte et sa douleur. 

De I'affectation du langage. 

« L e capi ta ine étoit u n g r a n d c o q u i n á f a c e l a r g e et á 

p u i s s a n t e b e d a i n e , q u i v e n o i t s u r u n e tortue . P u i s q u e 

le g r o s d u t e m p s fa i t entrer par tout ce m o t de g r o s , j e 

p u i s d i re , p o u r p a r l e r c o m m e les g e n s , q u ' i l a v o i t u n g r o s 

m é r i t e . Mais p u i s q u e n o u s en s o m m e s l a - d e s s u s , j e n e 

p u i s m ' e m p é c h e r de d o n n e r u n tra i t e n p a s s a n t á l a p o l i -

tesse d ' u n e infinité de g e n s d u b e l a i r . P a r m i le m o n d e , 

ou ne p a r l e p l u s p o u r se f a i r e e n t e n d r e , m a i s s e u l e -

m e n t p o u r p a r l e r c o m m e les autres . O n r e g a r d o i t a u -

trefois si u n t e r m e dont o n v o u l o i t u s e r a v o i t de l a j u s -

tesse et s ' i l répondoit a u desse in q u i a fa i t i n v e n t e r l e s 

l a n g u e s a u x h o m i n e s p o u r e x p r i m e r l e u r s c o n c e p t i o n s ; 

p r e s e n t e m e n t o n r e g a r d e s e u l e m e n t s ' i l est á l a m o d e 

et s ' i l est u s i t é p a r c e r t a i n s m e s s i e u r s q u i p r é t e n d e n t 

assez m a l á propos étre les m o d e l e s d u b e a u l a n g a g e . 

L a source de ce v i c e d a n s l ' e x p r e s s i o n v i e n t de l ' i g n o -

r a n c e gross iére d ' u n e infinité de g e n s q u i , a y a n t ou'i d e l a 

b o u c h e de q u e l q u e s p e r s o n n e s d 'espr i t et d ' a u t o r i t é u n e 

m a n i e r e de par ler q u i l e u r s e m b l e r a fine et s p i r i t u e l l e , 

et q u i l a sera e f f e c t i v e m e n t , si v o u s le v o u l e z , c ro iront 

que les m é m e s m o t s d o i v e n t f a i r e p a r t o u t l e m é m e effet , 

et s 'en s e r v i r o n t i n d i í f é r e m m e n t e n toute r e n c o n t r e , 

sans c o n s i d é r e r q u ' u n e m é t a p h o r e i n g é n i e u s e o u u n e 

épithéte p u i s s a n t e , q u i font u n fort b o n effet q u a n d e l les 
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sont j u d i c i e u s e m e n t p l a c é e s , d e v i e n n e n t u n g a l i m a t i a s 

et u n e a b s n r d i t é l o r s q u ' o n en u s e sans c h o i x et s a n s 

d i s c e r n e m e n t , et p a r e n t l e d iscours de l a m e m e m a -

niere q u ' u n e f e m m e seroit p a r é e q u i se m e t t r o i t a u n e z 

les b o u c l e s que l 'on porte a u x o r e i l l e s . P o u r m o i , j e 

n ' a i j a m a i s p u a p p r o u v e r l e s m o d e s , n i d a n s l e l a n g a g e , 

ni d a n s les c o u l e u r s ; j ' a i t o u j o u r s e s t i m é q u ' o n ne de-

v o i t point se s e r v i r d ' u n m o t p lutót que d ' u n a u t r e , a 

m o i n s q u e le j u g e m e n t n e n o u s d é t e r m i n á t e n s a í a v e u r . 

J 'ai c r u q u ' i l fa l lo i t la i sser a u x p e r r o q u e t s l a c o n t r a i n t e 

s e r v i l e de p o u v o i r s e u l e m e n t r é p é t e r ce q u ' i l s ont ou . 

d i re . E n f i n , j ' a i s o u v e n t t r o u v é r i d i c u l e s des v i e i l l e s 

s u r a n n é e s o u . les te ints couperosés que j ' a i v u s se c h a r -

g e r de c r a m o i s i p a r c e q u ' e l l e s a v o i e n t r e m a r q u e que 

l e u r s v o i s i n e s j e u n e s et b l o n d e s é to ient e x t r é m e m e n t 

p a r é e s de cette c o u l e u r l i a u t e . » 

Fragment. 

Si la fortune vous Ote 
Des trésors ou des palais, 
D'autres dons, d'autres bienfaits 
Peuvent réparer sa faute; 
Mais pour les dons des amours, 
Qui les néglige, les pleure; 
Et les manquer d'un quart d'lieure, 
C'ést les manquer pour toujours. 

Les Portraits. 

« Je pourrois b i e n ic i v o u s fa ire le p o r t r a i t de cette 

c h a r m a n t e f é e ( A l c i n e ) ; j e n ' a u r o i s q u ' á c o p i e r , et j e n 

a i l ' o r i g i n a l en m a p u i s s a n c e , q u i est de l a m a i n d u n 

fort bon m a i t r e . M a i s i l m e s e m b l e q u e l ' i n v e n t i o n des 
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portrai ts est une chose usee. On e n fait u n si g r a n d 

n o m b r e en vers et en prose depuis q u e l q u e s années , qu ' i l 

est i m p o s s i b l e de ne pas t o m b e r d a n s l a rédito; et quoi-

que j e n 'a ie j a m a i s g u é r e l u de ces sortes d ' o u v r a g e s , j e 

n 'en serois point c m a mon serment . Si par h a s a r d q u e l -

q u ' u n e de m e s express ions se t r o u v o i t c o n f o r m e á cel le 

d ' u n a u t e u r p l u s an c i e n , i l soutiendroit que j e l ' auro is 

v o l é , m e trai teroi t de p l a g i a i r e et souléveroit contre 

m o i tout le P a r n a s s e . Le h a s a n l q u i produit q u e l q u e -

fois d a n s u n e a g a t h e o u d a n s q u e l q u e autre c a m a y e u 

des ef f ig ies d ' h o m m e s et d ' a n i m a u x , peut b i e n fa i re 

p lus f a c i l e m e n t que d e u x esprits se rencontrent d a n s 

l a m é m e p e n s é e ; m a i s l a p l u p a r t de c e u x q u i écr ivent 

sont assez v a i n s pour croire sans hés i ter q u e n u l ne 

p e u t penser auss i b i e n q u ' e u x . » 

Le respect des femmes. 

« Ce b o n v i e u x t e m p s différoit e x t r é m e i n e n t de celui 

a u q u e l n o u s v i v o n s : i l a v o i t de m e i l l e u r e s choses , il 

en avoi t aussi de p l u s m a u v a i s e s . Mais ce q u ' i l avoit 

c o n s t a m m e n t de i n e i l l e u r , c 'est que l 'on y a v o i t de 

g r a n d s é g a r d s pour les d a m e s . Des que l 'occasion s'offroit 

de s e r v i r le b e a u s e x e , el le y étoit embrassée a v e c c h a -

l e u r ; on y étoit d o u x , h o n n é t e , c o m p l a i s a n t , e m p r e s s é . 

On se seroit m a n q u é á s o i - m é m e plutót q u ' o n n 'auroi t 

fait á u n e f e m m e , et l 'on se seroit att iré la honte et 

le mépris de tout le m o n d e si l 'on a v o i t n é g l i g é de 

r e n d r e serv ice á l a ino indre de toutes. A u j o u r d ' h u i , 

les g e n s de qual i té v i v e n t de tout u n a u t r e a i r . l i s 

s ' i m a g i n e n t q u ' i l y a de l a g r a n d e u r d ' á m e á tra i ter 

les f e m m e s a v e c h a u t e u r que l ' indi f férence p o u r el les 

ne suff i t p a s , si e l le n 'est a c c o m p a g n é e de l ' i n c i v i l i t é ; 
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q u ' i l y a de l a b a s s e s s e d a n s l e s pet i ts so ins par les-

q u e l s o n a v o i t c o u t u m e de g a g n e r l e u r s b o n n e s g r a c e s , 

et q u e l a rust ic i té est d u c a r a c t é r e d e s h é r o s . II se 

t r o u v e á t o u t m o m e n t des m a n i e r e s d 'espr i ts for ts q u i 

d é c l a m e n t contre l a n a t u r e de n o u s a v o i r a s s u j e t t i s a u 

c o m m e r c e d ' u n sexe s i f o i b l e et si d é f e c t u e u x ; q u i 

s o u h a i t e n t á t o u t propos q u e l ' o n p ü t i n v e n t e r q u e l q u e 

m o y e n de s 'en p a s s e r , et j e ne s a i s , si D i e u ne n o u s 

a i d e , s ' i l n ' y e n a u r a p a s q u e l q u e s - u n s q u i le t r o u v e r 

ront . On ne peut n i e r q u ' i l n ' y a i t d a n s cette c o n d u i t e 

b e a u c o u p de l a f a u t e des h o m m e s , c h e z q u i l a l i c e n c e , 

l ' e m p o r t e m e n t et l a m a u v a i s e éducat ion p r o d u i s e n t ees 

eft'ets p e r n i c i e u x . M a i s q u e les d a m e s se f a s s e n t j u s -

t i c e , s ' i l l e u r p l a i t , e l les v e r r o n t q u ' e l l e s ont u n p e u 

de p a r t á ce d é s o r d r e . L e s a v a n c e s q u ' e l l e s font a u x 

h o m m e s l e u r e n a t t i r e n t le m é p r i s . C o m b i e n s 'en t r o u -

ve-t- i l q u i n e s a v e n t p l u s se p r é v a l o i r de cette s a g e 

d i s s i m u l a t i o n , de cette h e u r e u s e m o d e s t i e q u i l e u r a 

si l o n g t e m p s c o n s e r v é t a n t d ' e m p i r e sur les h o m m e s ! 

C o m b i e n e n v o i t - o n q u i se r e n d e n t á l a m o i n d r e s o m -

m a t i o n et q u i p a s s e n t j u s q u ' á f a i r e les p r e m i e r e s 

d e m a r c h e s ! C o m b i e n enf in q u i se j e t t e n t á l a téte des 

p r e m i e r s v e n u s , s a n s c h o i x et s a n s d i s c e r n e m e n t , p a r 

la v a i n e a m b i t i o n d ' a v o i r d e s a m a n t s , et q u i , p a r cette 

l é g é r e t é , f o n t u n tort inf ini á c e l l e s dont l a c o n d u i t e est 

p l u s r é g u l i é r e , q u i se t r o u v e n t m a l h e u r e u s e m e n t e n v e -

l o p p é e s d a n s l ' idée g é n é r a l e q u e les j e u n e s g e n s c o n -

c o i v e n t m a l á p r o p o s de l e u r s e x e : 

Croyez-vnoi, beautés qu'irrite 
L'air brutal du courtisan; 
Croyez de votre mérite 
Un sincere partisan. 
Poudre, fontanges, ni mouclies, 
Ni beaux y e u x , ni belles bouclies, 
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Ne suffisent pour charmer. 
Les dons que fait la nature 
Sont propres pour allumer 
Une flamme tendre et pure ; 
Mais si l'on veut qu'elle dure, 
II faut se faire estimer. 

Beau sexe a qui j 'ai consacré 
Les plus chers moments de ma vie, 

• De vous donner conseil je me sens quelque envie ; 
Prenez-le, s'il vous plait , en gré. 
Quand pour obtenir vos caresses 
Et désarmer votre cosur inhumain, 

Vous verrez prodiguer transports, larmes, tendresses, 
Petits soins, serments et promesses, 
Trouvez bon d'aller bride en main. 

Sagement se conduit celle qui met obstacle 
Aux progrts de certains amants. 
Ovide, leur fameux oracle, 

Leur apprend que le ciel se rit de leurs serments, 
Que d'un coeur qui les désavoue 
II ne s'est encor point vengé, 
Que l'infidfele vent s'en joue, 

Et qu'il ne court pas moins pour en étre chargé. 
Quand ils ont apaisé leur ardeur inhúmame, 
Quand ils ont obtenu ce qu'ils ont desiré, 
Le dégoút, qui succede au plaisir qui l'entraine, 
Les force a mépriser ce qu'ils ont admiré , 
Tels que le voyageur qui, dans l'ardente plaine, 

Tourne le dos a la fontaine 
Si t6t qu'il est désaltéré. 

Eh q u o i ! me direz-vous, quelle mouche vous pique ? 
Ou vont aboutir les détours 
De votre froide rhétorique ? 

Vous nous condamnez done a passer nos beaux jours 
Dans une sévfere pratique, 
Loin du commerce des amours ? 
O le ridicule discours ! 
O Steele! 6 moeurs ! o foi publique !... 

— Ne vous emportez pas; souffrez que je m'explique. 
Je sais que sans l'amour rien ne peut subsister, 
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Qu'on doit tout ce qu'on est a sa grace féconde, 
Et qu'on verroit périr le monde 
S'il refusoit de l'assister. 

Que la femme surtout, plus fragüe que verre, 
Sous ses infirmités succomberoit sans l u i , 

Languiroit , ramperoit sur terre 
Comme une vigne sans appui. 

Ce que je veux prouver, avec votre licence, 
C'est qu'il faut éviter ees visages polis 
Oü le premier coton prend a peine naissance, 

Ces éehappés d'adolescence 
Qui vous paraissent si jolis. 

En vain par cent bontés une belle travaille 
A graver la constance au cceur d'un jeune amant; 

II s'enflamme comme la paille 
Et s'éteint aussi brusquement. 

II ressemble au cliasseur lorsque dans un bocage 
Pour attraper un lievre il met tout en usage, 
La fatigue, le temps, la dépense, le bruit. 
Mais si tót qu'il l'a pris, aux chiens il le partage, 

Et court au gibier qui s'enfuit. 
Un ñge un peu plus nnlr est bien mieux votre affaire, 
11 fournit un plaisir qui n'a rien d'emporté ; 

II a pour talent ordinaire 
L'inébranlable ferineté ; 
On trouve avec lui du mystfere 
L'impénétrable sñreté. 

Un peu moins de bril lant, plus de solidité ; 
La máxime en est salutaire. 
Au reste, comme il se peut faire 

Que je n'explique pas assez mon sentiment, 
Si quelque belle dame estimoit nécessaire 
D'apprendre plus précisément 

De quel age elle doit se choisir un amant, 
Je pousserai la complaisance 
Jusqu'& l'instruire exactement 

Du jour de ma naissance. 
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Les femmes qui étudient les sciences. 

« Je ne sa is , M e s d a m e s , si v o u s s a v e z ce q u e c 'étoit q u e 

F e r r a g u t : j e ne m e serois p a s m i s e n souci de l ' e x p l i -

q u e r a u x d a m e s de l a cour d u roi F r a n c o i s [ « , q u i a v o i e n t 

so in de s ' ins tru ire a u x b o n n e s choses et q u i s a v o i e n t sur 

le bout d u d o i g t toute l e u r c h e v a l e r i e . P o u r v o u s , Mes-

d a m e s , v o u s a v e z m é p r i s é ces choses c o m m e des b a g a -

t e l l e s ; e t , p r é t e n d a n t v o u s é l e v e r a u - d e s s u s de v o u s -

m é m e s , v o u s v o u s étes a t t a c h é e s á v o u l o i r d é b r o u i l l e r 

les s u b t i l i t é s de l a l o g i q u e ou p é n é t r e r d a n s les m o u -

v e m e n t s des astres . Q u ' e n est-i l a r r i v é ? V o u s n ' a v e z p u 

a c q u é r i r des q u a l i t é s a u x q u e l l e s v o t r e a m b i t i o n a s p i -

roit m a l á propos et p o u r l e s q u e l l e s v o u s n 'ét iez point 

n é e s , et v o u s a v e z p e r d u ce l les q u i n a t u r e l l e m e n t v o u s 

étoient a c q u i s e s : 

La bonne foi, l'innocente tendresse 
Ont dispara de ces lieux désolés, 
Et de la cour les amours exiles 

Ont entramé la politesse. 
Les coeurs les plus galants, soustraits a votre loi , 
Ont pris pour vos appas un dégoüt véritable, 

Et cessent de trouver aimable 
ü n sexe qui n'aimoit que soi. 

Ah ! qu'il valoit bien mieux ignorer des planetes 
Les fatales conjonctions, 
Et borner vos ambitions 

A mouvoir les ressorts des puissances secretes 
Qui réveillent les passions ! 

Ah ! qu'il valoit bien mieux vous conserver l'empire 
Qu'ont fait perdre a vos yeux tant de livres maudits, 

Et que jamais on ne vous eüt vu lire 
Que l'Arioste et l'Amadis ! 
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La Discorde. 

Dans son habit capricieux, 
De mille couleurs différentes 
Le contraste sautoit aux yeux; 

Les bruñes opposoient leur sombre aux plus brillantes. 
Joignant le méme endroit par le jaune choisi, 
Le vert pour le choquer occupoit une place. 

Prfes d'eux, d'assez mauvaise gráce, 
Le bleu turquin narguoit le cramoisi. 

Les manches étoient travaillées 
De vingt fagons sur le revers ; 

On lui voyoit quatre poches taillées 
En long, en écusson, en triangle, en travers. 
Sur un pan de sa veste, un plein de broderie 
Aux fleurs que le soleil forme en chaqué saison, 
D'un art capricieux et privé de raison 

Opposoit la bizarrerie, 
Oil les petits dessins avoient l'effronterie 
D'oser avec les grands faire comparaison. 
L'autre pan, chamarré seulement sur la marge, 
Éxposoit aux regards un combat merveilleux 
Oh le petit galón, par son nombre orgueilleux, 
V replis ondoyants venoit charger le large. 
Ses clieveux noirs et blancs sembloient étre en proces 
Les uns, courts et bouclés, voloient de bonne grace 

Avec le méme succes 
Ou'une perruqué de chasse; 

Les autres plats et longs, quelques-uns recueillis 

Sous un réseau d'une extréme finesse. 
Les uns étoient en natte et les autres en tresse, 
Et d'autres si crépés qu'ils paroissoient bouillis. 

De l'extravagante perruque, 
Des serpents mélangés augmentoient l'ornement; 
Leurs plis jaunes et noirs entortilloient sa nuque; 
lis réveilloient l'horreur avec leur sifflement. 
L'air frappé de leurs tons, par des notes pareilles , 
Excitant tous les coeurs a la division, 

Ne sembloit siffler anx oreilles 
Que proces, que chicane et que sédition. 
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Le Palais du Sornmeil. 

Au fond de l'heureuse Arabic, 
Dans un sombre vallon par deux monts ombragé 
D'une épaisse forét odorante et fleurie, 

Un antre obscur est protégé. 
C'est la que le sornmeil incessamment repose 
Sur un lit de jasmins mollement appréte , 

Oh mglent l'oeillet et la rose, 
La paresse et l'oisiveté. 
Autour de la grotte paisible , 
Mille songes capricieux, 

Quelquefois enjoués, d'autres fois sérieux, 
Par le charme inconnu d'un fantóme sensible 
Donnent, sans faire bruit, au mieux faisant des dieux 

D'une comédie invisible 
Le spectacle délicieux. 

Mille animaux divers, étendus a l'entrée, 
Goütent de ses pavots le doux enchantement; 
Loirs, marmotes, serpents, dorment paisiblement, 
Et se livrent sans crainte a leur paresse outrée. 

Mais entre tous doivent étre admirés, 
Certains animaux bigarrés 

Que le nom des laquais au monde fait connaitre; 
Tout est égal pour eux : le gazon, le rocher, 
Dur ou mol, froid ou chaud ; des bras de leur bon maitre , 
L'univers trébucliant, avec peine peut-étre 

Suffiroit a les arracher. 
Ils passent tout au moins les trois quarts de leur vie 
Dans un charmant repos que rien ne peut troubler. 

O race heureuse et trop digne d'envie! 
Combien d'honnétes gens voudroient te ressembler! 
L'oubli , du doux sornmeil le compagnon ftdele, 

Sur sa porte fait sentineile , 
Ne laisse entrer personne, e t , sans distinction, 
Comme un huissier de chambre ayant charge nouvelle, 
S'acquitte flerement de sa commission. 

A qui n'en a pas l'habitude 
Le chemin de la grotte est facile a manquer; 
Mais pour guérir les gens de cette inquiétude, 

Le travail et la lassitude 
Prennent le soin de l'indiquer. 
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Dans un poste avancé, le tranquille silence 
En pantoufles de feutre, en manteau de drap noir, 
Avertit que du dieu l'on n'a point audience, 
Et faisant souvenir chacun de son devoir, 
II fait signe du doigt que personne n'avance. 

Fragment. 

Comme on pourroit dans la nuit la plus claire 
Compter les yeux hrillants, spectateurs amoureux, 
Qu'oavre le vaste ciel, alors qu'il considere 

Les lareins des amants heureux. 

La mort d'un Bourguignon. 

Ce fut Chiflot, Bourguignon naturel, 
Fidfele au vin tant que dura sa v ie ; 
One ne fut eau sur sa tahle servie; 
II la tenoit pour un poison mortel. 
Sur le rempart un fer plus long qu'une aune, 
D'un large coup lui pénétrant le flanc , 
Luí fit vider deux bouteilles de Beaune 
Qu'il regretta heaucoup plus que son sang. 
Ce n'est pas tout : sa triste destinée 
Le fit tomber dans un fossé pro fond; 
II s'y noya. Malheureuse journée ! 
S'écria-t-il avant qu'aller au fond ; 
Périr dans l'eau ! Faut-il, destins farouches, 
Pour augmenter encor mon désespoir, 
Qu'en expirant je porte envie aux mouclies 
Qu'on voit a tas noyer dans mon pressoir ! 

Fragments. 

Mais il est temps de vous apprendre 
Quel est, dans l'empire amoureux, 
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Le chagrin le plus dangereux 
Que puisse éprouver un coeur tendre : 
C'est d'etre touché vivement 
Pour la beauté d'une coquette 
Dont l'ame est encor plus mal faite 
Que le corps n'en paroit cliarmant. 

Scaramouche, pédant, scrupuleux et sévfere, 
Dicte a son écolier une doctrine austere 
Sur les faits tempérants des Grecs et des Romains; 
Deux coups d'oeil affetés d'une suivante adroite 
Arraclient les vertus du coeur de l'interprfete 
Avec l'in-folio qui lui tombe des mains. 

Les Pleurs d'Olympe. 

L'amour se baignoit dans ses pleurs 
Comme, dans la saison des fleurs, 

Le tendre rossignol, sous les feuilles nouvelles, 
Dans un jour pluvieux répfcte ses legons, 
Rajuste son plumage, et , secouant ses ailes, 

Peint son plaisir dans ses chansons. 

V o i c i l a p r e d i c t i o n q u e S é n e c é m e t d a n s l a b o u c h e 

de l ' u n de ses p e r s o n n a g e s , touchant, le r e g n e de 

L o u i s X I V : 

« S o u s son r e g n e , l a F r a n c e s e r a d a n s l a p l u s h a u t e é lé-

v a t i o n de g r a n d e u r et de prospéri té oú el le p u i s s e j a m a i s 

étre , qu 'e l le d e v r a t o u t entiére á son c o u r a g e et á s a con-

d u i t e , et i l se f e r a p l u s r e d o u t e r a v e c l e s forces s e u l e s 

de cet État que ne fa i t p r é s e n t e m e n t C h a r l e m a g n e a v e c 

ce l les de l a p lus g r a n d e p a r t i e de l ' E u r o p e , q u i est s o u -

m i s e á sa p u i s s a n c e . M a i s a v e c le g é n i e é l e v é et s u b l i m e 

que le c ie l l u i d o n n e r a p o u r c o m m a n d e r , il a u r a e n c o r e 
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le b o n h e u r de r é g n e r dans u n siécle oü i l t r o u v e r a des 

su,jets a d m i r a b l e m e n t disposés pour exécuter ses ordres. 

J a m a i s on n ' a u r a v u des h o m m e s si excel lents en 

toutes sortes de professions, et l a Prov idence , qui p r e -

pare toujours a d m i r a b l e m e n t les événements qu 'e l le 

o r d o n n e , en le destinant pour faire une infinité de gr andes 

choses, aura soin de l u i fournir des instruments ac-

commodés á l a v a s t e étendue de ses idées 

Y o u s voyez que l a cour de l a Magnificence de L o u i s 

sera composée de gens de toute sorte de professions et 

que l 'on pourra y r e m a r q u e r indi f féremment des p r é -

l a t s , des guerr iers et des gens de robe, des savants et 

des i l lustres en chaqué espéce deconnoissances. Surtout 

on y v e r r a quantité de nourrissons du Parnasse et de 

ees gens qu'on appel le b e a u x e sprits, dont le régne de 

Louis le G r a n d abondera p lus que celui d ' A u g u s t e , et 

qui seront en si g r a n d nombre que ses t résors , quoi-

q u ' i m m e n s e s , suff iroient á peine pour les réeompenser 

de leurs doctes v e i l l e s , d u moins si l 'on vouloit en 

fa ire aussi bonne part á c h a c u n d 'eux qu ' i l s ' imagine 

a méri ter » 

5 
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É P I T R E S 

É P I T R E A U R O I 

SUR L ÉLÉVATION DE MONSEIGNEÜR LE DUC D'ANJOU 

k la Couronne d'Espagne. 

es p l a i s i r s les p l u s d o u x l a s o u r c e est m é l a n g é e , 

1 P l l u i E t d ' u n p e u d ' a m e r t u m e e l l e e s t s o u v e n t c h a r£é e-

H W w M G r a n d ro i , v o u s l ' é p r o u v e z d a n s cet é v é n e m e n t 

i . C ' f ^ S ' Q u i fa i t de v o t r e h i s t o i r e u n si r i e h e o r n e m e n t . 

M a i s p e n d a n t ' q u e l ' E s p a g n e , á v o s p i e d s p r o s t e r n é e , 

C h a n g e e n p r o f o n d s r e s p e c t s u n e l i a i n e o b s t i n é e , 

P e n d a n t q u e de s o n coeur l ' a m o u r c h a s s a n t l ' e f f ro i 

S ' i n c l i n e á v o s v e r t u s et v o u s d e m a n d e u n r o i , 

Q u e p o u r l u i r e n d r e h o m m a g e u n m é m e zéle i n s p i r e 

T o u s l e s m e m b r e s é p a r s q u i f o r m e n t son e m p i r e , 

Q u e , p o u r g r a v e r ce f a i t s u r l e u r s t a b l e s d ' a i r a i n , 

L e s T a c i t e s f r a n c o i s a i g u i s e n t l e u r b u r i n ; 

Q u e l a p r o s e , l es v e r s , l e s o d e s , l e s h a r a n g u e s , 

É l é v e n t ce b o n h e u r en cent d i v e r s e s l a n g u e s ; 

Q u e p a r t r o p d ' a b o n d a n c e A p o l l o n r e b u t é 

Hésite s u r l e c h o i x et c r a i n t l a p a u v r e t é : 

Q u i c r o i r o i t q u ' á m a m u s e u n e a r d e u r i m p r é v u e 

F o u r n i t s u r ce s u c c é s u n a u t r e p o i n t de v u e , 
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E t que p a r des seut iers q u ' a u c u n n o s a f o u l e r , 

S a tendresse y t r o u v á t de quoi v o u s consoler ? 

Permettez- le , g r a n d r o i ; p o u r p e u q u ' o n l a r e t o u c h e 

L a d o u l e u r s 'af foibl i t et d e v i e n t m o i n s f a r o u c h e , 

Et l a r e f l e x i o n , p u i s s a n t e á l ' a p a i s e r , 

L a t o u r n e en h a b i t u d e o u l a fa i t m é p r i s e r . 

A p p a r t e m e n t de S c e a u x , c u r i e u s e s tructure 

Q u i d ' a r b r e s précieux épuisas l a n a t u r e , 

Si de tes cabinets l es l a m b r i s t a n t v a n t é s 

Des chénes de Dodone a v o i e n t l es f a c u l t é s , 

S ' i ls p o u v o i e n t s 'énoncer en v o i x i n t e l l i g i b l e s , 

Que n 'apprendroi t -on point de ces m o m e n t s s e n s i b l e s , 

Oú l ' a m o u r , quoi q u ' O v i d e a u contra ire a i t c h a n t é , 

S ' u n i t si t e n d r e m e n t a v e c l a m a j e s t é ? 

Que tu m ' é p a r g n e r o i s d ' inut i les t o r t u r e s , 

Si l 'on s a v o i t p a r toi ces h a u t e s a v e n t u r e s , 

Ces d iscours de L o u i s , o ü l 'ar t f u t si p u i s s a n t , 

Qu 'on ne les redit point q u ' e n l e s a f f o i b l i s s a n t ! 

H e u r e u x q u i c o m m e toi les p u i s a d a n s sa source ! 

J u s t e c i e l ! m a disgráce est-elle sans r e s s o u r c e , 

Et ne p u i s - j e espérer d 'entendre encore u n j o u r 

Cet oracle des rois a u m i l i e u de sa c o u r ! 

El le p a r u t e n f i n , cette obscure j o u r n é e 

Q u ' á se p r i v e r d ' A n j o u L o u i s a d e s t i n é e , 

( C a r , m a l g r é ces dehors j a l o u x de l a g r a n d e u r , 

II est encore A n j o u , g r a n d r o i , p o u r votre coeur). 

J a m a i s , lorsque D a v i d a u tróne de Judée 

Résolut de p l a c e r le fils de B e t h s a b é e , 

On n ' e n t e n d i t sortir sur cet a u g u s t e e m p l o i 

D e p l u s saintes lecons de l a b o u c h e d ' u n r o i : 

« A d o r e z d u S e i g n e u r l a p u i s s a n c e s u p r é m e 

Q u i m e t sur votre f r o n t l ' h o n n e u r d u d i a d é m e . 
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A u t a n t qu ' i l v o u s é l é v e a u - d e s s u s des m o r t e l s , 

Mon íils, a b a i s s e z - v o u s a u x p i e d s de ses aute ls . 

A v e c sincérité de l 'é tat ca tho l ique 

É p o u s e z l ' i n t é r é t , les m c e u r s , l a p o l i t i q u e ; 

Chérissez votre p e u p l e , et d a n s tous v o s p r o j e t s , 

D a n s leur roi fa i tes v o i r l e u r pére á v o s s u j e t s . 

E n f m , n 'oubl iez p a s q u ' a u d o u x a i r de l a F r a n c e , 

E l e v é d a n s son s e i n , v o u s a v e z pr is n a i s s a n c e ; 

L a g loire a des trésors q u ' o n n e p e u t é p u i s e r : 

Q u ' e n c o m m u n nos États a p p r e n n e n t d 'en u s e r ; 

Faisons- les c o n v e n i r , p a r des p r e u v e s sens ib les , 

Q u ' e n d e m e u r a n t a m i s i ls seront i n v i n c i b l e s . » 

A l o r s a u j e u n e p r i n c e i l v o u s p l u t enseigner 

L e s m y s t é r e s profonds d u g r a n d a r t de r é g n e r ; 

M a i s sans v o u s arréter d a n s u n détai l p l u s a m p i e , 

G r a n d r o i , p o u r a b r é g e r , proposez votre e x e m p l e ; 

L ' a t t e l a g e s u p e r b e et trop tót a r r i v é , 

H e n n i t d ' impat ience et f r a p p e le p a v é . 

P h i l i p p e , á ce s i g n a l q u i de v o u s le s é p a r e , 

R a p p e l l e sa constance et sent q u ' e l l e s ' é g a r e ; 

L a g r a v i t é d ' E s p a g n e en v a i n v e u t le c a l m e r , 

L a tendresse francoise insiste á l ' o p p r i m e r ; 

S a d o u l e u r se p r o d u i t , l a vótre l a seconde : 

E l l e paroit, p l u s s a g e et n 'est pas m o i n s profonde . 

L e s p r i n c e s , a u x a d i e u x appelés p a r l e u r r a n g , 

Se l i v r e n t en héros á l a force d u s a n g . 

L e sexe a d 'autres droits et p e r m e t a u x pr incesses , 

E n de m o i n s f e r m e s cceurs, de p lus g r a n d e s fo ib lesses ; 

L e s p e r l e s de l e u r s y e u x par l ' a m o u r e m b e l l i s 

C o u l e n t s u r le p a r q u e t par des c h e m i n s de l i s , 

Et l ' í n d e á son mo n a r q u e , en ses a r d e u r s n o u v e l l e s , 

N ' e n oí fr ira j a m a i s ni t a n t ni de si be l les . 

L a c o u r , dont l 'art consiste en i m i t a t i o n , 
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Et q u i fa i t sur ses rois sa sen le a t t e n t i o n , 

N ' a point á ce s u j e t b e s o i n de c o m p l a i s a n c e , 

E t sa d o u l e u r sincere éclate e n son s i l e n c e . 

A i n s i , q u a n d J u p i t e r , d ' u n v i s a g e t r o u b l é , 

F a i t obscurc ir les a irs a u n u a g e a s s e m b l e , 

L ' a u r o r e en Orient s 'attriste á portes c loses , 

E t sous u n v o i l e épais c a c h e son t e i n t de roses . 

L ' a m a n t e des zéphirs l a n g u i t c o m m e ses fleurs; 

I r i s s 'évanoui t sur son are sans c o u l e u r s ; 

S o u s l ' a b r i de ses tours G y b é l e est t a c i t u r n e ; 

C h a q u é í l e u v e a g r a n d s flots r é p a n d toute son u r n e ; 

E t l a n a t u r e en p l e u r s , d a n s ces s o m b r e s m o m e n t s , 

S e c o n f o r m e á s o n m a i t r e et sui t ses m o u v e m e n t s . 

Je ne v i e n s p o i n t , p a r ó d ' u n e f a u s s e é l o q u e n c e , 

Af foibl ir votre perte et ce l le de l a F r a n c e ; 

L a m á x i m e est constante et ne m ' é c h a p p e p a s : 

L ' É t a t q u i p e r d u n pr ince est d é s a r m é d ' u n b r a s ; 

Encor p l u s p a r m i n o u s , oü sur 1.a lo i sa l ique 

S e f o n d e , s 'a f fermit l a f o r t u n e p u b l i q u e . 

D ' a i l l e u r s , le j e u n e p r i n c e á nos vceux e n l e v é , 

P a r les m a i n s de P a l l a s paroissoi t c u l t i v é ; 

N o u s a d m i r i o n s en l u i , des sa t e n d r e j e u n e s s e , 

Les f r u i t s p r é m a t u r é s d ' u n e h a u t e s a g e s s e , 

U n a m a s de v e r t u s , u n trésor de b o n t é , 

L a d o u c e u r t e m p é r é e a v e c l a g r a v i t é , 

E t de ces qual i tés l e b r i l l a n t a s s e m b l a g e , 

F r a p p o i t d é j á v o s y e u x , g r a n d r o i , de votre i m a g e , 

C o m m e on vo i t l ' u n i v e r s sais i d ' é t o n n e m e n t 

S ' a u g u r e r e n s i lence u n r a r e é v é n e m e n t , 

L o r s q u e l 'astre d u j o u r , a u x y e u x de l a n a t u r e , 

D a n s le v a g u e des a irs reproduit sa figure. 

C e p e n d a n t , ce s u j e t p a r les graces orné 

M a n q u o i t p a r l a fortune et se t r o u v o i t b o r n é ; 
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Notre sort c o n s t a m m e i i t le re fusoi t p o u r m a i t r e : 

Ce pr ince , cet a iné q u i m é r i t e de l ' é tre , 

P a r u n éclat p l u s v i f att iroit nos r e g a r d s ; 

On adressoit a u ciel des voeux de toutes p a r t s ; 

On i n v o q u o i t L u c i n e ; et l a tendre déesse 

D ' A d é l a í d e encore é p a r g n o i t l a j e u n e s s e , 

At tent ive a u x m o m e n t s d 'une m a t u r i t é 

Q u i doit éterniser votre postérité. 

D a n s cette conjoncture oír se t r o u v e P h i l i p p e , 

C h a r l e s , des sages lois c o n s u l t a n t le p r i n c i p e , 

L e f a i t son s u c c e s s e u r ; et cette v o l o n t é 

De ses derniers m o m e n t s consacre l ' équi té . 

Souffrez q u e votre r a c e , oil t a n t de g lo ire ahonde, 

Se p a r t a g e le soin de g o u v e r n e r le m o n d e y 

T r o p h e u r e u x si b ientót q u e l q u e p e u p l e a g u e r r í 

N e v i e n t p a s p o u r son r o i v o u s d e m a n d e r B e r r i . 

L a i s s e z a u x foibles coeurs q u ' u n nceud v u l g a i r e a s s e m b l e 

L ' o b s c u r e v o l u p t é de v i e i l l i r tous e n s e m b l e . 

P a r t a g e z v o s t résors á cent c l i m a t s d i v e r s ; 

L e b e a u s a n g de B o u r b o n se doit a l ' u n i v e r s . 

E t q u ' i m p o r t e q u ' a u x c i e u x l e u r s p l a n é t e s r a n g é e s 

E n ordres différents paroissent par tagées ? 

Le solei l l es e n t r a i n e , et l e s d i v e r s e m p l o i s 

D e son i m p u l s i o n reconnoissent les lois . 

Q u e l s flots d ' i l lustre s a n g ont i n o n d é nos terres 

E n d e u x s iécles complets d ' i m p i t o y a b l e s g u e r r e s ! 

M a i s si de notre sort les décrets i n h u m a i n s 

P o u r couronner A n j o u m a n q u o i e n t d ' a u t r e s c h e m i n s , 

Dest ins , on v o u s p a r d o n n e , et nos pertes passées 

P a r ce rare b i e n f a i t se t r o u v e n t c o m p e n s é e s . 

II est t e m p s que l ' a m o u r de nos d e u x nat ions 

D é b r o u i l l e l e chaos de l e u r s d i s s e n t i o n s ; 
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Nos héros et nos r o i s , d a n s les C h a m p s - É l y s é e s , 

T r i o m p h e n t d u p la is i r de les v o i r a p a i s é e s , 

E t le n o m de P h i l i p p e á p e i n e est p u b l i é 

Que tout r e s s e n t i m e n t y paroi t oubl ié . 

Épouse de L o u i s , et v o u s , sa tendre m e r e , 

Que pénétroient nos m a u x d ' u n e d o u l e u r a m e r e , 

Je sens v o t r e p r e s e n c e , et crois v o i r q u ' e n ees l i e u x 

P o u r a f f e r m i r l a p a i x v o u s descendez des c ieux ; 

S a n s f a i r e á l a n a t u r e a u c u n e v i o l e n c e , 

Reines , v o t r e crédit p e u t proteger l a F r a n c e ; 

E t v o u s p o u v e z a u s s i sur l ' E s p a g n e , á son tour , 

R é p a n d r e v o s b i e n f a i t s sans o u t r a g e r l ' a m o u r . 

M a i s c'est a s s e z , g r a n d r o i , v o u s p r é c h e r l a c o n s t a n c e , 

Je sens m o n r i d i c u l e et v o i s m o n i m p r u d e n c e : 

P a r d o n n e z . Débi ter cet indiscret s e r m o n , 

C 'est e n fa i t de sagesse instru iré S a l o m o n . 
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P R I É R E A L A R E I N E 1 . 

spr i t né p o u r r é g n e r , á q u i l e s a n g d ' A u t r i c h e 

J u s q u ' a u tróne des l y s a f r a y é le c h e m i n , 

O u t rop tót l e s v e r t u s v o u s ont prété l a m a i n 

P o u r v o u s f a i r e m o n t e r s u r u n t r ó n e p l u s r i c h e , 

D é t o u r n e z u n m o m e n t v o s r e g a r d s a b s o r b é s 

D a n s l e v a s t e océan d e s d i v i n e s l u m i é r e s ; 

C o n t e m p l e z de L o u i s l e s f a t i g u e s g u e r r i é r e s , 

E t t a n t de v a i n s p r o j e t s par s a v a l e u r t o m b é s . 

S i l es fé l ic i tés d ' é t e r n e l l e d u r é e 

D ' u n b o n h e u r p a s s a g e r p r e n n e n t a c c r o i s s e m e n t , 

V o u s a u r e z d u p l a i s i r á v o i r F a b a i s s e m e n t 

O ú ce h é r o s c o n d u i t l ' E u r o p e c o n j u r é e . 

A p r é s h u i t a n s c o m p l o t s , ses a g r e s s e u r s a r d e n t s 

L a n g u i s s e n t c h a q u é j o u r d a n s u n état p l n s t r i s t e , 

E t m a l g r é l e u r s f u r e u r s son r o y a u m e s u b s i s t e , 

I n v i n c i b l e a u d e h o r s et t r a n q u i l l e a u d e d a n s . 

A i n s i des a q u i l o n s q u a n d l a r a g e s ' a l l u m e , 

l i s p o u s s e n t v e r s les b o r d s N e p t u n e f r é m i s s a n t ; 

l i s ont b e a u l ' y p o u s s e r , son o r g u e i l m e n a c a n t 

Se b r i s e , s ' a p l a n i t , se r é s o u t e n é c u m e . 
» 

i . La reine e'toit morte lorsque Sénecé composa cette piece; 
il (lésiroit faire partie de la nouvelle cour que l'on formoit pour 
la ducliesse de Bourgogne. 
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Le part i des l i g u é s v a d e v e n i r d é s e r t ; 

C h a c u n d ' u n f a u x espoir y voit les i m p o s t u r e s ; 

L e m i e u x sensé d 'entre e u x a r o m p u l e u r s m e s u r e s , 

C o m m e u n ton d iscordant désordonne u n concert . 

D é j á l ' a i m a b l e p a i x , si l o n g t e m p s d é s i r é e , 

Descend d u m o n t Cenis p a r u n v o l g r a c i e u x ; 

L a discorde e n g é m i t et s 'en b o u c h e les y e u x , 

Offenses p a r l 'éc lat de son ai le dorée. 

Le s a n g a v e c l e s a n g est reconcilié; 

P o u r g a g e de sa f o i , le P ó donne á l a S e i n e 

Une j e u n e b e a u t é q u e l ' H y m e n n o u s a m é n e , 

D ' u n e chaine éternel le a v e c 1 ' A m o u r l ié . 

O r e i n e ! ó des F r a n c o i s espérance s o l i d e ! 

Q u e l f á c h e u x s o u v e n i r e l le v a dissiper, 

E t q u ' i l l e u r s e r a d o u x de l u i v o i r occuper 

L e s iége l e p l u s p r é s de votre siége v i d e ! 

V o t r e protection n o u s p e r m e t d 'espérer 

Q u e v o u s procurerez á son esprit doci le 

De v o s ta lents p i e u x la s e m e n c e fert i le : 

Est- i l r ien de p l u s g r a n d q u ' o n lui puisse a u g u r e v ? 

L e b r u i t court q u e L o u i s , q u i sait m i e u x q u e tout autre 

L ' a r t de f o r m e r u n coeur a u tróne d e s t i n é , 

A , c o m m e il fa i t t o u j o u r s , s a g e m e n t ordonné 

Qu'on l u i fasse une cour des débris de l a v ó t r e . 

C o m m e u n v a s e récent q u ' e m b a u m e u n e l i q u e u r 

P a r de s a v a n t e s m a i n s a v e c soin p r é p a r é e , 

P a r ees v i e u x court isans l a p r i n c e s s e i n s p i r é e , 

De v o s r a r e s v e r t u s contractera l ' o d e u r . 
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I c i , l u i d i r o n t - i l s , Téréze prosternée, 

N é g l i g e a n t des g r a n d e u r s les f r á g i l e s a p p a s , 

N ' e s p é r a n t q u ' e n son D i e u , m é d i t a n t le t r é p a s , 

Passoi t c o m m e u n m o m e n t l a plus l o n g u e j o u r n é e . 

C 'est d a n s cet h ó p i t a l o ú de ses char i tés 

On c o n s e r v e á j a m a i s l a m é m o i r e a d o r a b l e ; 

Y o i c i les m é m e s p l a t s que sa m a i n s e c o u r a b l e , 

S a n s d é g o ú t , sans m é p r i s , a u p a u v r e a présentés . 

P a r l ' é m u l a t i o n sa j e u n e á ine e x c i t é e , 

D u D i e u q u i l a protége o b s e r v e r a les l o i s ; 

E t F É t a t q u i se f o r m e á l ' e x e m p l e des r o i s , 

V e r r a des v i e u x chrét iens F a r d e u r ressuscitée. 

M a i s q u a n d de sa m a i s o n le p l a n sera d r e s s é , 

R e i n e , si que lquefo is les soins de conséquence 

A d n r e t t e n t des soucis d ' u n e m o i n d r e i m p o r t a n c e , 

Des h o r r e u r s de l ' o u b l i p r é s e r v e z Sénecé. 
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É L É G I E 

SUR LA MORT DE M. DE B E L L O C Q 1 

Envoi a M. le due de Noailles. 

s p o i r des m u s e s et le m i e n , 

¡ I l u s t r e D u e , d o n t l ' espr i t se délasse 

W D a n s I e s c l i a r m e s de l ' entre t ien 

[ Á y r é r ^ í Q u e f o u r n i t l ' a m u s a n t P a r n a s s e , 

D a i g n e z j e t e r les y e u x s u r ces v e r s h u m e c t e s 

Des l a r m e s q u e rn'a f a i t r é p a n d r e 

Le t r e p a s d ' u n a m i p l u s fidéle et p l u s t e n d r e 

Q u e c e u x q u e l a Gréce a chantés . 

J a m a i s t a n t de p e r s e v e r a n c e 

N ' u n i t d e u x coeurs d ' u n si f e r m e l i e n : 

II m ' a p a r m i l l e endroi ts s i g n a l é sa c o n s t a n c e ; 

M a i s q u a n d j e ne l u i ü e v r o i s l i e n , 

Q u e le s u b l i m e l i o n n e u r de notre c o n n o i s s a n c e , 

Je c o n v i e n s q u ' e n effet j e l u i do is t o u t m o n b i e n . 

S i v o u s a p p l a u d i s s e z á m a r e c o n n o i s s a n c e , 

V o u s r e n d r e z de soupcons m e s é loges p u r g é s . 

A p p r o u v e z - I e s , S e i g n e u r ; l ' e n v i e est sans p u i s s a n c e 

S u r les n o m s q u e v o u s protégez . 

Elégie. 

Q u a n d l a b r i l l a n t e f o u d r e e m b r a s a n t les g u é r e t s 

Ü é v o r e sans q u a r t i e r l e s t r a v a u x de C é r é s , 

S i l e s v e n t s c o n j u r é s c o n c o u r e n t á sa p e r t e , 

D e c e n d r e s t o u t á c o u p l a c a m p a g n e est c o u v e r t e ; 

i . Pierre Belloeq, valet de chambre de Louis X I V , morí le 
4 octobre 1704, agd de cinquante-neuf ans. 
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L e c h a u m e et l es épis t o m b e n t sous cet e f for t , 

Et l e u r m a t u r i t é préc ip i te l e u r sort . 

A l o r s l e l a b o u r e u r , que ce m a l h e u r d é s o l e , 

P e r d á ce triste aspect m o u v e m e n t et p a r o l e , 

E t l e roeber p r o c h a i n dont i l fa i t son a p p u i 

N ' e s t p a s p l u s i m m o b i l e o u p l u s m u e t q u e l u i ; 

M a i s de ses sens troublés l a reprise i m p o r t u n e 

L u i la isse enfin s e n t i r sa m a u v a i s e for tune . 

II reproche á ses d i e u x ses voeux et son e n c e n s ; 

II f a t i g u e les a irs f r a p p é s de cris p e r c a n t s , 

E t court en f u r i e u x á t r a v e r s l a f u m é e 

R e m p l i r de son t o u r m e n t sa f a m i l l e a l a r m é e . 

T e l et p l u s a f f l i g é , d a n s l ' ins tant o ü j ' a p p r i s 

Q u e j a l o u x de nos b i e n s le c ie l t ' a v o i t r e p r i s , 

Je sent is , cher B e l l o c q , percé de cette a t t e i n t e , 

Q u ' u n e e x t r e m e d o u l e u r se re fuse á l a p l a i n t e , 

Et que d a n s les accés d ' u n r i g o u r e u x t o u r m e n t , . 

Q u i p e u t d ire son m a l souffre l é g é r e m e n t . 

A u j o u r d ' h u i , r e v e n u de cette l é t h a r g i e , 

Je consacre á ton n o m l a p l a i n t i v e é lég ie 

Q u ' i n s p i r e a u déplais ir dont j e suis p o u r s u i v i 

C e d i e u q u ' á f r a i s c o m m u n s nous a v o n s tant s e r v i 

Ce d i e u q u e tant de fo is j ' a i v u sans j a l o u s i e 

De ses p lus r iches dons orner ta p o é s i e , 

E t , g u i d a n t ton esprit p a r des c h e m i n s aisés, 

T ' a c c o r d e r les ta lents q u i m ' é t o i e n t re fusés . 

D a n s q u e l h e u r e u x canton d u r iant É l y s é e 

T o n a m e en nous qui t tant s 'est-el le reposée ? 

Est-ce d a n s les v e r g e r s o ú le docte L u l l i 

D ' u n cercle a p p l a u d i s s a n t á toute h e u r e a c c u e i l l i , 

En débitant a u x m o r t s sa scene de M o r p h é e , 

Fa i t p á l i r A m p h i o n et f a i t r o u g i r O r p h é e ? 

E s t - c e d a n s les j a r d i n s o ú Moliere e n r i a n t 
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Groit c o r r i g e r des moeurs le désordre c r i a n t , 

E t voit a v e c dépit q u e sa fine sat ire 

N 'en corr ige p a s u n p o u r cent q u ' e l l e a fa i t r i re ? 

N ' a s - t u point p a r c o u r u le théátre doré 

O ü le f a m e u x C o m e i l l e , á b o n droit a d m i r é , 

P a r u n p u i s s a n t effort pousse a u - d e s s u s de l ' h o m m e 

L a fierté, l a v a l e u r et les v e r t u s de R o m e ? 

Peut-étre de l a cour f r a i c h e m e n t e n t é t é , 

A s - t u tourné ton v o l vers le bois e n c h a n t é , 

Oü ce v i e u x c o u r t i s a n , le g a l a n t B e n s e r a d e , 

S 'occupe d ' u n b a l l e t o u d ' u n e m a s c a r a d e ; 

Q u ' i l a p o u r te r e v o i r de dés irs empresses ! 

C 'est toi qui recue i l l i s ses e n f a n t s d ispersés . 

Ces m a n e s respectés a u x r i v e s d u P e r m e s s e , 

Dont le s a v a n t c o m m e r c e ins tru is i t ta j e u n e s s e , 

A c c o u r o i e n t b r a s o u v e r t s p o u r te fél ic iter 

Des h o n n e u r s q u ' á l e u r suite on t 'a v u m é r i t e r ; 

D e ses tons i m p o s a n t s que t u sais si b i e n p r e n d r e , 

T u l e u r d é c l a m e r a s l e u r s u b l i m e a u t e u r t e n d r e ; 

E t de tes b e a u x réci ts c h a c u n d ' e u x s a t i s f a i t , 

S ' y t r o u v e r a p l u s g r a n d q u ' i l ne f u t en effet. 

Je v o i s p o u r t 'honorer p a r t o u t sur ton p a s s a g e 

R e v e r d i r les l a u r i e r s d u p a i s i b l e b o c c a g e , 

E t les na issantes fleurs e n t r ' o u v r a n t leurs b o u t o n s , 

D e l e u r p u r m o u v e m e n t s'arranger- en fes tons . 

M a i s si de ton esprit j e connois l ' é t e n d u e , 

T u c h e r c h e r a s a i l l e u r s l a g l o i r e q u i t 'est d u e , 

E t , te l q u e p a r m i n o u s , ces d o u x a m u s e m e n t s 

N ' a u r o n t de ton lois ir que les p l u s courts m o m e n t s . 

V o l e v e r s ce pa la is dont le b r i l l a n t p o r p h y r e 

É b l o u i t l es r e g a r d s a u t a n t q u ' i l les att ire 

E t dont l a m a j e s t é , r i v a l e des éc la i rs , 

D e ses c o m b l e s dorés i l l u m i n e les a irs ; 
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C 'est l a q u e l a v e i t u , sur u n tróne d ' i v o i r e , 

D e ses a d o r a t e u r s c o n s a c r a l a m é m o i r e , 

E t , les g a r a n t i s s a n t de l ' o u b l i e u x L é t h é , 

C o n s i g n e l e u r s t r a v a u x á l ' i m m o r t a l i t é . 

Ass i se á son cóté, de g lo ire e n v i r o n n é e , 

E t d 'éc latants r a y o n s l a téte c o u r o n n é e , 

T h é r é s e , associée á l a d i v i n i t é , 

D e ce s u p r e m e r a n g sout ient l a dignité . 

L á , l es in troducteurs des o m b r e s de ta c lasse 

V i e n d r o n t te r e c e v o i r j u s q u ' á l a sal le basse . 

Socrate est le p r e m i e r : i l porte d a n s ses y e u x 

L a c h a r m a n t e d o u c e u r q u ' i l a r e c u des c i e u x ; 

Les é loquents propos q u i sortent de sa b o u c h e 

Disculpent sa v e r t u du b r u i t d'étre f a r o u c h e , 

E t conf i rment l ' o r a c l e autrefo is prononcé 

Que de tous l e s m o r t e l s i l f u t le p l u s sensé. 

A r i s t i d e le s u i t , dont. l a presence a u g u s t e 

C o n d a m n e l ' o s t r a c i s m e et sou a r r e t i a j u s t e ; 

11 c o n v i e n t q u ' á l ' e n v i e i l doit tout son b o n h e u r , 

E t compte son e x i l pour son p l u s g r a n d h o n n e u r . 

E n t r e ces d e u x héros , conduit á l ' a u d i e n c e 

D e v a n t u n e at tent ive et n o m b r e u s e assistance, 

A u m i l i e u du g r a n d cerc le a u t o u r d 'e l le p r e s s é , 

L ' a i m a b l e m o d e s i i e a y a n t l'oeil a b a i s s é , 

Et m é l a n t á ses lys tout l ' éc la t de l a r o s e , 

C o n c l u r a de l a sorte á ton apothéose : 

« Reine , j e ne v i e n s point éta ler á v o s y e u x 

« U n a m a s de b lasons et des portrai ts d ' a ' i e u x , 

« Ni p a r de fiers récits oü B e l l o n n e m ' e n t r a i n e , 

« De ce sacré p a l a i s e n s a n g l a n t e r l a s c e n e ; 

« 11 est d ' a u t r e s h o n u e u r s , i l est d ' a u t r e s ta lents 

« Que v o u s d is tr ibuez a u x h o m m e s e x c e l l e n t s ; 

a Et p a r m i les b e a u x n o m s qu ' i l lustre la m é m o i r e , 

6 
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« L a fortune p r i v é e a son g e n r e de g l o i r e . 

« B e l l o c q , q u i f u t t o u j o u r s fidéle á son d e v o i r , 

« A u x pieds de v o t r e tróne apporte u n d o u x espoir , 

« B e l esprit sans o r g u e i l , court i san sans b a s s e s s e , 

« H o m m e s a n s p a s s i o n s , c o m p l a i s a n t s a n s m o l l e s s e , 

« Zélé pour les a u t e l s sans o s t e n t a t i o n , 

« A l a source des b i e n s e x e m p t d ' a m b i t i o n , 

« E t p o u r tout o r n e m e n t r e v é t u d ' innocence , 

« D u n si b e a u p a r a d o x e at tend l a recompense. 

« E p o u s e du p l u s sage e t d u p l u s g r a n d des ro is , 

« Ne peut- i l p a s c o m p t e r s u r v o t r e a u g u s t e v o i x ? 

« V o u s s a v e z si j a m a i s i l f u t a r d e u r éga le 

« A cel le de Be l locq p o u r l a m a i s o n r o y a l e . 

« Des sa p l u s tendre e n f a n c e á l a c o u r a t t a c h é , 

« D u soin de ses e m p l o i s u n i q u e m e n t t o u c h é , 

« II f u t de son lois ir i n c e s s a m m e n t a v i d e . 

« P o u r v o u s , p o u r son g r a n d m a i t r e , et p o u r A d e l a i d e . 

« S u r de p a r e i l s ob je ts á toute h e u r e c o l l é , 

« Q u i doute q u ' e n v e r t u s i l n ' a f t p a s exce l lé ? 

« J 'en pourro is a l l ó g u e r d ' u n ordre peu v u l g a i r e ; 

« M a i s , p u i s q u ' i l f a u t ici g a r d e r m o n c a r a c t é r e , 

« P a r m i les b e a u x endroits q u i s 'of frent a toucher , 

« S u r l a sa inte a m i t i é j e v e u x m e r e t r a n c h e r . 

« Beautó si n é g l i g é e a u siécle ou n o u s s o m m e s , 

« C h a r m e des coeurs b i e n n é s , l ien sacré des h o m m e s . 

« Paroissez en ces l i e u x , et dites si j a m a i s 

« A u c u n f u t c o m m e l u i sens ib le á v o s at trai ts . 

« V o u s l ' a v e z v u cent fois , a v e c p e r s e v e r a n c e 

« P o u r serv i r ses a m i s forcer son indolence 

« E t se donner p o u r e u x autant de m o u v e m e n t 

« C o m m e i l en re fusoi t á son a v a n c e m e n t . 

« V o u s l ' a v e z v u cent fois rendre p o u r e u x c o m m u n e 
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« L a médiocr i té de son h u m b l e f o r t u n e , 

« E t des b e a u x sent iments se portant a u x e f f e t s , 

« Ne c o m p t e r d a n s ses b i e n s q u e c e u x q u ' i l a v o i t fa i ts . 

« A u s s i , cette v e r t u , q u i l u i f u t s i n g u l i é r e , 

« L u i v a l u t des a m i s de p l u s d 'une m a n i e r e , 

« E t p a r m i l e g r a n d n o m b r e i l m ' e s t d o u x d 'en compter 

« Q u i n e r o u g i r o n t p a s si j ' o s e les citer. 

« Ces b e a u x n o m s , l es D a n g e a u , les T e s s é , les N o a i l l e s , 

« O n t de tr istes soupirs orné ses f u n é r a i l l e s , 

« E t de l a j e u n e cour les p l u s r a r e s b e a u t é s 

« Ont l ionoré de p l e u r s ses j o u r s préc ip i tés . 

« M a i s p o u r q u o i p l u s l o n g t e m p s p a r c o u r i r son histoire ? 

« M o n d i s c o u r s trop p r o l i x e a retardó sa g loire . 

« J 'a i dit . V o u s connoissez ce q u ' i l a m é r i t é ; 

« R e i n e s , a c c o r d e z - l u i votre i m m o r t a l i t é . 

« E t , p o u r le d i s t i n g u e r a v e c p l u s d 'ef f icace, 

« E n t r e Oreste et P y l a d e a s s i g n e z - l u i sa p l a c e . » 

D e ces m o t s , c h e r B e l l o c q , le sénat v e r t u e u x 

A c c u e i l l e r a l a lin d 'un b r u i t t u m u l t u e u x ; 

A l o r s , se s o u r i a n t d ' u n a i r de c o n n o i s s a n c e , 

L a r e i n e des v e r t u s et ce l le de l a F r a n c e 

A j o u t e r o n t encore á ces conc lus ions 

U n b u s t e , u n e m é d a i l l e et des i n s c r i p t i o n s . 

I n v i n c i b l e A p o l l o n , c 'est t a force infinie 

Q u i contre m e s p r o j e t s entraine m o n g é n i e ; 

Je cede a ton p o u v o i r , dont les efforts pressants 

Me font a u l i e n de p l e u r s répandre de l ' e n c e n s . 

Je cede á t a v e r t u , dont l a v i v e é n e r g i e 

C o n v e r t i t en é loge u n p r o j e t d ' é l é g i e . 

J ' a u r o i s t o r t , en ef fet : est- i l t e m p s de p l e u r e r , 

Est- i l t e m p s de se p l a i n d r e et se désespérer , 
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L o r s q u ' u n e bel le v i e , a c h e v a n t sa carr iére , 

Y a r e c e v o i r son p r i x a u sein de l a l u m i é r e ? 

L a foiblesse est adroite á l ' h o m m e i n d u s t r i e u x , 

V o i l e r ses intéréts de prétextes p i e u x , 

E t q u a n d a u dépla is i r notre a m e s ' a b a n d o n n e 

P o u r q u e l q u e i l lus tre a m i que la P a r q u e m o i s s o n n e , 

Lo in de p l e u r e r ses j o u r s a v a r e m e n t c o m p t é s , 

N o u s p l e u r o n s nos p la is i rs et nos c o m m o d i t é s . 

Et v o u s , a i m a b l e v e u v e á q u i la dest inée 

E n l é v e les d o u c e u r s d ' u n si tendre h y m e n é e ; 

V o u s dont l ' a m o u r constant m ' i n v i t e á q u e l q u e effort 

P o u r d é l i v r e r Bel locq des o m b r e s de l a m o r t ; 

V o u s , sur q u i de L o u i s l a bonté l i b é r a l e , 

Pour adoucir vos m a u x étend sa m a i n r o y a l e , 

Montrez d a n s votre perte u n coeur d i g n e de v o u s , 

D i g n e d ' u n te l m a r i , d i g n e d ' u n sort p l u s d o u x . 

A quoi bon le p l e u r e r q u a n d son a m e épurée 

V a j o u i r d 'une p a i x d 'éternel le d u r é e ? 

A quoi bon regret ter des dest ins a c c o m p l i s 

Dans le cours des d e v o i r s qu ' i l a si b ien r e m p l i s ? 

T a n d i s que les r u i s s e a u x grossiront les r i v i e r e s , 

Que les t r a n q u i l l e s nui ts b r i l l e r o n t de l u m i é r e s , 

Que le b r ü l a n t été p r o d u i r a des m o i s s o n s , 

L ' a u t o m n e des ra is ins et l ' h i v e r des g l a c o n s , 

Equi table á B e l l o c q , la m é m o i r e fldéle 

A u x court isans f u t u r s l 'offrira p o u r m o d e l e . 
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A S O N A L T E S S E R O Y A L E 

M A D A M E L A P R I N C E S S E D E C l l A R T R E S 

sur sa convalescence. 

n v a i n p o u r é b r a n l e r u n roe m a j e s t u e u x , 

H | B P l L a m e r j o i n t sa f u r i e a u x v e n t s i m p é t u e u x ; 

i f f P l f ^ E l 1 v a i n d e s ñ o t s b r u J r a i l t s l ' i m p u i s s a n t e a m e r t u m e 

í l ^ l i l l Se b r i s e s u r sa base et l a c o u v r e d ' é c u m e , 

T a n d i s q u ' á son s o m m e t é l e v é flérement, 

L ' o r g u e i l l e u x A q u i l ó n s i f f le i n u t i l e m e n t ; 

D a n s l e u r s p l u s g r a n d s efforts, sa m a s s e t o u j o u r s l i b r e 

S u r u n centre i m m u a b l e entret ient l ' é q u i l i b r e , 

S ü r e q u e sa durée a t t e i n d r a le r e v e r s 

Q u i p a r l e s f o n d e m e n t s doit s a p e r l ' u n i v e r s . 

T e l et p l u s f e r m e e n c o r , pr incesse i n c o m p a r a b l e , 

Se c o n s e r v e des l y s l ' e m p i r e r e d o u t a b l e . 

Q u ' o n t fa i t j u s q u ' á présent ces f a m e u x c o n j u r e s , 

C e s rois p o u r notre per te á g r a n d b r u i t d é c l a r é s , 

Ces p e u p l e s f r é m i s s a n t s , ces l e g i o n s p u i s s a n t e s , 

Q u e br iser contre u n roe l e u r s ondes m e n a c a n t e s ? 

P a r m i ces v e n t s é m u s et ces f lots s o u l e v é s , 

L o u i s n o u s a f f e r m i t , et n o u s s o m m e s s a u v é s . 

A u g r a n d corps de l ' E t a t sa g r a n d e a m e assort ie 

E s t toute d a n s le t o u t , tout d a n s c h a q u é p a r t i e : 

P a l a m o s est c o n q u i s , Brest é v i t e les f e r s ; 

Et son v a s t e g é n i e e m b r a s s a n t l e s d e u x m e r s , 

P o u r o u v r i r n o b l e m e n t u n e i l l u s t r e c a m p a g n e , 

D o m p t e l a C a t a l o g n e et d é f e n d l a B r e t a g n e . 

Les p e u p l e s b e l l i q u e u x q u i v i v e n t sous sa l o i , 

R e m p l i s de son e s p r i t , r e s p i r e n t t o u t l e u r r o i ; 
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D e sa h a u t e vertu l 'héro' ique i n f l u e n c e , 

A l e u r v a l e u r a n t i q u e a j o u t e l a c o n s t a n c e . 

E v i t e z ( d i s o i t - o n p a r u n e v i e i l l e e r r e u r ) , 

E v i t e z d u F r a n c o i s la p r e m i e r e f u r e u r ; 

C o m p a r a b l e a u torrent q u i r a v a g e l a i e r r e , 

Un m o m e n t le g r o s s i t , u n m o m e n t le resserre . 

Que ces t e m p s sont c h a n g é s ! Les t r a v a u x , l e s h a s a r d s , 

Les b l e s s u r e s , l a m o r t , ces j e u x s a n g l a n t s de M a r s , 

N i des d u r e s saisons F i n c l é m e n c e c r u e l l e , 

N 'ont p u d e p u i s s ix a n s r e f r o i d i r notre zé le . 

A cer ta in députó de n o s b r a v e s G a u l o i s , 

U n sénateur r o m a i n d e m a n d o i t a u t r e f o i s : 

Q u e l d a n g e r p o u r v o s coeurs est l e p l u s r e d o u t a b l e ? 

C ' e s t , d i t - i l , q u e le ciel t r é b u c h e et nous a c c a b l e ; 

A nos b r a v e s a'ieux é g a u x en f e r m e t é , 

S o y o n s - l e , s ' i l se p e u t , encore e n p r o b i t é . 

Je les a i v u s p o u r t a n t , ces F r a n c o i s i n t r é p i d e s , 

Pr incesse , d e p u i s p e u , j e l es a i v u s t i m i d e s , 

E t sur l e u r s f r o n t s g u e r r i e r s u n e s o m b r e p á l e u r 

A peint l ' i n q u i é t u d e et t racé l a d o u l e u r . 

Infectés d u poison d 'une j a l o u s e e n v i e . 

Les astres m e n a c a n t s at taquoient votre v i e , 

E t r i s q u o i e n t le h a s a r d de se v o i r effacés, 

Lorsque entre e u x v o s appas auro ient été p l a c é s . 

Que d e v i n t ce héros q u e l ' h y m e n v o u s e n g a g e ? 

Q u e s e r v i t á son coeur cet excés de c o u r a g e 

Q u i , p o u r e x é c u t e r u n g l o r i e u x d e s s e i n , 

B r a v e l e p l o m b v o l a n t et le fer assass in ? 

Source de son a r d e u r , v o u s g lacátes son a m e : 

P o u r l a m é m e b e a u t é q u i , par des t ra i ts de flamme, 

Le s o u m i t l a p r e m i e r e a u x a m o u r e u s e s lo is , 

C h a r t r e s sentit l a p e u r p o u r l a p r e m i e r e fo i s . 

A v e c l u i tout l ' E t a t , touch é de m é m e c r a i n t e , 

A u x pieds de ses aute ls portoit sa triste p la inte . 
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A h ! disoit-on p a r t o u t , á notre n a t i o n , 

S e i g n e u r , r e t r a n c h e z - v o u s votre protect ion ? 

P a r notre repent ir c a l m e z votre c o l o r e , 

E t n e ret i rez p a s cet a n g e t u t é l a i r e ; 

S ' i l f a u t q u e nos for fa i ts d a n s l e u r c o m b l e montés 

Souffrent les c h á t i m e n t s q u ' i l s ont trop m é r i t é s , 

P a r u n e m o i n d r e p e i n e expiez notre o f f e n s e ; 

Redoublez l a v a l e u r des r i v a u x de l a F r a n c e ; 

P e r m e t t e z q u ' i n é g a u x á soutenir l e u r s coups , 

N o u s t r e m b l i o n s d e v a n t e u x c o m m e i ls font d e v a n t nous. 

A u x n o m b r e u x e n n e m i s que l ' e n f e r n o u s suscite, 

Souffrez q u ' i l j o i g n e encor le S a r m a t e et le S c y t h e , 

L ' A r a b e v a g a b o n d et l ' A f r i c a i n b r ü l é ; 

Q u e le v a s t e u n i v e r s contre n o u s é b r a n l é , 

A r d e n t á v o u s v e n g e r , p o u r n o u s perdre s 'empresse ; 

M a i s , S e i g n e u r , la i ssez-nous notre a i m a b l e p r i n c e s s e ! 

N i le v a i l l a n t Hector , n i ces fiers a l l i e s , 

N i ces m u r s q u e les d i e u x avoient fortif ies, 

N e sout inrent d i x a n s ce siege m é m o r a b l e 

Q u e l 'h istoire , sans f r u i t , r e d e m a n d e a l a F a b l e . 

U n t a l i s m a u f a m e u x , s o i g n e u s e m e n t caché» 

T e n o i t l e sort de T r o i e á son sort a t taché . 

U l y s s e , que son astre á cet exploi t r e s e r v e , 

E n l é v e a d r o i t e m e n t l ' i m a g e de M i n e r v e , 

E t p r i v a n t les Tro'iens de sa p r o t e c t i o n , 

P a r cet h e u r e u x l a r c i n l i v r e a u x siens I l ion . 

N o u s étions ag i tés p a r l a cra inte inquiete 

De n o u s v o i r e n l e v e r cette i m a g e parl 'aite, 

C e v i s i b l e portrai t de l a d i v i n i t é , 

O ú le sort a t tachoi t notre fel ic i té . 

L o u i s e n est l ' a u t e u r , v o u s e n étes l a m a r q u e . 

A l a fin nos soupirs ont d é s a r m é l a p a r q u e ; 

D u d i e u q u e v o u s s e r v e z le c o u r r o u x a d o u c i , 

E n v o u s rendant á n o u s , c a l m e v o t r e sonci . 
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L 'excés de sa bonté nous s a u v e et nous d é l i v r e ; 

P r i n c e s s e , v o u s v i vez : n o u s c o m m e n c o n s á v i v r e . 

P o u r ce rare b i e n f a i t , a u ciel l i b é r a t e u r 

L 'encens de toutes parts é l é v e sa v a p o u r ; 

E t p a r les soins p i e u x o ü le vceu nous e n g a g e , 

N o s t e m p l e s sont ornés des tab les d u n a u f r a g e . 

M a i s p e n d a n t q u ' á l ' e n v i l a prov ince et l a c o u r 

V o n t de votre santé cé lébrer le re tour , 

P e r m e t t e z q u e Ti)a l ie , á l a foule molóo, 

V o u s m a r q u e le p la is i r dont son a m e est c o m b l é e , 

E t c h a r g e l a m é m o i r e , en t e r m e s cu l t ives , 

De ses r e m e r c i m e n t s p o u r vos j o u r s c o n s e r v é s . 

Cette m é m e T h a l i e á v o u s s u i v r e e n g a g é e , 

Et q u ' a u p r é s de Louis v o u s a v e z protégée, 

Se vo i t par v o s v e r t u s contrainte d ' a v o u e r 

Que m a l g r é son génie el le a p p r e n d á l o u e r ; 

Souífrez á v o s g e n o u x l a m u s e suppl iante 

Accordez u n r e g a r d á cette h u m b l e cl iente : 

Sous l a protection de ce r e g a r d c l i a r m a n t , 

L 'orage s u r ces v e r s g r o n d e r a v a i n e m e n t ; 

Et son a r t , r e l e v a n t s u r toute a u t r e r i v a l e , 

L u i fera s u r m o n t e r l ' env ie et l a c a b a l e . 
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A MONSIEUR LE MARQUIS 

D E D A N G E A U . 

e p l u s s a g e des ro is , d u j a r d í n de l a F r a n c e 

C o m m e t l a s y m é t r i e á notre v i g i l a n c e . 

L ' a u t e u r d u f e u d i v i n si b r ü l a n t et si p u r , 

S u r v o t r e i l l u s t r e flanc p e n d a u c o r d o n d ' a z u r . 

A n s s i fort d ' u n s e u l b r a s q u ' H e r c u l e des é p a u l e s , 

A ii c i e l de l a b e a u t é v o u s soutenez les p ó l e s , 

E t l ' a s t r e q u i p r é s i d e á v o s p r o s p é r i t é s , 

M é l e á l ' é c l a t d u s a n g c e l u i des d i g n i t é s . 

Get, a m a s de g r a n d e u r s et de ti t res cé lebres 

N e p e u t de l ' a v e n i r é l u d e r les ténébres , 

M a r q u i s ; le t e m p s , j a l o u x d u dest ín l e p l u s b e a u , 

E n o b s c u r c i t l ' o r g u e i l d a n s l a n u i t d u t o m b e a u . 

Q u i d o n e s a u r a , d ú t - i l e n g a g n e r la m i g r a i n e , 

Q u i f u t , s o u s D a g o b e r t , g o u v e r n e u r de T o u r a i n e ? 

G u e r r i e r s á l ' a s t r e d 'or , d u ro i J e a n si c h é r i s , 

A v e c le v i e u x F r o i s s a r d v o s n o m s s ' e n v o n t p o u r r i s , 

E t v o t r e siecle i g n o r e , a u x v é p r e s d u d i m a n c h e , 

Quel s e i g n e u r p a r l a m a i n m e n o i t la re ine B l a n c h e . 

A d o r e q u i v o u d r a ces h o n n e u r s f u g i t i f s : 

P o u r n o u s , q u e le b o n sens r e n d p l u s s p é c u l a t i f s , 

A la s e u l e v e r t u déférant notre l i o m m a g e , 

N o u s respectons e n v o u s son e x c e l l e n t o u v r a g e , 

N o u s r e s p e c t o n s e n v o u s u n s a g e c o u r t i s a n , 

D ' u n b o n h e u r sans éc l ipse a d m i r a b l e a r t i s a n ; 

Un esprit c u l t i v é , q u ' é g a l e u n cceur s u b l i m e 

Oil contraste le t e n d r e a v e c le m a g n a n i m e ; 

U n g o u t d u v r a i m é r i t e a r d e m m e n t a m o u r e u x ; 

Une m a i n t o u j o u r s préte a t e n d r e a u x m a l h e u r e u x ; 
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Un don de probi té p e u f r é q u e n t oñ v o u s é t e s ; 

U n modeste m é p r i s des graces que v o u s f a i t e s , 

Et m i l l e a u t r e s ta lents q u ' i l m e seroit p l u s d o u x , 

D a n g e a u , d ' e x a g é r e r á tout autre q u ' á v o u s . 

S u r ces s u j e t s p o m p e u x q u a n d m a p l u m e s 'exerce , 

A v e c les i m m o r t e l s j e m e crois en c o m m e r c e , 

E t m o n a m e extat ique espere , á c h a q u é trai t , 

Des v e r t u s que j e pe ins contracter le portra i t . 

Que de t e m p s j ' a i p e r d u , que de m o t s , que de l i g n e s ! 

Que d 'encens p r o d i g u é p o u r des s u j e t s i n d i g n e s , 

O ü m o n oeil, ébloui d u j o u r q u i l e f r a p p o i t , 

M e s u r o i t le m é r i t e a u r a n g qu 'on o c c u p o i t ! 

J 'adorois l e v e a u d 'or e n b o n i s r a é l i t e ; 

V o u s m ' a v e z redressé : le c ie l v e r s v o u s m ' a c q u i t t e . 

A i n s i , de son j a r r e t e x e r c a n t l a ro ideur , 

U n b r a e encor b o u i l l a n t de sa p r e m i e r e a r d e u r , 

P i l l e sur u n e t a u p e ou pousse u n e h i r o n d e l l e , 

E n dépit d u c h a s s e u r dont l a v o i x le r a p p e l l e . 

M a i s q u a n d l ' áge et le soin l 'ont r e n d u créancé , 

II sui t son v r a i g i b i e r aprés l ' a v o i r l a n c é , 

Sans c h a n g e , sans d é f a u t , dút-i l courre une l i e u e , 

E t p o u r l e s oisi l lons p a s u n s e u l coup de q u e u e . 

M a i s j ' e n t e n d s m a ra ison q u i se m e t sur les r a n g s : 

N 'espérons p l u s , d i t - e l l e , a l a f a v e u r des g r a n d s ; 

P a r u n trai t de c h i m i e entre e u x a c c o u t u m é e , 

L 'or de l a b o n n e foi se résout e n f u m é e , 

E t l e u r art sait réduire a u fond de ses creusets 

D e s q u i n t a u x de p r o m e s s e en des onces d'effets. 

O u i , tout tardi f q u ' i l est , l ' a v i s seroit p a s s a b l e , 

S i d 'aspirer á r ien j ' é t o i s encor c a p a b l e ; 

M a i s de ce f a u x espoir que m o n coeur a n o u r r i , 
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L a s a g e e x p e r i e n c e á l a fin m ' a g u é r i . 

J 'a i c o m p r i s q u ' a i s é m e n t l e s o u v e n i r s 'efface 

Des s e r v i c e s r e n d u s p a r q u i n 'est p l u s e n p l a c e : 

J'ai fait passe á l a cour p o u r u n v i e u x m o t u s é ; 

Je fais, q u i l e s u p p l a n t e , est seul f a v o r i s é . 

E t q u e l essa i n o u v e a u p e u t m e rester á fa ire ? 

I r a i - j e d a n s u n c a m p , d r a g o n s e x a g é n a i r e , 

S u r a n n é g r e n a d i e r , á l a h o n t e de M a r s , 

Croitre a u j o u r d ' u n c o m b a t l a f o u l e des f u y a r d s ? 

M e v e r r a - t - o n , i n s t r u i t d a n s l a m a g i s t r a t u r e , 

S u r l 'espoir déploró de l ' é t u d e f u t u r e , 

N o v i c e décrépi t de l 'ordre de T h é m i s , 

A u m é p r i s d u p a l a i s l i v r e r m e s c h e v e u x gr is ? 

S u r l a b o u r s e d ' a u t r u i , s ' i l v e u t m ' e n étre l a r g e , 

D o i s - j e á l a cour tra i ter d ' u n e n o u v e l l e c h a r g e , 

E t d ' e m p r u n t s sur e m p r u n t s c h a r g e a n t m o n c a p i t a l , 

R é d u i r e m a f a m i l l e a n p a i n de l 'hópi ta l ? 

N o n , n o n , q u i d u n a u f r a g e a subi l a d i s g r a c e , 

D ' u n e m e r q u i l u i r i t c r a i n t j u s q u ' á l a b o n a c e , 

E t , d é g o u t t a n t des flots d u perfide é l é m e n t , 

S u r l ' a u t e l de N e p t u n e i l p e n d son v é t e m e n t . 

Ge n 'est p a s sans s u j e t si j e v o u s f a i s e n t e n d r e 

Q u ' a u x g r á c e s , q u ' a u x e m p l o i s j e renonce á p r é t e n d r e ; 

Je suis assez instrui t q u ' u n c o m p l i m e n t r i m é 

A tout l ' a i r chez les g r a n d s d ' u n poison p a r f u m é , 

Et q u ' o n y c r a i n t s o u v e n t q u ' u n e m u s e indiscrete 

Ne porte á son héros q u e l q u e botte secrete. 

Jupi ter , dont l a r u s e i n v e n t a tant de t o u r s 

P o u r conduire á b o n port ses v o l a g e s a m o u r s , 

S a n s doute sur l e s bords de l 'onde c h e v a l i n e 

Sous l a forme d ' u n g u e u x s u b o r n a M n é m o s y n e ; 

Cette m é t a m o r p h o s e , a u t r o u p e a u des n e u f sceurs, 



9 2 É P I T II ES. 

D u pére putati f dut inspirer les moeurs. 

D'oú v ient q u ' a u g r a n d mépris de leurs chansons savantes 

On ne trouve en tous l ieux que muses m e n d i a n t e s ? 

L a mienne á d e m a n d e r r a r e m e n t s ' a v i l i t , 

Et par la j e conclus qu'el le est d 'un autre l it . 

El le sent ses besoins peut-étre autant q u ' u n autre , 

E t connoit quel crédit et quel coeur est le v6tre. 

Mais , Se igneur , ses désirs savent se retrancher 

A l 'honneur de v o u s suivre et de vous approcher; 

D 'aucune ambit ion m o n ame n'est tentée 

Que d'al ler j u s q u ' á v o u s en n o u v e a u Prométhée , 

Et du céleste f e u dont vous ét incelez , 

Remporter en f u y a n t quelques r a y o n s volés. 

S i les vents j usque la daignent enfler m e s v o i l e s , 

Je crois toucher d u doigt la voúte des étoiles. 

Pour punir u n dessein fol lement entrepris, 

V o u s pouvez m'attacl ier a u rocher d u m é p r i s ; 

V o u s p o u v e z , par l 'arrét d 'une jus te v e n g e a n c e , 

Me l ivrer a u x vautours de votre indifference, 

Et mettre m o n épitre a u v i la in cabinet 

Ou Moliere condamne u n m a l h e u r e u x sonnet. 

Mais j ' a i d 'une nuance affoibli m a v e r g o g n e ; 

Et si j e dois r o u g i r de m o n zéle indiscret , 

C'est rougir u n peu moins que rougir en secret-

e e roi qui le premier m i t les rois hors de p a g e , 

Un j o u r , á ce qu 'on d i t , recut certain message 

Portant que les Génois, perverse n a t i o n , 

A se donner á lu i prenoient d é v o t i o n ; 

Lors par une sail l ie á m o n goüt a g r é a b l e ; 

« E t m o i , j e v o u s apprends q u e j e l e s d o n n e a u d i a b l e . » 

Repart le bon Louis . Ge fut u n maitre roi. 

V o u s ferez b i e n , m a r q u i s , d 'en dire autant de moi . 
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A M A D A M E 

L A D U C H E S S E D E N O A I L L E S . 1 

p r é s q u i n z e a n s d ' a b s e n c e d e p l o r a b l e , 

f m t ^ & M P r é t de p a r o i t r e á v o t r e a s p e c t c h a r m a n t , 

w M ^ m J ' a v o i s r e v é , D u c h e s s e i n c o m p a r a b l e , 

i p S i l M C e m e s e m b l o i t , u n j o l i c o m p l i m e n t . 

Je d is r é v ó , c a r g e n s d o n t l e P e r m e s s e 

D a n s ses d é t o u r s v a l ' espr i t e m b r o u i l l a n t , 

S o n t g r a n d s r é v e u r s , s u r t o u t q u a n d l a v ie i l lesse 

D e l e u r génie é m o u s s e l e b r i l l a n t . 

J ' e s t i m o i s d o n e q u e j ' a l l o i s m e r é p a n d r e 

E n b e a u x d i s c o u r s p o u r v o u s f é l i c i t e r 

D e t o u s l e s b i e n s q u ' a u m o n d e on p e u t p r é t e n d r e , 

Q u ' á p e i n e a i l l e u r s le c i e l f a i t d é g o u t t e r , 

E t q u e s u r v o u s i l fait p l e u v o i r á v e r s e . 

P a r ce h é r o s j e d e v r o i s d é b u t e r , 

Qui de M i n e r v e e n n o b l i t l e c o m m e r c e , 

T a n d i s q u e M a r s cesse d e t e m p é t e r ; 

Q u i , d a n s l a p a i x , d u b e a u s a n g des N o a i l l e s 

P a r sa p r u d e n c e i l l u s t r a l e s t a l e n t s , 

C o m m e il f a i s o i t e n f o r c a n t des m u r a i l l e s 

D u r a n t l a g u e r r e a u x c l i m a t s C a t a l a n s . 

H é r o s p a r t o u t , et q u i t o u j o u r s s o u p i r e 

D 'auss i b o n coeur q u ' a u j o u r d u s a c r e m e n t , 

Pour v o s a p p a s : h é r o í s m e , á v r a i d i r e , 

Dont g r a n d s s e i g n e u r s se p i q u e n t r a r e m e n t . 

De votre fa i t sont p r e u v e s a u t l i e n t i q u e s 

Y. Fraugoise d'Aubigné , manee le I " avril 1698 a Adrien 
Maurice , due d 'Ayen, due de Noailles , apríss la mort d'Anne-
Jules son pire, arrivée le ?. octobre 1709 
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L e s c h e r s e n f a n t s q u e l ' o n v o i t f o u r m i l l e r 

D a n s ce p a l a i s o ü les ar ts m a g n i f i q u e s 

T o u s á l ' e n v i s 'e f forcent de b r i l l e r ; 

E n f a n t s si b e a u x , q u ' á b o n droi t s 'en étonne 

D a m e n a t u r e , encor q u ' a u x p l u s g r a n d s f r a i s 

E l l e a i t f o u r n i . L a j a l o u s e L a t o n e 

N ' o s e des s iens f a i r e é t a l a g e a u p r é s . 

B i e n j e c o n v i e n s q u ' i l s v o u s font de l a pe ine 

A m e t t r e a u j o u r : i l s n a i s s e n t t o u t a r m e s ; 

L e p o i d s est l o u r d : t é m o i n le c a p i t a i n e 

D o n t le p r o d i g e est des p l u s r e n o m m é s , 

Q u i , c o m m e n c a H t a u p r e m i e r de ses l u s t r e s , 

P a r u n e m p l o i des p r e m i e r s de l ' E t a t 

A ce d é b u t , de ces a i e u x i l l u s t r e s 

P r o m e t a t t e i n d r e ou s u r p a s s e r l ' é c l a t . 

E n c o r v o u l o i s v o u s p a r l e r de l a c b a i n e 

D ' u n j e u n e o b j e t q u ' o n ne p e u t t rop v a n t e r , 

D é j á c h a r g é de l a c r o i x de L o r r a i n e 2 , 

F a r d e a u p o u r t a n t assez d o u x á p o r t e r . 

C 'es t á p e u p r é s ce q u e j e c r o y o i s d i re 

E n r é p é t a n t á p a r t m o i m a l e c o n , 

Q u a n d ces at tra i ts q u ' e n v o u s l a c o u r a d m i r e , 

D e p e r r o q u e t m e r e n d i r e n t poisson : 

M o i q u i de v o u s n ' a v o i s v u que l ' e n f a n c e , 

D e v o t r e éc lat j e f u s t o u t é t o u r d i . 

O l í ! d is - je a l o r s , q u e g r a n d e est l a d i s t a n c e 

De ton l e v e r , s o l e i l , á ton m i d i ! 

1. Louis de Noailles, due d'Ayen, né le 21 avril 1713, fut 
pourvu le 2 février 1718 de la survivance de la charge de capi-
taine des gardes qu'avoit son pere, du gouvernement de Iíous-
sillon et de la capitainerie de Saint-Germain-en-Laye. 

2. Frangoise Adéla'ide de Noailles, née en 1704 , mariée le 12 
mai 1717 a Charles de Lorraine, comte d'Armagnac, grand-
e'cuyer de France. 
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Sotte p u d e u r m e c o u p a l a p a r o l e ; 

Rust ic i tó p a r l a g o r g e m e pr i t : 

H o m m e j ' e n t r o i s , j e ressort is i d o l e ; 

T e l l ' a p e r c u t q u i sous cape e n s o u r i t : 

A u g r a n d b e s o i n m e m a n q u a 1 ' e l o q u e n c e . 

C o u p de sole i l p o u r m o i f u t c o u p f a t a l ; 

A p e i n e sais si fis l a r é v é r e n c e , 

O u si l a fis, a coup sur l a fis m a l . 

M o i n s s a i s - j e encor si pitió v o u s en e ú t e s ; 

D e vos bontés j e l e p r e s u m e ainsi . 

T o u j o u r s s o u v i e n t á R o b i n de ses flutes, 

D i t l e p r o v e r b e ; i l m ' e n s o u v i e n t a u s s i . 

D a n s ce d é s o r d r e , oü d ' u n e v o i x t r e m b l a n t e 

Je d e m a n d a i v o t r e protect ion 

P i e s de l ' é p o u x dont l 'é toi le puissante 

P e u t i n f l u e r sur m a p r é t e n t i o n ; 

E n t é r i n e r p a r ü t e s m a r e q u é t e ; 

D e u x o u trois m o t s , u n r e g a r d o b l i g e a n t , 

T o u t e n é t o i t , et c e r t a i n c o u p de t é t e , 

Dont n ' a u r o i s pr is cent m a r c s de b o n a r g e n t . 

M a i s si p o u r t a n t votre p r u d e n c e e x q u i s e 

C r a i n t de m a p a r t desseins a m b i t i e u x , 

Y o i c i le f a i t , et si j e l e d é g u i s e , 

B a n n i s s e z - m o i p o u r j a m a i s de v o s y e u x . 

Je n e p r é t e n d s , p o u r p r i x de m e s s e r v i c e s , 

N i p e n s i o n , n i c h a r g e s , n i b r e v e t s , 

Acqui ts p a t e n t s , e m p l o i s ni b é n é f i c e s : 

U n p e u d ' h o n n e u r h o r n e r a tous m e s s o u h a i t s . 

S a n s s ' a p p a u v r i r e n a u c u n e m a n i e r e , 

D ' u n tel b i e n f a i t l e r o i p e u t t r a f i q u e r , 

E t l a noblesse est c o m m e l a l u m i é r e , 

Q u e l ' o n a u g m e n t e á l a c o m m u n i q u e r . 

M o n p r e m i e r voeu est d 'obtenir la g r a c e 

Que j e p o u r s u i s ; m a i s s i , p o u r m o n t o u r m e n t , 
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U n b e a u néant doit en r e m p l i r l a p l a c e , 

Fa i tes d u m o i n s que ce soit p r o m p t e m e n t ; 

Ce m e sera sans doute a l l é g e m e n t , 

E t p r o m p t r e f u s adouci t l a d isgrace . 
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A M O N S E I G N E U R 

L E M A R É C H A L D U G D E N O A I L L E S . 

'Europe est attentive, et sou peuple incertain 

f f p % S'efforce á pénétrer quel sera son destin. 

^ Mars f r é m i t , mais enflé d'espérances nouvel les , 

Fait d'un feu mal éteiut voler des ét incel les; 

Bellone, qui l ' invite á de sanglants t r a v a u x , 

A son terrible char attelle ses chevaux. 

L a Discorde, excitant ses forces étouffées, 

Que Louis accabla sous le poids des t rophées , 

Fait sifñer ses serpents, et du bruit de ses fers, 

Préte á se déchainer, a larme l 'univers . 

A i n s i , quand sous Etna par la foudre embrasée , 

L'orgueil leux Encelade eut la téte écrasée, 

Le rocher s 'entrouvrant par ses derniers efforts, 

Le 3 our de son éclat effaroucha les m o r t s ; 

L'enfer, qui redoubla sa rage accoutumée, 

Vomit contre les feux la ñ a m m e et la f u m é e , 

Et le monde effrayé d'un choc si f u r i e u x , 

Pour la seconde fois douta du sort des di eux. 

O vous, dont la v e r t u , le zéle et le courage 

Jusqu'aux secrets des rois vous ouvrent le passage , 

Jllustre m a r é c h a l , daignez nous avert ir 

A quoi ces mouvements menacent d 'about ir ! 

Cette c h a m a n t e p a i x , si longtemps désirée, 

Reprend-elle déjá son vol vers l 'Empyrée . 

Se peut-il que le c ie l , lent á nous pardonner, 

Laisse á l 'ambition le soin de gouverner; 

7 
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Q u e s a sévér i té , p o u r v e n g e r nos o u t r a g e s , 

Interd ise á T h é m i s de f a i r e des p a r t a g e s , 

E t force encore u n c o u p d e u x a u g u s t e s m a i s o n s 

D ' e m p l o y e r p o u r tout droi t l e u r s d e r n i é r e s r a i s o n s . 

11 est c e r t a i n s É t a t s dont l ' u s a g e i n f l e x i b l e 

A u b e a u s e x e a r e n d u le tróne i n a c c e s s i b l e : 

C e d r o i t , q u ' u n p l e i n succés p a r m i n o u s s i g n a l a , 

Y i n t a v e c P h a r a m o n d des r i v e s d u S a l a ; 

M a i s a i l l e u r s o n p e r m e t a ú x r o y a l e s f a m i l i e s 

De se p e r p é t u e r p a r l ' h y m e n de l e u r s filies; 

E t le sceptre est l e u r d o t , q u a n d p a r u n sort h u m a i n 

A u x m a l e s d é f a i l l i s i l t o m b e de l a m a i n . 

V o u s ne l ' i g n o r e z p a s , v o u s , r i v a u x de m o n m a i t r e , 

Q u e ces droi ts e x e r c é s a u m o n d e ont fa i t connoi tre . 

P a r l ó n s de b o n n e f o i , sans le noeud c o n j u g a l , 

P o u v i e z - v o u s a s p i r e r á l e t r a i t e r d ' é g a l ? 

N o n . L e s c o m t e s d ' H a b s p u r g , s u r les A l p e s c h e n u e s , 

D i s p u t e r o i e n t encor le r o y a u m e des n ú e s , 

S a n s p o u v o i r i n t e r d i r e a u S u i s s e r é v o l t é 

D ' é t a b l i r p a r le f e r s a p l e i n e l i b e r t é . 

D ' o ü done v i e n t l a B o h é m e et d ' o ü v i e n t l a H o n g r i e ? 

A v e z - v o u s o u b l i é q u e J e a n n e et q u e M a r i e 

Ont p a r u n d o u b l e h y m e n m i s d a n s v o t r e m a i s o n 

L e s t résors de C a s t i l l e et c e u x de l a T o i s o n ? 

S a n s sort ir d u respect q u e l e s a m e s b i e n n é e s 

D o i v e n t d a n s l e u r s écr i ts a u x tétes c o u r o n n é e s , 

A v e c m o i n s de profit v o u s a u r i e z c o m b a t t u , 

J ' e n atteste ce v e r s si s o u v e n t r e b a t t u . 

L a i s s e z l a g u e r r e , A u t r i c h e , et d a n s le m a r i a g e 

C h e r e h e z de l a g r a n d e u r le sol ide a v a n t a g e . 

E t p a r q u e l l e s r a i s o n s o s e z - v o u s e s p é r e r 

Q u e ces droi ts p o u r v o u s s e u l s soient á c o n s i d é r e r ? 

D ' o ü p a r t ce p r i v i l é g e á v o s voeux si c o m m o d e ? 
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Q u i c o n s e r v e ce titre ? E n q u e l s l i e u x ? dans q u e l code ? 

S i c 'est u n coup f a t a l qu 'on ne puisse év i ter , 

S i C h a r l e s d a n s les c ieux s 'appréte á r e m o n t e r , 

P a r o ü p r é t e u d e z - v o u s , á nos ra isons c o n n u e s , 

De sa success ion f e r m e r les a v e n u e s ? 

E n dépit des l e n t e u r s o ü v o u s v o u s obst inez , 

V o u s étes des cadets dont nous sonimes ainés , 

Et l a F r a n c e en d e u x inots p e u t soutenir á l 'a ise 

D ' u n m i l l i o n de b r a s l 'hér i t ier de T h é r é s e . 

En broui l lards q u e l q u e f o i s trop d ' a r d e u r se r é s o u t , 

P o u r le corps on prend l ' o m b r e , et q u i v e u t tout perd tout. 

Peut-étre , a v e c le t e m p s , cet h y m e n q u i v o u s a i m e 

R e m p l i r a q u e l q u e v i d e e n votre d i a d é m e . 

A l o r s d a n s le b o n h e u r qu ' i l v o u s fera goüter , 

D a n s q u e l q u e é p i t h a l a m e on v i e n d r a v o u s c h a n t e r : 

La issez l a g u e r r e , A u t r i c h e , et d a n s le m a r i a g e 

C h e r c h e z de l a g r a n d e u r le sol ide a v a n t a g e . 

P a r d o n n e z si m o n zé le a v e c u n p e u d 'éclat 

Ose s ' e m b a r r a s s e r des m a t i é r e s d ' E t a t , 

E t p a r l 'obscur sentier d ' u n e route é t r a n g é r e , 

T irer m a l á propos m a m u s e de sa s p h e r e ; 

Mais enf in, m a r é c h a l , v o i t - o n , sans s ' é m o u v o i r , 

Dans sa p l u s tendre f l eur m o i s s o n n e r son espoir ? 

Nous nous flattions de v o i r les filies de m é m o i r e 

A l ' o m b r e des l a u r i e r s e n d o r m i r l a v i c t o i r e , 

Et rendant á L o u i s l e u r h o m m a g e a s s i d u , 

Reprendre d a n s sa cour le r a n g q u i l e u r est d ü ; 

Pour les fa i re v a l o i r , l a c h a r m a u t e h a r m o n i e 

A v e c ses o r n e m e n t s l e u r offroit son génie . 

Quels o r n e m e n t s , ó c i e l ! et q u i sait m i e u x q u e v o u s 

Ce qu' i ls devoient a v o i r de t o u c h a n t et de d o u x ? 

S' i l faut qu 'encore u n coup l a f u r e u r de la guerre 

De ses cris m e n a c a n t s v i e n n e étourdir l a t e r r e , 

Que d e v i e n t , doctes sceurs, votre espoir d u n m o m e n t ? 
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Q ü e v o u s reste-t- i l p l u s q u e ( l 'al ler t n s t e m e n t 

D a n s les s a u v a g e s b o i s , d a n s les r o c h e s stéri les , 

Répéter a u x échos v o s r e g r e t s i n ú t i l e s ? 

T e l s on vo i t d a n s Cadmus l es b e r g e r s r é j o u i s , 

Sous le n o m d u Sole i l r e n d r e h o m m a g e á L o u i s , 

E t m é l a n t á l e u r v o i x u n e v o i x a g r é a b l e , 

C h a n t e r de ses b i e n f a i t s l a source i n é p u i s a b l e ; 

A l o r s l a j a u n e E n v i é , a u x c l i e v e u x de s e r p e n t s , 

I n v o q u e le t o n u e r r e et c o n j u r e les v e n t s ; 

Le c intre est obscurc i d ' u n n u a g e r o u g e á t r e ; 

Le f e u b r i l l e d a n s l ' a i r et p l e u t sur le théátre; 

L 'orchestre retentit sur des m o d e s a f f r e u x ; 

L 'e f f royable P y t h o n sort des l ieux t é n é b r e u x ; 

P a r son funeste a b o r d l e j e u se d é c o n c e r t e , 

L a n u i t v i e n t , c l i a c u n f u i t , et l a scene est déserte. 

Q u e v o u s étes h e u r e u x , h o m m e s d u p r e m i e r r a n g , 

Q u i puisez les v e r t u s d a n s l a source d u s a n g , 

Et p o u r v o u s s i g n a l e r n e t r o u v a n t point d 'obstac les , 

Indi í férents á t o u t , fa i tes tout p a r m i r a c l e s ! 

F a u t - i l d u n o m d ' A n j o u , p o u r l a troisiéine fo is , 

A u t r a v e r s des écuei ls a l l e r porter les lo is 

A u x fert i les c l i m a t s o ü r é g n a le c y c l o p e , 

E t rep lanter l e s l is a u sein de Part l iénope ? 

D u b o n roi Jean d ' A l b r e t , v o l é p a r p i é t é , 

V e u t - o n que l ' in terdi t e n ñ n soit d i s c u t é ? 

P o u r rendre á ses n e v e u x l e u r a n t i q u e h é r i t a g e , 

F a u t - i l d a n s l a N a v a r r e u n chef v a i l l a n t et s a g e 

Q u i fasse e x é c u t e r sur ses forts b o m b a r d é s 

C i n q o u six t e s t a m e n t s , l ' u n p a r l ' a u t r e é l u d é s ? 

F a u t - i l en Cata logne u n h e u r e u x c a p i t a i n e 

Q u i force, e n se j o u a n t , d e u x v i l l e s p a r s e m a i n e , 

Q u i , p a r m i les d a n g e r s n ' a y a n t j a m a i s b l é m i , 

Sache o u v r i r l a c a m p agrie e n b a t t a n t l ' e n n e m i , 
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Q u i , g r a v e sans o r g u e i l , c o m m e e x a c t sans r u d e s s e , 

Unisse d a n s son c a m p l 'ordre a v e c l ' a l l é g r e s s e ? 

Noai l les se présente , et , certa in d u succés, 

A droit de s 'en flatter sur ses derniers essais. 

M a i s s i , d ' u n oeil p l u s d o u x c o n t e m p l a n t son o u v r a g e , 

L a c l é m e n c e d u ciel d a i g n e écarter l ' o r a g e , 

E t , d u p l u s g r a n d des dons c o u r o n n a n t ses b i e n f a i t s , 

Inspire a u x rois chrét iens le désir de l a p a i x , 

Q u e l autre m i e u x q u e v o u s , par des fa i ts aut l ient iques , 

Mettra d a n s u n b e a u j o u r les v e r t u s p a c i f i q u e s ? 

Q u e l a u t r e , et des ta lents p l u s j u s t e e s t i m a t e u r , 

D u m é r i t e c o n n u p l u s ardent protecteur , 

A m i p l u s e f fect i f , p l u s p r é v e n a n t , p l u s f e r m e , 

Et q u i p o u r ob l iger d e m a n d e m o i n s de t e r m e ? 

Q u e l g o ú t p l u s e x c e l l e n t s'est j a m a i s d i s t i n g u é ? 

A v e c u n m e i l l e u r v e n t que l n a v i r e a v o g u é ? 

Peut- i l á votre g lo ire en coñter q u e l q u e c h o s e , 

L a porte de J a n u s soit-el le t o u j o u r s c l o s e , 

S e i g n e u r , et v o u s r é d u i t enfin p o u r tout e m p l o i 

A protéger les arts et v e i l l e r sur le roi ? 

Süreté de L o u i s , nos s u p r é m e s d é l i c e s , 

V o u s étes á nos y e u x le p l u s g r a n d des s e r v i c e s ; 

Et q u i s 'acquitte b i e n de ces p r é c i e u x s o i n s , 

E n g a g n a n t des É t a t s nous pla iroi t cent fois m o i n s . 

Noai l les , q u i rendez ce t i tre h é r é d i t a i r e , 

Que v o u s a v e z r e c u d ' u n si fidéle p é r e , 

Qu'on le vo ie e n v o s m a i n s encor l o n g t e m p s d u r e r ; 

Ensui te , á votre f i ls , nous osons l ' a u g u r e r , 

11 est d igne de v o u s , i l m a r c h e sur v o s t r a c e s ; 

Les m u s e s sous votre o m b r e a u r o n t accés a u x g r a c e s ; 

Et par u n b e a u concert v o u s porterez tous d e u x 

J u s q u ' a u x pieds de L o u i s l e u r encens et l e u r s voeux. 

Ainsi puissent m i j o u r les ainés de N o a i l l e s , 
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F a m e u x d a n s les c o n s e i l s , h e u r e u x d a n s l e s b a t a i l l e s , 

P a r m i l e u r s ascendants h r a v e s de pére e n ills, 

C o m p t e r p l u s de b a t o n s que les M o n t m o r e n c i s ! 

A ins i puissent t o u j o u r s l e s cadets de l e u r r a c e 

D a n s le sacré co l lége occuper q u e l q u e p l a c e , 

E t d u c a m a i l de pourpre ornant l e u r n o b l e se in , 

C o m p t e r p l u s de c h a p e a u x que Colonne et q u ' U r s i n ! 
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sur son retour de la campagne de Flandres. 

p r é s a v o i r b i e n m e n a c é , 

^ j f a v m E n f l n le H o l l a n d o i s s 'est m o n t r é l e p l u s s a g e , 

W f ^ V I C o m t e ' e t s o n flegme trop sensé 

W ^ J M t t C h o q u e v o t r e j e u n e c o u r a g e . 

V o u s c o n d a m n e z a v e c c h a l e u r 

C e f r o i d g l a c é d u N o r d a u s s i l e n t q u e s u p e r b e , 

C e f ro id q u i f a i t s é c h e r e n h e r b e 

L e s m o i s s o n s de v o t r e v a l e u r . 

Cette g lo ire q u ' o n v o u s d é r o b e 

A l l o i t á v o t r e a r d e u r l i v r e r tous ses a t t r a i t s , 

E t v o u s l a s u i v i e z de si p r é s , 

Q u e v o u s l u i t o u c h i e z á l a r o b e . 

A i n s i l ' a m o u r e u x A p o l l o n , 

A s p i r a n t a u x d o u c e u r s d ' u n f u r t i f h y m é n é e , 

D a n s u n d é l i c i e u x v a l l o n 

C o u r o i t l a filie de R é n é e . 

Dé j a ses sens d 'a ise r a v i s 

Méditoient des p l a i s i r s q u ' o n v o u s l a i s s e á c o m p r e n d r e ; 

II ne f a l l o i t , á son a v i s , 

Q u ' a l l o n g e r s a m a i n p o u r l e s p r e n d r e . 

O c ie l ! q u ' i l f u t d é c o n c e r t é , 

Q u a n d cet e m p o r t e m e n t q u i le r e n d o i t a g i l e , 
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A u l i e u d ' u n e tendre b e a u t é , 

N ' e m b r a s s e q u ' u n a r b r e s t e r i l e ! 

Mon p a r a l l é l e en certa in cas 

M a n q u e d ' e x a c t i t u d e et n 'est p a s b i e n fidéle, 

C a r D a p h n é passoit p o u r p u c e l l e , 

E t l a H o l l a n d e ne l 'est p a s . 

On v i t sa fierté désarmée 

A d o r e r u n liéros q u i n ' e u t j a m a i s d ' é g a l ; 

E l l e se défendi t si m a l 

Qu 'e l le en f létrit sa r e n o m m é e . 

A p r é s cet a u g u s t e v a i n q u e u r , 

A b r i g u e r des f a v e u r s on t r o u v e de l a g l o i r e , 

E t ses restes feroient h o n n e u r 

A u x p l u s g r a n d s h o m m e s de l 'h is to ire . 

C o n s o l e z - v o u s d u c o n t r e - t e m p s , 

S i l a b e l l e v o u s f u i t et v o u s fa i t trop a t t e n d r e ; 

Peut-étre a u retour d u p r i n t e m p s 

L a f o r c e r e z - v o u s á se r e n d r e . 

A t t e n d a n t ces h e u r e u x m o m e n t s 

O ü l ' a m o u r á vos voeux doit l i v r e r l a f o r t u n e , 

On ose á v o s e m p r e s s e m e n t s 

Offrir n e u f m a i t r e s s e s p o u r u n e . 

Consentez á v o u s r é g a l e r 

Des e a u x q u e l 'Hél icon v o u s offre á p le ine coupe : 

C 'est u n assez b o n pis-a l ler , 

Que les caresses de sa t r o u p e . 

P e n d a n t l a sa ison des f r i m a s , 

Des p l a i s i r s e n j o u é s écoutez le l a n g a g e : 
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l i s v o u s a v e r t i s s e n t tout b a s 

D u t r i b u t q u e l e u r doit v o t r e a g e . 

P l u s v i e u x q u e v o u s et m o i n s touché 

Des soucis d ' u n g r a n d coeur q u e l a v e r t u possede, 

A c h i l l e étoit encore c a c b é 

D a n s le s é r a i l de L y c o m é d e . 

M a i s q u o i ! j e v o u s entends f r é m i r 

D ' u n consei l q u i voudroi t a s s o u p i r v o t r e a u d a c e 

N o n ! les explo i ts de votre r a c e 

Ne v o u s la isseront point d o r m i r . 

E h b i e n ! c o m t e , q u e faut- i l f a i r e 

P o u r m i e u x v o u s consei l ler s u i v a n t votre intérét 

Méditez v o t r e i l l u s t r e p é r e 

P o u r d e v e n i r tout ce q u ' i l est. 
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L E C O M T E D ' A Y E N . 

o m t e , de d e u x t a l e n t s dont l a possess ion 

y I r f f f i P point contestée á notre n a t i o n , 

V ^ ^ M E t dont j u s q u ' á n o s j o u r s l ' h e u r e u s e i n t e l l i g e n c e 

S u r les a u t r e s c l i m a t s e m b e l l i s s o i t l a F r a n c e , 

J 'ai t r e m b l é q u e l q u e t e m p s que l 'école de M a r s 

N 'abol i t les h o n n e u r s e x i l a n t les b e a u x - a r t s . 

A i n s i , q u a n d de concert , d e u x fleuves d o m e s t i q u e s 

Ont b a i g n é de P l a n c u s l e s m u r a i l l e s a n t i q u e s , 

L e R h ó n e , i m p a t i e n t de toute é g a l i t é , 

Entra ine sa c o m p a g n e a v e c rapidi té , 

E t d a n s les t o u r b i l l o n s de son gouf fre t e r r i b l e , 

E n g l o u t i t j u s q u ' a u n o m de l a S a ó n e p a i s i b l e . 

L o r s q u e d a n s l a re tra i te oii j e su is c o n f i n é , 

D u b r u i t des moeurs d u t e m p s j 'étois i m p o r t u n é , 

L o r s q u ' o n m e racontoit á q u e l point la l i cence 

A l i v r é l a j e u n e s s e á l 'obscure ignorance : 

Sont-ce l a ces héros , disois- je t r i s t e m e n t , 

S u r q u i l ' h o n n e u r f rancois bátit son f o n d e m e n t ? 

Q u i p a r l e u r s descendants f e r o n t d a n s notre h is to i re 

Passer de m a i n e n m a i n le flambeau de l e u r g lo i re , 

Et q u i p r a t i q u e r o n t tout ce q u ' o n t e n s e i g n é 

C o m m i n e s , D u B e l l a y , L a n o ü e et d ' A u b i g n é , 

A m e s d u p r e m i e r o r d r e , á q u i le d i e u de T h r a c e 

P r o d i g u o i t ses l a u r i e r s á l ' e n v i d u P a r n a s s e , 

Q u i j o i g n o i e n t le consei l á l ' e x é c u t i o n , 

Q u i s a v o i e n t fa ire et pe indre u n e g r a n d e a c t i o n , 

E t q u i f a i s o i e n t r o u l e r a v e c tant de condui te 

S u r d e u x pides é g a u x l e ciel de l e u r m é r i t e . . . . 
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M a i s , m e d i r á q u e l q u ' u n , d é c l a m a t e u r o u t r é , 

P o u r q u o i v o u s e m p o r t e r contre u n siécle i l l u s t r é , 

D o n t les n o b l e s t r a v a u x f o n t á l a pol i tesse 

Céder l a docte R o m e et l ' é l o q u e n t e Gréce ? 

D é j á , si l 'on en croit v o s s o m b r e s p r é j u g é s , 

Dans l a n u i t de l ' e r r e u r n o u s v o i l á r e p l o n g é s ; 

N o u s t o u c h o n s á ces t e m p s oíi l a f u r e u r g o t h i q u e 

Exerco i t s u r l e s ar ts s a b a i n e t y r a n n i q u e ; 

Oü p r o s c r i t s , m u t i l é s , le Grec et le L a t i n , 

A u x copistes f r o q u é s c o n f i d e n t l e u r d e s t i n ; 

Et ces gross iéres m a i n s a u g m e n t a n t l e d o m m a g e , 

A u x c r i t i q u e s d u N o r d p r é p a r o i e n t force o u v r a g e . 

E h b i e n ! s o i t , j e l e v e u x : notre s iécle s a v a n t 

Sur les t e m p s écoulés a p r i s l e p a s d e v a n t ; 

D u m o i n s n o u s le c r o y o n s . M a i s on p e u t d a n s l a b o u e 

É t r e préc ip i té d u p l u s h a u t de l a r o u e . 

II f a u t s 'y s o u t e n i r ; i l f a u t s 'y c r a m p o n n e r ; 

Et q u i n e m o n t e p l u s c o m m e n c e á d é c l i n e r . 

S o u s les p r e m i e r s G é s a r s , l ' é l o q u e n c e r o m a i n e 

P o u s s a j u s q u ' á l ' e x c é s s a h a u t e u r s o u v e r a i n e ; 

T r a j a n l a v i t d é c r o i t r e , et sous l e s A n t o n i n s , 

Ces géants de m é r i t e e n g e n d r é r e n t des n a i n s 

Dont l a p o s t é r i t é , p a r u n sort encor p i r e , 

F u t rédui te a u n é a n t a u t e m p s d u B a s - E m p i r e . 

E t qui n o u s r é p o n d r a q u ' e n f i n l e m a u v a i s g o ü t , 

Si nous n o u s r e l á c h o n s , n ' o c c u p e l e h a u t b o u t , 

Et que chez n o s n e v e u x , en dépit des S a u m a i s e s , 

Les B a l z a c , l e s P a t r u , n ' e n g e n d r e n t des N e r v é z e s ? 

En v a i n l ' a i m a b l e p a i x á nos j e u n e s espr i ts 

Des trésors d 'Hippocréne étale t o u t l e p r i x ; 

Ce b r i l l a n t les o í fusque, et l e u r f o i b l e p a u p i é r e 

Ne peut en soutenir r i m p o r t u n e l u m i é r e . 
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T e l se m o n t r e e n p l e i n j o u r l e t é n é b r e u x h i b o u , 

Contra int p a r le c h a s s e u r d ' a b a n d o n n e r son t rou . 

Le g r a n d éclat l e b l e s s e , et l a t i m i d e béte 

Gontre l e p r e m i e r tronc v a donner de l a tete . 

F i l i e s de J u p i t e r , v o u l e z - v o u s a u j o u r d ' h u i 

A c q u é r i r q u e l q u e es t ime et b r i g u e r q u e l q u e a p p u i ? 

M é t a m o r p h o s e z - v o u s en v i e i l l e s g o u v e r n a n t e s ; 

Gontez prés des t isons des f a b l e s sur p r e ñ a n t e s , 

D e m o d e r n e s l a m b e a u x ornez de v i e u x extra i ts 

D e T u r p i n , d ' A m a d i s et de P e r c e f o r é t s ; 

F a r c i s s e z v o s écrits d ' e x t r a v a g a n t s m e n s o n g e s , 

Dont r o u g i r o i t l a f ievre o u l a grotte des s o n g e s , 

E t que le v r a i s e m b l a b l e , e r r a n t et désolé , 

A u x p i e d s d u m e r v e i l l e u x p a r v o u s soit i n m o l é . 

S i v o u s fa i tes des v e r s , m u s e s , sur toute chose 

É v i t e z d ' u n h e a u f e u d ' y m é l e r q u e l q u e d o s e ; 

R o m p e z et re tranchez tout ce q u i dépla i ra 

A u c h a n t e u r décisi f q u i p r i m e á l ' O p é r a ; 

T o u t ce q u ' i l n ' e n t e n d point est d u r et p é d a n t e s q u e ; 

L a j e u n e cour défére a ce j u g e g r o t e s q u e ; 

S a n s son a v e u , d u c ie l v o u s fussent- i l s souf f lés , 

P i n d a r e , A n a c r é o n , v o s v e r s seront s i f f lés . 

P a r ees ré f lex ions m a m u s e e f farouchée 

A l l o i t d o n n e r carr iére á s a b i le épanchée . 

C o m m e on v o i t q u e l q u e f o i s d a n s u n bois r e c u l é 

U n ours p a r des m i t i n s en son fort a c c u l é ; 

11 l es t ient en respect , f r é m i t , et dé l ibére 

Q u i d 'entre e u x l e p r e m i e r s e n t i r á sa colere : 

S u r m i l l e ob je ts c h o q u a n t s prét á m e d é c h a i n e r , 

J 'étois d a n s F e m b a r r a s de m e d é t e r m i n e r ; 

L a b r u y a n t e d é b a u c h e et l a l i q u e u r f u n e s t e , 

D o n t l e c o u p a b l e excés éteint le f e u céleste , 

Et p a r u n d o u b l e e f f o r t , p a r u n m a l c o m p l i q u é . 
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Pour t r o u b l e r l a ra ison B a c c h u s a l a m b i q u é , 

Ce m é p r i s d u b e a u sexe, et l a g a l a n t e r i e 

Rédui te a u x fonct ions de l a b a d i n e r i e ; 

Quelquefois i n q u i e t , q u e l q u e f o i s i n d o l e n t , 

Cet o r g u e i l indiscret q u i c h a r g e l ' imposture 

D u soin de f a b r i q u e r q u e l q u e h e u r e u s e a v e n t u r e , 

E t j a l o u x de l ' h o n n e u r q u ' i l se p la i t á t e r n i r , 

Invente les f a v e u r s q u ' i l ne p e u t o b t e n i r ; 

Cette témér i tó q u i j u g e sans p r i n c i p e s , 

Ces bons m o t s , q u i seroient obscurs m é m e a u x CEdipes, 

Ces v i s a g e s t r o m p e u r s q u ' o n ne p e u t d é m a s q u e r , 

Étoient des e n n e m i s que j ' a l l o i s a t t a q u e r , 

Sans cra indre a u c u n d a n g e r et sur u n b o n m o d e l e ; 

Jusqu'á n o m m e r les gens j ' a l l o i s pousser m o n zéle. 

Enfin , prés d u c h a g r i n dont j 'étois u l c é r é , 

L ' A l c e s t e de Moliere eut p a r u m o d é r é . 

Mais j e v i e n s de sentir q u e le d ieu q u i m ' i n s p i r e 

M ' a de son p l e i n - p o u v o i r interdi t l a s a t i r e , 

E t p a r u n m o u v e m e n t q u i m ' a d é p a y s é , 

Entraine m o n génie a u r i v a g e opposé; 

Semblable á ce prophéte a l l a n t sur son ánesse 

De m a u d i r e Israel a c c o m p l i r sa p r o m e s s e , 

Qui forcé p a r u n a n g e en bénédict ions , 

F n t réduit á c h a n g e r ses i m p r e c a t i o n s . 

Al lons, puisqu ' i l le f a u t , que toute a i g r e u r s 'oubl ie . 

A v e c v o u s , j e u n e c o u r , j e m e réconci l ie : 

Je connois u n se igneur q u i br i l l e p a r m i v o u s , 

Dont le r a r e m é r i t e obtient grace p o u r tous. 

L a splendeur de son s a n g , l a f a v e u r de sa r a c e , 

Les l ionneurs de son n o m n'enf lent p a s son a u d a c e ; 

Son cceur, son vaste coeur en est p e u s a t i s f a i t , 

Et t ient pour é t ranger tout ce q u ' i l n ' a point fa i t . 

Sur ses propres v e r t u s i l v e u t fonder sa g l o i r e ; 
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II a i m e á protéger les filies de m é m o i r e . 

N o u s le v e r r o n s d a n s p e u s u r p a s s e r l e s S é g u i e r s , 

Ef faeer les C o l b e r t , ternir les M o n t a u s i e r s , 

E t se r e n d r e f a m e u x p r é s des doctes f o n t a i n e s , 

S u r tout ce q u e ce r é g n e a p r o d u i t de Mécénes , 

A t t e n d a n t que de M a r s ses h o n n e u r s é ternels 

O r n e n t son écusson de batons paterne ls . 

A u x e m p l o i s des uoeuf sceurs o ü l a p a i x l e c o n v i e , 

II ne r e f u s e p a s q u e l q u e i n s t a n t de sa v i e ; 

II compose des c h a n t s p o u r le p la is i r des d i e u x , 

T e l s que c e u x d ' A p o l l o n p o u r le m a i t r e des c i e u x , 

A p r é s que sa v a l e u r á g r a n d s coups de tonnerre 

Des superbes géants eut t e r m i n é l a g u e r r e . 

D e ses a u t r e s ta lents v o u l o i r s ' entretenir , 

C e seroit s 'exposer á ne j a m a i s finir. 

Je n ' e n dis p l u s q u ' u n m o t : u n e i l lustre a l l i a n c e 

Q u i faisoit de l a cour les voeux et l ' e s p é r a n c e , 

L ' a c o m b l é d u p l a i s i r de se v o i r préféré 

P a r le c h o i x g l o r i e u x de ce g o ü t éc la iré 

D o n t l ' a v e u d u m é r i t e est l a p r e u v e a u t h e n t i q u e , 

E t son h y m e n tout s e u l est u n p a n é g y r i q u e . 

N 'at tendez p a s son n o m a p r é s ce q u e j ' a i d i t ; 

D ' A y e n , sa modest ie á m e s v e r s l ' i n t e r d i t : 

E l l e est si dél icate , el le est si s i n g u l i é r e , 

Que la louer en face est lu i r o m p r e e n v i s i é r e . 
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A M O N S I E U R D E L A G U I G H E , 

C O M T E D E S I V I G N O N . 

J P / T R X ^ e n ( ^ a n t I 1 1 0 s o u c i , d a n s l ' e n c e i n t e d e s v i l l e s , 

® g ^ P C o u r t á bride abat tue et f a t i g u e les gens 

j p l De prévoyances inút i les 

K a g í M í P o u r chercher du r e m e d e a u x désordres d u t e m p s , 

Pendant q u ' e n pelotons cent próneurs de misére 

Nous af f irmant, d ' u n air á nous désespérer, 

Que l a peste a forcé les r e m p a r t s de l ' I s é r e , 

Et s 'avance a u g r a n d t r o t , préte á nous d é v o r e r ; 

Que d 'autres d 'un ton p l u s f u n e s t e , 

Q u i ne redoutent d 'autre peste 

Que cel le de m a n q u e r d ' a r g e n t , 

Disent en g é m i s s a n t : « On ne p o u r r a p l u s v i v r e , 

« On v a nous f a b r i q u e r des espéces de c u i v r e ; 

« A u di able le fllou qui d u p a le r é g e n t ! 

« Mais leurs cb iens de bi l lets ont a b i m é l a F r a n c e 

« Q u i prit sous le feu roi des a irs trop t r i o m p h a n t s , 

« Et les enfants de nos enfants 

« N ' y reverront pas l ' a b o n d a n c e . » 

Et m i l l e autres propos q u i c a u s e n t le f r i s s o n , 

Rendent le c a r n a v a l aussi f r o i d q u ' u n g l a c o n , 

E t par ce seul endroit méri tent l a potence. 

Que vous étes h e u r e u x , v o u s que ees tr istes soins 

Ne peuvent dérober a u x douceurs de l a v i e ! 

Que j e v o u s porterois d ' e n v i e , 

Comte, si j e v o u s a i m o i s m o i n s ! 

E n v i r o n n é , chéri d 'une troupe a g r é a b l e , 

P a r m i les verres et les p o t s , 
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Le dos a u f e u , l e ventre á t a b l e , 

V o u s goütez les plaisirs chez l ' h e u r e u x Pierrec los , 

Bon a m i , généreux , q u ' u n noble h o n n e u r i n s p i r e , 

Chez qui l 'argent coule á r u i s s e a u x , 

E t qu 'heureux en tous sens on auroit l i e u de d i r e , 

S'il n 'avo i t pas besoin de retourner a u x E a u x . 

C'est la que r ien ne v o u s fa i t f a u t e , 

V i n s exqu i s , excel lents r a g o u t s , 

E t surtout bon v i sage d 'hóte , 

Réga l le p lus c l iarmant de tous. 

Craignez pourtant l a v a p e u r intraitable 

D 'un j u s q u i v o u s est défendu. 

Bacchus chez Pierreclos n'est pas d i e u , c'est un diable : 

Je le connois, il m ' a m o r d u . 

Ce n'est pas l a pour vous ce que p lus j e r e d o u t e , 

Comte, quand v o u s boiriez d ' a u t a n t , 

Quitte pour s 'en tirer par q u e l q u e accés de gout te ; 

Ce n'est pas u n e affaire, et vous payez comptant . 

Mais ce qui m e fa i t de l a peine 

Et m'obl i ge á t rembler pour v o u s , 

C'est certains y e u x piquants et d o u x , 

A u nombre de d e m i - d o u z a i n e , 

Qui frappent de terribles coups. 

Quand j e vous dis six y e u x , d u moins , entendons-nous; 

Ne v o u s figurez pas quelque monstre s a u v a g e 

T e l qu'en inventent certains fous 

Dans u n capric ieux o u v r a g e 

Propre á j e t e r dans les é g o u t s ; 

J 'entends deux á chaqué v i s a g e , 

Q u i sur les l ibertes font terrible tapage . . . 

On dissipe d u v i n la nuis ible v a p e u r 

P a r le sommei l ou l ' exerc ice ; 

La tete se dégage et répare le v ice 

Q u i nous fa i t b é g a y e r ou nous m e t en f u r e u r . 
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Mais que l r e m e d e a u d o u x s u p p l i c e 

Q u i nous at taque p a r le coeur ? 

J 'apprends q u e certa ine b a r o n n e , 

De l 'áge de q u i n z e á seize a n s , 

Q u i , m a l g r é l a saison q u i succéde á l ' a u t o m n e , 

Méne en t r i o m p b e le p r i n t e m p s ; 

D a n s ses v a l l o n s , d a n s son b o c a g e , 

De grossiers v i l l a g e o i s fa i t de g e n t i l s b e r g e r s , 

Tels que les peint d 'Urfé dans sa g a l a n t e p a g e ; 

Que le h o u x sous ses p a s voi t son p iquant f e u i l l a g e 

Produire des f leurs d ' o r a n g e r ; 

Que de ses d o u x r e g a r d s la v e r t u s o u v e r a i n e , 

Forcant les m o n t s á s ' é b o u l e r , 

De son S a n v é s bossu v i e n t de fa i re u n e p l a i n e 

Oü le carrosse p e u t r o u l e r . 

Que sais j e ? C'est u n e légende 

Que les m e r v e i l l e s q u ' o n en d i t , 

Mais l a m e r v e i l l e l a p l u s g r a n d e , 

C'est sa beauté sans contredit . 

Cra ignez-en les a p p a s , j e vous le r e c o m m a n d e ; 

Si chez v o u s m e s consei ls g a r d e n t q u e l q u e c r é d i t , 

T r e m b l e z d ' a i l l e u r s d 'une autre g u e r r e 

Que v a v o u s déclarer l ' a i m a b l e S a i n t - T h o m é . 

De ses attraits puissants q u a n d l ' a m o u r est a r m é , 

La l iberté n'est que de v e r r e , 

Et l 'homme le p l u s f r o i d d ' a b o r d est e n f l a m m é 

Mieux qu 'un c h a m p d'épis m ü r s par le f e u d u tonnerre . 

Comme un a v e u g l e des couleurs 

Je vous parlerois de ses c h a r m e s ; 

Je ne l 'a i j a m a i s v u e et connois p e u les a r m e s 

Qui l a font tr iompher des p lus superbes cceurs; 

8 
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M a i s sans v o u s déta i l ler sa g r a c e i n e x p r i m a b l e , 

Je sais de b o n n e p a r t q u ' e l l e est t r é s - r e d o u t a b l e . 

T r o i s i é m e p a i r e de b e a u x y e u x , 

D o n t v o u s a u r e z á v o u s d é f e n d r e , 

P o r t e u n astre t o m b é des c i e u x 

P o u r r é d u i r e l e s cceurs e n cendre . 

L ' e s p r i t , l a b e a u t é , l a v e r t u , 

L e b o n g o ü t , l e b e l a i r , l a g r a c e n a t u r e l l e , 

Des sa n a i s s a n c e ont c o m b a t t u 

A q u i l ' e m p o r t e r o i t chez el le . 

M a i s , C o m t e , á ce l le- lá g a r d e z - v o u s d ' a s p i r e r ; 

D é f e n d e z - v o u s des y e u x q u i m e f o n t s o u p i r e r , 

C a r j e n 'entends point ra i l l er ie : 

B i e n que j ' a i m e sans e s p é r e r , 

J e suis j a l o u x á l a f u r i e ; 

Si v o u s v o u s y j o u e z , c 'est f a i t de votre v i e . 

A l a p r e m i e r e v u e , a r m é d ' u n r o u g e b o r d , 

Je v o u s enfonce u n e estocade 

Q u i v a v o u s r e n v e r s e r d ' a b o r d ; 

C o n f e s s e z - v o u s , v o u s étes m o r t , 

S i v o u s n e battez l a c h a m a d e . 

T o u s d e u x on n o u s connolt si f o r t , 

Q u e si v o u s m ' a c c u s i e z i c i de g a s c o n n a d e , 

T o u s Ies g e n s d u mét ier v o u s d o n n e r o i e n t l e t o r t ; 

D ' a i l l e u r s v o u s n ' y f e r i e z que de l ' e a u toute c la i re . 

T o u t Grec q u e v o u s soyez d a n s l e g r a n d art de p l a i r e , 

A i r s d o u c e r e u x , soins c o m p l a i s a n t s , 

P o u r elle seroient c h a n s o n n e t t e , 

Q u a n d vous seriez d a n s v o t r e b e a u p r i n t e m p s : 

J u g e z - e n sur cette ét iquette . 

Hélas ! son coeur d 'acier résiste á l a fleurette 

D ' u n g a l a n t de q u a t r e - v i n g t s a n s ; 

Mais e m b c l l i des o r n e m e n t s 
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Que ce b e l age á sa toilette 

Éta le p o u r les v i e u x a m a n t s , 

Je vous ai pe iut l ' o b j e t dont m o n á m e est é p r i s e ; 

V o u s le reconnoissez sans doute á ce p o r t r a i t . 

A quoi bon le n o m m e r ? D u m o i n s soyez d i s c r e t , 

C a r j e b r ü l e r o i s m a c b e m i s e 

A u cas q u ' e l l e appri t m o n secret . 

Sans m u r m u r e r et sans m e p l a i n d r e , 

II f a u t e x p i r e r sous ses c o u p s , 

Et m o n f e u j u s q u ' a u b o u t r é d u i t á se c o n t r a i n d r e , 

Ne v e u t p o u r confident que les rochers et v o u s . 

11 reste á v o u s p a r l e r d ' u n e bel le m a r q u i s e 

Que votre i l l u s t r e n o m fa i t connoitre en tous l i e u x , 

Qui doit sans dispute étre m i s e 

A u p r e m i e r r a n g des p l u s b e a u x y e u x . 

Mais j e l a réservois p o u r votre bonne b o u c h e 3 

Et v a i s sur son s u j e t dire ce q u i v o u s t o u c h e ; 

Vous n ' a u r e z p a s b e s o i n de soins si d i l i g e n t s 

Contre sa grace ic c o m p a r a b l e , 

Et j e l a crois trop r a i s o n n a b l e 

P o u r v o u l o i r t i rer sur les g e n s ; 

Mais ne v o u s y fiez q u e sur b o n n e a s s u r a n c e : 

L ' a m o u r est un f r a n c scélérat 

Qui ne fait p a s fort g r a n d état 

De párente n i d ' a l l i a n c e ; 

Mais q u a n d u n c o m m e r c e si d o u x 

Vous pourroit inspirer q u e l q u e t e n d r e f o i b l e s s e , 

Je m ' e n rapporte á sa sagesse : 

~ E l l e en a p o u r el le et p o u r v o u s ; 

Soit dit sans offenser votre dél icatesse. 

A i n s i , tandis q u ' e n l iberté 

Le plaisir qui m e f u i t v o u s ret ient d a n s son centre 

La viei l lesse et l a p a u v r e t é 
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S ' i n d i g n e n t de m e v o i r l e u r p a s s e r sur le v e n t r e . 

Des t u m u l t e s d u g e n r e l i u m a i n 

Je m e donne l a c o m é d i e ; 

A m e t r a n q u i l l i s e r m a r a i s o n s 'é tudie 

A u coin de m o n f o y e r u n e p l u m e a l a m a i n ; 

E t , d a n s l e t e m p s que c h a c u n t r e m b l e , 

S a n s n u l souci d u l e n d e m a i n , 

M a c h é r e m u s e et m o i , n o u s n o u s j o u o n s e n s e m b l e . 

II est v r a i , toutefois , q u a n d l e cas est u r g e n t , 

C o m m e q u a n d l e p i q u e t m e fa i t des a l g a r a d e s , 

Ou le v i e u x roi d ' E g y p t e u n tour d é s o b l i g e a n t , 

Q u ' u n m a l c o n t a g i e u x , n o m m é f a u t e d ' a r g e n t , 

A m a t ranqui l l i té donne q u e l q u e s b o u r r a d e s ; 

M a i s , p a r l a bonté d u r é g e n t , 

Je m e v o i s t a n t de c a m a r a d e s , 

Que m o n m a l p a r t a g é d e v i e n t m o i n s a f f l i g e a n t . 

V o u s q u e r i e n n ' inquiéte , et q u i , p a r m i les g r a c e s , 

Ne songez q u ' á v i d e r les tasses , 

Défendez v o t r e coeur contre tant de b e a u t é ; 

E v i t e z , s ' i l se p e u t , de t o m b c r d a n s ses n a s s e s , 

E t p o u r le droit d ' a v i s b u v e z á m a santé . 
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A M A D A M E D E R A M B U T E A U , 

L I E U T E N A N T E D E R O I A M A C O N . 

h q u o i ! t o u j o u r s fidéle á votre s o l i t u d e , 

P r é t e n d e z - v o u s , Iris , v o u s u o u r r i r de poison, 

E t p r o d i g u a n t des p l e u r s qu 'entret ient l ' l i a l i i tude , 

Souffr ir que la d o u l e u r suffoque l a r a i s o n . 

Depuis que v o s b e a u x y e u x p a r des torrents de l a r m e s 

Déplorent le t répas de votre cher i n a r i , 

Nos c h a m p s que les h i v e r s ont p r i v é s de l e u r s c l iarmes , 

Dépouillés par trois f o i s , ont trois fo is ref leur i . 

La l u n e , trente fo is obscure et l a n g u i s s a n t e , 

A repris d a n s son p l e i n sa force et sa b e a u t é , 

Et les vents apaisés á l a m e r m u g i s s a n t e 

Ont redonné l e c a l m e et l a t r a n q u i l l i t é . 

Vous seule á v o s e n n u i s sans cesse a b a n d o n n é e , 

Vous su ivez c o n s t a m m e n t l ' e r r e u r q u i v o u s détruit , 

Et des inf lexions de l a triste j o u r n é e 

V o u s formez l a t e r r e u r des songes de l a n u i t . 

C r o y e z - v o u s que l ' é p o u x dont v o u s p l e u r e z l 'absence 

Aime l ' emportement de votre ceeur o u t r é ; 

Que votre désespoir v i e n n e á sa c o n n o i s s a n c e , 

Ou b i e n , s ' i l l e connoi t , q u ' i l v o u s e n sache g r é ? 

Les morts sont des i n g r a t s . M a l g r é l a fo i p r o m i s e 

A ses e n g a g e m e n t s M a u s o l e a b i e n m a n q u é ; 

Ni dépenses, n i soins de l a triste A r t é m i s e 

Du séjour de l a p a i x n e l 'ont point é v o q u é . 
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C e l u i q u i v o u s occupe a u souci q u i v o u s r o n g e 

L a i s s e a b r é g e r v o s j o u r s et n ' e n est p o i n t t r o u b l ó . 

Ce sont soupirs p e r d u s . C r o y e z - v o u s q u ' i l y s o n g e , 

At tent i f a u b o n h e u r dont j e l e crois c o m b l é ? 

M a i s s ' i l y r é f l é e h i t , ce procédé l e c h o q u e : 

II l u i seroit p l u s d o u x de se v o i r n é g l i g é ; 

S ' i l n e v o u s a i m e p l u s , á coup sur i l s 'en m o q u e , 

E t s ' i l v o u s a i m e e n c o r e , i l e n est a f f l i g ó . 

L ' e x c é s de l a d o u l e u r á l a be l le n a t u r e 

P a r m i l l e endroi ts d i v e r s se r e n d i n j u r i e u x ; 

Des trai ts les m i e u x f o r m é s i l c h a n g e l a figure, 

II efface le t e i n t , i l o b s c u r c i t l es y e u x . 

L ' á m e p l u s q u e l e corps s 'en t r o u v e e n d o m m a g é e , 

L e j u g e m e n t c o n f u s e n est e m b a r r a s s é ; 

D e s spectres q u ' i l produi t l a m é m o i r e ass iégée 

L a i s s e l 'espri t p e r c l u s et l e g o ü t émoussé . 

C 'es t e n v o u s c o n s e r v a n t , q u e de votre t e n d r e s s e 

V o u s p o u v e z t é m o i g n e r l a force á v o t r e é p o u x ; 

II v i t d a n s v o t r e cceur, c h a s s e z - e n l a t r i s t e s s e , 

P o u r l u i trés- inut i le et n u i s i b l e p o u r v o u s . 

S i v o u s v e n i e z i c i , n o u s f e r i o n s notre étude 

D ' e x i l e r v o s souc is , d ' i n s t r u i r e l e u r p r o c é s ; 

V o t r e t r a n q u i l l e soeur, de v o t r e i n q u i é t u d e 

Pourro i t p a r son e x e m p l e a d o u c i r l es a c c é s . 

S a b e l l e a m e en tout t e m p s á s o i - m é m e s e m b l a b l e 

F a i t fleurir d a n s sa cour repos et l i b e r t é , 

E t 1a, r i c h e A m a l t h é e y r é p a n d sur sa t a b l e 

L ' e b o n d a n c e et l ' é c l a t , l 'ordre et l a p r o p r e t é . 
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Dans ces l o n g s p r o m e n o i r s q u ' u n si be l art v a n e , 

Errants á l ' a v e n t u r e , e x e m p t s de p a s s i o n , 

Nous fa isons succéder l ' a i m a b l e r é v e r i e 

A u x douceurs que f o u r n i t l a conversat ion. 

On ne connoit i c i n i r e g l e s n i c o n t r a i n t e ; 

Ains i que des m o m e n t s , n o u s y passons l e s j o u r s ; 

Et si nous y f o r m o n s q u e l q u e légére p l a i n t e , 

C'est que p o u r nos p l a i s i r s l es solei ls sont trop courts . 

Lorsque l e b l o n d P h é b u s , dans l a m e r d ' H e s p é r i e , 

Se p l o n g e d a n s l e s flots o ü sa c larté p é r i t , 

En cercle a u t o u r d u f e u , l a fine ra i l l er ie 

É p a n o u i t le coeur et r é v e i l l e l ' espr i t . 

Tantót sur le b a s sty le et v o l a n t terre á t e r r e , 

A p a r e r a u s s i p r o m p t c o m m e on l 'est á porter , 

N o u s fa isons l u n á l ' a u t r e u n e ga lante g u e r r e , 

Oü c h a c u n s 'étudie á se déconcerter . 

Tantót e n nous j o u a n t et sans t irer l 'épée, 

Nous f o u d r o y o n s l a l i g u e et p a r terre et p a r m e r ; 

Nous ótons á N a s s a u l a couronne u s u r p é e , 

H e u r e u x si l 'on le souffre étre encor s tatbouder . 

Épuisés d 'entret iens , u n e g u e r r e n o u v e l l e , 

Les cartes á l a m a i n , n o u s r e n d tous e n n e m i s ; 

Sur le m o i n d r e inc ident nous entrons en q u e r e l l e , 

Et le j e u t e r m i n é n o u s d e m e u r o n s a m i s . 

Fatigués de p l a i s i r s p l u s q u ' a s s o u v i s e n c o r e . 

Nous l i v r o n s a u sornmei l nos y e u x a p p e s a n t i s ; 

On dort dans de b o n s l i ts a u d e l á de l ' a u r o r e , 

Oü les songes qu 'on f a i t sont des songes d ' A t h i s . 
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V e n e z done profiter d u d o u x a i r q u ' o n respire 

D a n s ce p a l a i s h e u r e u x , de graces e n n o b l i , 

Oü p a r m i l l e a g r é m e n t s q u e j e n e p u i s d é c r i r e 

N o u s passons sans m o u r i r le consolant oubl i . 

Je p a r l e s a v a m m e n t de sa v e r t u m a g i q u e , 

L e cro ir iez-vous , I r i s ? D a n s ce c l i a r m a n t s é j o u r , 

Je perds tout s o u v e n i r d u c h a g r i n d o m e s t i q u e : 

P a r i s á m a m é m o i r e éc l iappe a v e c l a c o u r . 

Y e n e z , i l est b i e n t e m p s que de ce d e u i l trop a m p i e 

V o u s dé l ivr iez enf in v o t r e coeur désolé : 

Je v o u s p a r d o n n e r o i s s ' i l étoit q u e l q u e e x e m p l e 

D ' u n m o r t qu 'on eüt a u j o u r p a r des p l e u r s rappe lé . 
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L ' E S T I M E . 

A M A D A M E L A P R E S I D E N T E Ü ' O D E S S A N . 

© F s * ? ^ ' E s t i m e est u n e f u m é e 

W P P ^ f D o n t n o t r e o r g u e i l se nonrr i t . 

H TOp G e n s d e l e t t r e s> g e n s d ' a r m é e > 

^ ¿ ' • J ' - ^ L i v r e n t l e u r a m e c l iarmée 

A l ' E s t i m e q u i s 'en rit . 

P o u r e l le un b r a v e s u r m o n t e 

F e u x du S u d , g laces d u N o r d , 

S a n s f a i r e l e m o i n d r e c o m p t e , 

D a n s l e s pér i ls qu ' i l a f r o n t e , 

De b l e s s u r e s n i de m o r t . 

Le s a v a n t , p o u r cette b e l l e , 

P r o d i g u e de sa s a n t é , 

Contráete goutte et g r a v e l l e , 

Col lé sur u n v i e u x m o d e l e 

De la docte ant iqui té . 

Le b e a u sexe est la v i c t i m e 

De ce m a g n i f i q u e r i e n , 

E t p o u r se m é n a g e r l ' E s t i m e , 

S ' i m p o s e cer ta in r é g i m e 

Dont i l se passeroit b ien . 

O d a m e G a l a n t e r i e ! 

Quels progrés p o u r ton traf ic , 

S i q u e l q u e j o u r on m a r i e 

T o n art de coquetter ie 

A l ' E s t i m e d u p u b l i c ! 
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A u f o n d , c 'est i m p e r t i n e n c e ; 

O u , si le t e r m e est trop d o u x , 

C'est bassesse , e x t r a v a g a n c e , 

D e fonder sa confiance 

S u r ce q u e l 'on croi t de v o u s . 

S i le b r u i t de m o n m é r i t e 

A b o n droit est r é p a n d u , 

E h b i e n ! le p u b l i c s ' a c q u i t t e , 

E t l a f a v e u r est pet i te 

De p a y e r ce q u i m ' e s t dir. 

M a i s si ce n'est q u ' i g n o r a n c e , 

P r é j u g é , d é g u i s e m e n t , 

A h ! j ' e n sens l ' i n c o m p é t e n c e , 

E t m a p a u v r e conscience 

A p p e l l e d u j u g e m e n t . 

S a n s pá l i r sur u n p r o b l é m e 

O u m o u r i r p a r v a n i t é , 

On a r r i v e a u b i e n s u p r é m e . 

H e u r e u x q u i p e u t d a n s s o i - m é m e 

T r o u v e r sa f é l i c i t é ! 

H e u r e u x q u i sans d é p e n d a n c e 

V i t du j o u r a u l e n d e m a i n ! 

H e u r e u x q u i d a n s l ' i n n o c e n c e , 

S a n s t a b l e r sur ce q u ' o n p e n s e , 

V a t o u j o u r s son droit c h e m i n ! 

A i n s i , be l le P r é s i d e n t e , 

Je r a i s o n n o i s s o t t e m e n t ; 

A i n s i m o n a m e i n d o l e n t e , 

A l ' e s t i m e i n d i í f é r e n t e , 

Y renoncoit f i érement . 
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Quand j e r e c u s l a dépéche 

D'un a u t e u r d i g n e de f o i , 

Dont l a date est toute f r a i c h e , 

Q u i m e c h a n t e et q u i m e p r é c h e 

Que v o u s e n a v e z p o u r m o i . 

Cette n o u v e l l e a g r é a b l e 

M ' i n s p i r a p l u s d ' ó q u i t é , 

Et j a m a i s d i e u de l a f a b l e 

A t r a n s f o r m e r u n c o u p a b l e 

N ' e u t tant de f e l i c i t é . 

A l o r s , c h a n g e a n t de m á x i m e , 

O m a l h e u r e u x ! q u ' a s - t u f a i t ? 

Diso is - je , a d o r a b l e E s t i m e , 

A q u i confesse son c r i m e , 

P a r d o n n e z - l e , s ' i l v o u s p l a i t . 

C á ! m u s e s , qu 'on m e c a r e s s e , 

Que m o n front soit c o u r o n n é . 

Le b o n g o ú t , l a p o l i t e s s e , 

L e f e u d ' e s p r i t , l a j u s t e s s e , 

De plein droit l 'ont o r d o n n é . 

C'est v o u s , E s t i m e flatteuse, 

Q u i soutenez l a v e r t u ; 

P a r v o t r e a ide g é n é r e u s e , 

Dans sa c a r r i é r e é p i n e u s e , 

L ' h o m m e n 'es t point a b a t t u . 

P a r v o u s l a b r i l l a n t e g l o i r e 

Voi t ses aute ls é r i g é s , 

Et v o u s excitez l 'h is to ire 

A s a u v e r de l 'onde n o i r e 

Les n o m s que v o u s protégez . 
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Q u ' u n e f o r t u n e s u b l i m e 

D o n n e sceptre o u d i g n i t é , 

Bientót on choit de sa c i m e . 

L ' h o n n e u r q u ' a p p o r t e l ' E s t i m e 

F l e u r i t d a n s Fóterni té . 

Soi t a m o u r - p r o p r e ou j u s t i c e , 

M e suis- je b i e n r e d r e s s é ? 

M a i s i l f a u t que j e finisse, 

P r e s i d e n t e , et ce caprice 

T r o p lo in m e s e m b l e poussé . 

Un petit m o t , et j e cesse : 

R é p o n d e z - m o i c o m m e i l f a u t . 

Est- i l v r a i q u ' a v e c s o u p l e s s e , 

D e l ' E s t i m e á l a tendresse 

On p e u t p a s s e r d ' u n p l e i n s a u t ? 

Mais q u o i ! s u i s - j e de figure 

A fa i re v a l o i r m e s soins ? 

C h a r m a n t e b r u ñ e (et j ' e n j u r e ) , 

J ' i rois tenter l ' a v e n t u r e , 

S i j ' a v o i s trente a n s de m o i n s . 
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A M O N S I E U R D E V I Z É , 

auteur du Mercure galant. 

i z é , q u a n d J u p i t e r d e s b i e n s fit le p a r t a g e , 

i ™ ! L e s m u s e s á ses dons e u r e n t pet i te p a r t : 

f É ^ m l U n p e u de l i b e r t é f u t tout l e u r a p a n a g e , 

E l l e s l 'ont b i e n g a r d é e et s ' en s e r v e n t s a n s f a r d . 

J'en ai m a p o r t i o n , m o i , l e u r é l é v e i n d i g n e ; 

Mon esprit e n t o u t t e m p s m a r c h e d ' u n p a s é g a l : 

II tient en m a i n l a r e g l e et l ' a p p l i q u e á l a l i g n e , 

Prét á l a c o n d a m n e r l o r s q u ' e l l e y r é p o n d m a l . 

Je b lámois h a u t e m e n t , f o n d é s u r ce p r i n c i p e , 

Les a p p l a u d i s s e m e n t s c o m m u n s et p r o d i g u é s . 

Faut- i l q u ' u n t e l e s p r i t , d i s o i s - j e , se d iss ipe 

A donner a u p u b l i c des é l o g e s b r i g u é s ? 

Quoi ! p a r u n e l u m i é r e et si v i v e et s i p u r e , 

Les b o n s et l es m é c h a n t s seront- i l s r é j o u i s ? 

C'est l a t o u t ce q u e fa i t l ' a u t e u r de l a n a t u r e , 

Et que font a p r é s l u i le s o l e i l et L o u i s . 

Louis et le S o l e i l sont e n dro i t de le f a i r e , 

Et c'est de l e u r g r a n d e u r l ' i l l u s t r e f o n c t i o n ; 

Mais V i z é , p l u s b o r n é , doit e n j u g e s é v é r e 

Du bien a v e c le m a l f a i r e d i s t i n c t i o n . 

Les v o l u m e s m o i n s g r o s seroient p l u s s ü r s de p l a i r e ; 

Supprimant l e s écr i ts d ' u n m i s é r a b l e a u t e u r , 

II pourroit é p a r g n e r d u p a p i e r a u l i b r a i r e , 

A lui d u t e m p s , enf in d u d é g o ü t a u l e c t e u r . 

Mon esprit contre to i m u r m u r o i t de l a s o r t e ; 

Mais m o n coeur d e p u i s p e u l ' en a d é s a v o u é : 

T u v i e n s de m ' o p p o s e r u n e r a i s o n p l u s forte . 
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Q u ' a s - t u fa i t p o u r c e l a , Y i z é ? T u m ' a s l o u é . 

D a n s les n o m s q u e ton soin consacre á l a m é m o i r e 

L e m í e n mér i to i t p e u de se v o i r p u b l i é ; 

C e p e n d a n t , q u a n d j e sus q u ' i l t ' en d e v o i t l a g l o i r e , 

L ' a m o u r - p r o p r e p a r l a : t u f u s just i f ié . 

D a n s m e s p l u s j e u n e s a n s j ' a v o i s u n e m a i t r e s s e 

A q u i , p o u r s o u l a g e r l ' excés de m a t e n d r e s s e , 

J 'essayois d ' a r r a c h e r de cer ta ines f a v e u r s . 

— M a i s m ' e s t i m e r i e z - v o u s a p r é s cette f o i b l e s s e , 

Disoi t -e l le ? — O u i , M a d a m e , et j e v o u s le p r o m e t s . 

Q u ' o n caresse u n r i v a l , notre e s t i m e s 'en b l e s s e ; 

T o u t ce q u ' o n fa i t p o u r nous n e l a détru i t j a m a i s . 

Q u ' e n a v i n t - i l ? C e l a n e fa i t r i e n á l 'af faire : 

II suffit q u e m o n conté est for t b i e n a p p l i q u é . 

Des é loges d ' a u t r u i j ' é t o i s c e n s e u r s é v é r e ; 

C e t arrét p a r les m i e n s v i e n t d 'étre r é v o q u é . 

D a n s le f o n d , j ' a v o i s tort . T a conduite est t rés-sage : 

P r o d i g u e á p l e i u e s m a i n s ton encens c h a q u é m o i s . 

L ' a u t e u r p a r l a l o u a n g e é léve son c o u r a g e , 

C o m m e u n b r a v e cours ier s ' a n i m é p a r l a v o i x . 

T o u t le sel q u ' a v e r s é J u v é n a l en colére 

N e v a u t point á m o n sens ce q u ' i l n o u s a c o ü t é ; 

T e l eüt br i l lé sans l u i , q u e sa c r i t i q u e austére 

A d u mét ier des vers p o u r j a m a i s dégouté . 

L a l o u a n g e á l 'esprit et l ' o r m e a u x j e u n e s v i g n e s 

P r é t e n t p a r l e u r a p p u i s e m b l a b l e ut i l i té . 

L o u o n s - e n c e n t , V i z é , cent q u i n ' e n sont p a s d i g n e s , 

P l u t ó t q u ' e n n é g l i g e r u n q u i l ' a i t m é r i t é . 

P a r s e m o n s nos écrits d 'é loges a g r é a b l e s , 

Pol issons notre sty le en cet i l l u s t r e e m p l o i ; 

Peut-étre p a r degrés d e v i e n d r o n s - n o u s c a p a b l e s 

De louer les v e r t u s de notre a u g u s t e roi . 
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O D E A M . D E S A I N T - Q U E N T I N 

qui, sur une fausse relation de la mort de M. de Sénecé, 

avoit composé de trfes-beaux vers. 

e m a l h e u r e u x T h é o p h i l e , 

Q u i , p a r ses v e r s i n d i s c r e t s , 

A v o i t i r r i t é l a b i l e 

D e f o r c e e n n e m i s s e c r e t s , 

Pour év i ter l e s u p p l i c e 

Que p r é p a r o i t l a j u s t i c e 

A ses e x c é s i m p u u i s , 

T a p i d a n s u n e r a m a s s e , 

S u r l a n e i g e et s u r l a g l a c e , 

Arpento i t l e m o n t C e n i s . 

T a n d i s q u ' a r m é de p e l i s s e s 

E t de f r a y e u r a g i t é , 

A u t r a v e r s d e s p r é c i p i c e s 

11 v o l e á s a s u r e t é , 

A i g r i p a r sa c o n t u m a c e , 

E t passant de l a m e n a c e 

A u c h á t i m e n t e f f e c t i f , 

L e s é n a t , v a i l l e q u i v a i l l e , 

Brüle u n f a n t ó m e de p a i l l e 

Sous l e n o m d u f u g i t i f . 

T u penses q u ' i l d e v i n t s a g e , 

Redressé p a r ces r i g u e u r s ? 

A b u s : l ' h o m m e q u i v o y a g e 

C h a n g e d ' a v i s , n o n de m o e u r s . 

Chez les p e u p l e s p l u s c o n f o r m e s 
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A ses appét i ts e n o r m e s , 

E n r a i l l a n t i l e n p a r l o i t , 

Et j u r o i t en I ta l ie 

Q u ' i l n ' e u t te l f r o i d de sa v i e 

Q u ' a u m o m e n t qu 'on le brú lo i t . 

J 'a i m o i n s d 'espr i t en p a r t a g e 

Q u e ce f a m e u x d é b a u c h é , 

Et de son l i b e r t i n a g e 

M o n coeur n 'est po int e n t i e h é ; 

M a i s si q u e l q u e r e s s e m b l a n c e 

P e u t dans l a m é m e b a l a n c e 

F a i r e peser notre s o r t , 

C'est que j e n ' e u s en m a v i e 

D e santé m i e u x a f fermie 

Que q u a n d tu c h a n t o i s m a m o r t . 

De l a f a u s s e r e n o m m é e 

Ce sont les c o m m u n s propos : 

L a l a n g u e est a c c o u t u m é e 

A t u e r les p l u s dispos. 

A i n s i , q u a n d R o m e se flatte 

D u t répas de M i t h r i d a t e , 

II renai t p l u s r e d o u t é ; 

A i n s i , sur la m o r t d ' A u g u s t e , 

D ' u n brui t r e c o n n u p e u j u s t e , 

Hérode est déconcerté. 

Et v o u s , p a r q u i l a H o l l a n d e 

Sous ses débr is r e f l e u r i t , 

E t q u ' o n crut m o r t en I s l a n d e 

L o r s q u e S c h o m b e r g y p é r i t , 

Y o u s q u ' a p r é s , e n tant d ' a l a n n e s , 

On v i t teñir sous les a r m e s 
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Un si terrible m a i n t i e u , 

Achevez l a p r e u v e entiére 

Qu'on croit souvent d a n s l a b i é r e 

Des gens q u i se portent b i e n . 

Dans le siécle o ü l e p r é s a g e 

Tyrannisoit l a r a i s o n , 

Un héros p a r ton o u v r a g e 

Eút p u choir en p a m o i s o n ; 

Le bourgeois le m o i n s c r é d u l e 

Qu'eut la cité de R o m u l e , 

Ne s'en fút p a s d é f e n d u , 

Et sur u n si tr iste a u g u r e 

E ü t cru dans l a sépul ture 

Étre á moitié d e s c e n d u . 

O gens qui preniez l a fiévre 

Et mouriez l e l e n d e m a i n 

Quand i l arr ivo i t q u ' u n l i é v r e 

Traversát votre c h e m i n ! 

Race t imide et t roublée 

Jusqu'á r o m p r e u n e assemblée 

Sur le cri d 'une s o u r i s ; 

A v e c autant de f o i b l e s s e , 

Quel démon v o u s fit m a i t r e s s e 

De cent peuples a g u e r r i s ? 

Détrompé sur ces m a t i é r e s 

Oü l 'erreur a tant d u r é , 

Par de p lus v i v e s l u m i é r e s 

Notre esprit est é c l a i r é ; 

Nous estimons que l a v i e 

Ne peut nous étre r a v i e 
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Q u ' a u t e m p s p a r le c ie l p r e s c r i t ; 

Q u e l ' a c c o u r c i r o u l ' é tendre 

N'est p a s u n fa i t á d é p e n d r e 

Des capr ices d ' u n f a u x b r u i t . 

H e u r e u x q u i d a n s sa carr iére 

R o u l e a v e c t r a n q u i l l i t é , 

E t j o u i t de l a l u m i é r e 

C o m m e d ' u n b i e n e m p r u n t é ! 

H e u r e u x p l u s q u ' o n ne p e u t d i r e , 

Q u i n e cra int n i lie désire 

L ' h e u r e d u d e r n i e r c o m b a t ! 

P l u s l i e u r e u x q u i , p o u r p a r o i t r e 

D e v a n t son j u g e et son m a i t r e , 

T i e n t son compte e n b o n état. 

E n v a i n l a f r o i d e v i e i l l e s s e 

N o u s a n n o n c e c h a q u é j o u r 

Q u ' i l est t a r d , q u e le t e m p s p r e s s e , 

Q u ' i l f a u t s o n g e r a u r e t o u r . 

L a l e n t e u r dont e l le e x p l i q u e 

A notre á m e l é t h a r g i q u e 

Cette a m e r e v é r i t é , 

D a n s sa b o u c h e b é g a y a n t e 

F l a t t e encor de q u e l q u e attente 

L ' h u m a i n e incrédul i té . 

S a i n t - Q u e n t i n , p a r ton o u v r a g e , 

Mes y e u x sont m i e u x éc la irc is : 

II dissipe l e n u a g e 

Q u i l es tenoit obscurc is . 

Soi t b o n n e f o i , soit a d r e s s e . 

T o n a r t de cette fo iblesse 

M'arrache le désavcu 
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Et sans détour v ient m'apprendre 

Que si j e ne suis en c e n d r e , 

Du moins j ' y serai dans peu. 

Par tes vers dont l a durée 

Est exempte de finir, 

J'ai quelque gloire assurée 

Aux fastes de l ' a v e n i r ; 

Ceux qui de tes nobles ve i l les 

Feuilleteront les m e r v e i l l e s , 

T'y voyant p leurer m o n sort , 

Croiront que quelque m é r i t e , 

A ta muse f a v o r i t e , 

Me lit a imer v i f et mort . 

Mais si cette providence 

Qui nous mesure le j o u r , 

Avant m a mort en Provence 

Souffroit que j e fisse u n tour, 

Prompte á quitter m a d e m e u r e , 

Mon ame á sa derniere heure 

Se livreroit sans effroi , 

Et la croiroit moins terrible 

Aprés la douceur sensible 

D'embrasser Chasteui l et toi . 

Oliviers, souche sacrée , 

Et vous, 6 myrtes fleuris! 

De P a l l a s , de Cythérée , 

Ornements les p lus c h é r i s , 

Délicieuse v e r d u r e , 

Quel plaisir je m e figure 

D'aller, en dépit de M a r s , 

Passer les aprés-soupées 
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Sous v o s tétes é c h a p p é e s 

A u x f u r e u r s des S a v o y a r d s . 

T o u s trois sous F a s y l e s o m b r e 

D e v o s pa is ib les v e r g e r s , 

N o u s resp irerons á l ' o m b r e 

Le p a r f u m des o r a n g e r s . 

L a , q u a n d T i b u l l e o u P r o p e r c e 

N o u s a u r o i e n t á l e u r c o m m e r c e 

A g r é g é s en s o u p i r a n t , 

B a c c h u s , hér issé de g l a c e s , 

F e r o i t p l e u v o i r d a n s nos tasses 

B a r b a n t a n e et S a i n t - L a u r e n t . 

L a fin de m o n v e r b i a g e 

T ' a p p r e n d r a , cher S a i n t - Q u e n t i n , 

Q u e j ' a i f a i t q u e l q u e v o y a g e 

A u x bords d u p a y s l a t i n . 

H o r a c e , i l lus tre m o d e l e 

Q u i sert de reg le fldéle 

A u x écrits l es p l u s v a n t é s , 

A p r é s u n l o n g m o n i t o i r e , 

Concluoi t t o u j o u r s p a r boire 

Ses doctes m o r a l i t é s . 
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A M O N S I E U R D E S A I N T - Q U E N T I N . ' 

ourquoi r é v e i l l e z - v o u s u n e d é m a n g e a i s o n 

Dont m ' a v o i e n t d é l i v r é l e t e m p s et l a ra ison ? 

Pourquoi présentez-vous á m o n esprit c r é d u -

D'un éloge e m m i e l l é l a í latteuse p i l u l e ? [ l e 

Vous savez , S a i n t - Q u e n t i n , que l a m u s e et son c h a n t 

Inspirent vers l ' o r g u e i l u n t e r r i b l e p e n c h a n t . 

Enfoncer l 'a igui l lon d 'une e x q u i s e l o u a n g e 

A qui coud une r i m e , á des m o t s qu ' i l a r r a n g e , 

C'est á la voi le enflée a j outer l ' a v i r o n , 

Au cheval qui galope a p p u y e r l ' é p e r o n , 

Et jeter vers u n f e u q u i g r i m p e v e r s l a l u n e 

La l iqueur de P a l l a s q u i s u p p l a n t a N e p t u n e . 

II est vra i q u e , p r u d e n t tout autant q u e f la t teur , 

Vous guérissez le m a l dont v o u s étes l ' a u t e u r , 

Et votre h u m i l i t é , d a n s v o s vers e x p r i m é e , 

De l'encens qui m'entéte écarte l a f u m é e . 

Si l 'une de vos m a i n s m'of fre u n s o p o r a t i f , 

L'autre dans le m o m e n t m e tend u n c o r r e c t i f . 

Ce mépris de v o u s - m é m e á vos d o u c e u r s d é r o g e ; 

Je m'en tiens á l ' e x e m p l e et r e j e t t e l ' é l o g e . 

Mais vous v o u s abaissez a v e c tant d ' a g r é m e n t , 

Qu'un mépris si disert se t r a h i t , se d é m e n t , 

Et malgré les détours de cette m o d e s t i e , 

Par l 'air dont elle par le el le est a n é a n t i e . 

A i n s i , quand Apol lon, de l ' O l y m p e e x i l e , 

Endossa d'un pasteur l 'habi t d i s s i m u l ó , 

Son art industr ieux et propre á l a surpr ise 

Ne put donner lo c h a n g e a u x n y m p h e s de l ' A m p h r i s e ; 
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De sa c h a r m a n t e v o i x u n ton m é l o d i e u x , 

Un souris de sa b o u e h e , u n r e g a r d de ses y e u x , 

Un a n n e a u n é g l i g é de sa p e r r u q u e b l o n d e , 

Un r a y o n de ce f e u q u i rechauf fe le m o n d e , 

D é m a s q u o i e n t á tous coups son dehors m e n s o n g e r , 

Et le d i e u s 'óchappoit a u t r a v e r s du b e r g e r . 

L 'as tre q u i m e c o n d a m n e á t r a i n e r u n e v i e 

O b s c u r e , m a i s du m o i n s e x e m p t e de F e n v i e , 

N ' a p a s d a n s m a retra i te a v i l i m o n dest in 

J u s q u ' a u point d ' i g n o r e r l ' i l l u s t r e S a i n t - Q u e n t i n . 

F o i b l e s i m i t a t e u r s d u r u i s s e a u d ' H i p p o c r é n e , 

L e s nótres c h a q u é j o u r m u r m u r a n t sur l ' a r é n e 

T a n t d ' h o n n e u r s consacrés á ce n o m si f a m e u x , 

I n v i t e n t nos échos d 'en p a r l e r a v e c e u x : 

L e s f a u n e s , les s y l v a i n s l e v a n t e n t a u x n a i a d e s , 

On le l i t sur l ' o r m e a u g r a v é p a r les d r y a d e s , 

E t q u a n d u n b e a u b e r g e r v e u t á l ' o b j e t a i m é 

Inspirer l a l a n g u e u r dont i l est c o n s u m é , 

S ' i l sait de S a i n t - Q u e n t i n q u e l q u e c h a n s o n n o u v e l l e , 

L 'espoir p e u t le flatter d 'a t tendr i r sa c r u e l l e . 

Mais q u o i ! nous v o u s p e r d o n s , et l e p e u p l e g a l a n t 

Soupire de v o u s v o i r n é g l i g e r son ta lent . 

N o u s s a v o n s qu 'occupé de desseins p l u s s u b l i m e s 

V o u s mettez en oubl i l ' a r t a m u s a n t des r i m e s ; 

Né p o u r ressusc i ter , d a n s v o s l i v r e s p o l i s , 

D ' A p l et de F o r c a l q u i e r les h o n n e u r s abol i s , 

D ó j á p a r v o s t r a v a u x sur v o t r e colonie 

L e t e m p s n 'exerce p l u s enf in sa t y r a n n i e ; 

Contre ses attentats votre coeur p r e n d p a r t i , 

D i g n e d a s a n g r o m a i n dont v o u s étes s o r t i , 

D i g n e de ses a i e u x sous q u i t o m b a C a r t h a g e , 

Dont les d i f f icul tés redoubloient le c o u r a g e . 
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Eh bien! puisqu'il le f a u t , Saint-Quentin, poursuivez : 

Ornez votre patrie, á qui vous vous devez; 

Abandonnez les vers, l ivrez-vous á l ' l i istoire; 

Mais si nous vous cédons, du moins c'est á la gloire. 

Peut-étre que parfois votre esprit dégoñté 

Du commerce épineux de votre antiquité , 

Des eaux de l 'Hélicon débouchant les écluses, 

Yieudra se délasser dans les jardins des m u s e s ; 

Par mille beaux endroits Chasteuil m'est préc ieux; 

En lui tout me r a v i t : ses chants h a r m o n i e u x , 

Sen travail ass idu, son f e u , son abondance; 

De son style fleuri j 'admire l ' é légance , 

Et ce profond savoir dont ^application 

Livre les temps obscurs á sa discrétion. 

Mais, sur tous les talents dont la troupe l ' escorte , 

C'est par rapport á moi sa bonté qui l ' emporte; 

11 m'aime, et j ' en suis sur ; je ne sais pas pourquoi , 

Mais il m'aime, en un m o t : sa conduite en fait foi. 

C'est par lu i qu'enfoncé dans m a retraite obscure, 

J'ai recu de vos vers le prévenant augure 

Qui promet á mon nom sur le vótre porté 

De trouver quelque accés á l ' immortal i té , 

Tel que ce roitelet qui s'éleva de terre 

Sur l'aile de l'oiseau qui porte le tonnerre. 

Que vous étes h e u r e u x , Chasteuil et Saint-Quentin, 

Dont la riante trame est d'or et de satin! 

D'une pareille ardeur votre áme est excitée; 

Tous deux gens d'entreprise et tous deux a portee 

De vous communiquer vos projets v i g o u r e u x , 

Chasteuil et Saint-Quentin, que vous étes h e u r e u x ! 

Sur la mort , sur l 'oubl i , vos mains lancent la foudre; 

Du cercueil des héros vous nettoyez la p o u d r e ; 

De vos vieux Provencaux ranimant l a va leur , 
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V o u s portez j u s q u ' a u x c i e u x v o t r e g loire et l a l e u r . 

D a n s l ' é m u l a t i o n v o t r e a m i t i é s ' a u g m e n t e ; 

U n e for tune a isée et peut-étre o p u l e n t e 

V o u s s a u v e (le l ' a f f ront f a t a l a u x b e a u x espr i ts 

D ' a l l e r a u x cours des g r a n d s traf iquer d u m é p r i s , 

E t de l e u r i g n o r a n c e e s s u y a n t les c a p r i c e s , 

M e n d i e r des r e b u t s et contracter des v i c e s . 

Q u e l est le cceur si b a s q u i n'ei it l ' a m b i t i o n 

IT entrer d a n s cette n o b l e et par fa i te u n i o n ? 

A i n s i que l a p e i n t u r e a u x c o u l e u r s éc la tantes 

M é l a n g e l e re l ie f des te intes b r u n i s s a n t e s , 

E t dans l ' o m b r e et le j o u r a l t e r n a n t ses p i n c e a u x , 

F o r m e du c l a i r - o b s c u r ses p l u s r a r e s m o r c e a u x , 

V o u s p o u v e z , m ' a g r é g e a n t á votre couple i l l u s t r e , 

P a r u n e obscuri té r e l e v e r votre l u s t r e . 

U n t iers p e u t - i l v o u s p la i re á ces condit ions ? 

D e grace , i n s t r u i s e z - m o i de v o s i n t e n t i o n s ; 

S i de cette f a v e u r a r d e m m e n t d é s i r é e , 

I n d i g n e qu'e l le e n est, m a m u s e est h o n o r é e , 

J u s q u ' á tant que l a m o r t m ' a j o u t e á son b u t i n , 

On m ' e n t e n d r a chanter C h a s t e u i l et S a i n t - Q u e n t i n . 
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A U R . P . ( P A I S S E A U D ) i 

J f f ^ J U ^ k on o n c l e , v o u s étes c r u e l 

í f h W / l P m e P r o v o c I u e r a j o u l e ; 
§ [ V y j l p P o u r q u o i m ' a p p e l e r e n d u e l , 

Q u a n d v o u s s a v e z ce q u ' i l m ' e n coüte ? 

Un c o m b a t p o u r m o i , de t o u t t e m p s , 

De disgraces f u t u n e s o u r c e , 

Et j e ne m e b a t s q u ' a u x dépens 

Ou de m o n s a n g ou de m a b o u r s e . 

A u t e m p s de nos h e u r e u x succés 

J 'aurois p u tenter q u e l q u e c h o s e ; 

Mais p u i s q u e M a r s n 'est p l u s f r a n c o i s , 

T r o u v e z b o n que j e m e repose . 

De g r a n d s e x e m p l e s m ' o n t a p p r i s , 

Si votre Gazette est fidéle, 

Que l a v i e est d ' u n si g r a n d p r i x , 

Qu'on doit tout n é g l i g e r pour e l le . 

Nos g é n ó r a u x m ' o n t a f f e r m i 

Dans l a s a l u t a i r e m a n i e r e : 

Je fa is p o n t d 'or á l ' e n n e m i 

Quand i l v e u t passer l a r i v i é r e . 

V o u s aurez b e a u m e c r i t i q u e r 

De la isser e n r o u i l l e r m a l a m e ; 

i. Cette pifcce fut faite par Sénecé pour M. de La Douze, en 
réponse aux vers qui avoient été adressés & celui-ci par le Per» 
Paisseaud, son oncle. 
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Je n'oserois m é m e r i s q u e r 

De lut ter a v e c u n e f e m m e . 

C h e r o n c l e , v o s défls m o r t e l s 

Ne m ' e x c i t e n t point á l a g u e r r e , 

E t j e n 'accepte de car te ls 

Que p o u r m e battre á coups de v e r r e . 

V o u s m e direz q u ' i l est des cas 

F a v o r i s é s p a r l a c o u t u m e , 

E t que l 'édit n e défend p a s 

Que l 'on se batte á coups de p l u m e . 

II est v r a i q u ' e n cette act ion 

Ce n 'est pas m o n s a n g q u e j e r i s q u e ; 

M a i s c 'est m a r é p u t a t i o n 

Q u i l ' e m p o r t e de q u i n z e et b i s q u e . 

De m o n h o n n e u r e n s e v e l i 

Sous les flots de votre Hippocréne , 

L'impar congressus Achilli 

Ne m e consoleroit q u ' á pe ine . 

A t r i o m p h e r d ' u n écol ier 

L a v ic to ire seroit p e t i t e ; 

L e bel exp lo i t q u ' u n c a v a l i e r 

E n v e r s b a t t u p a r u n j é s u i t e ! 

D a n s u n c o m b a t j u s t e et l o y a l , 

Obscurcissez p a r votre g lo ire 

U n p a l a d i n de P o r t - R o y a l , 

U n g r a n d col l ier de l 'Orato ire . 

Insul tez si v o u s le p o u v e z 

A ces fiers r i v a u x de v o t r e o r d r e ; 
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Attaquez- les si v o u s a v e z 

T a n t de d é m a n g e a i s o n de m o r d r e . 

Quelque n o u v e a u P a s c a l d 'entre e u x 

Pourra , p a r ses p i q u a n t e s v e i l l e s , 

V o u s apprendre que c h i e n h a r g n e u x 

Se fait déchirer l es orei l les . 
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S O M M A T I O N 

A M . D E M A R I G N Y . 

n ord ina ire ou d e u x de n e g l i g e n c e , 

C h e z M a r i g n y ne m ' a v o i t p a s s u r p r i s ; 

M a i s u n g r a n d m o i s est d 'une conséquence 

A soupconner o u f r o i d e u r o u m é p r i s . 

Je sais fort b i e n q u e cette cara v a n e 

O u v o u s r a m e z fa i t g r a n d dégát de t e m p s , 

Et q u ' á P a r i s surtout fiére c h i c a n e 

De ses s u j e t s compte tous les ins tants . 

M a i s le s o l e i l , d a n s l ' h i v e r le p l u s r u d e , 

P e u t d u b r o u i l l a r d percer l ' o b s c u r i t é , 

E t le p l a i d e u r d a n s sa sol l ic i tude 

A ses m o m e n t s d ' u n p e u de l iberté . 

D a n s l ' i n t e r v a l l e o ú votre espr i t se l á c h e , 

L e s n e r f s t e n d u s de sa content ion , 

S o n g e z - v o u s point q u e votre o u b l i m e f á c h e ? 

F a u t - i l v o u s f a i r e u n e s o m m a t i o n ? 

F a i s o n s - l a d o n e , m a i s fort r e s p e c t u e u s e , 

A la requéte et p o u r c h a s d ' A p o l l o n , 

Q u i dit q u ' u n j o u r á certa ine c o u r e u s e , 

Soi -disant m u s e et h a n t a n t son v a l l o n , 

II fit enfants , d u m o i n s s 'en n o m m a p é r e , 

B i e n qu ' i l s ne soient de ses graces d o u é s ; 

M a i s ne les v e u t la isser d a n s l a m i s é r e ; 

D ' a u t r e s b á t a r d s i l a b i e n a v o u é s . 
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Or, ces enfants ne fa i sant q u e de n a i t r e ; 

A M a r i g n y , propre á l es c u l t i v e r , 

Son bon a m i , d u m o i n s se d isant l ' é t re , 

Les adressa pour les f a i r e é l e v e r . 

Depuis ce temps, q u o i q u e A p o l l o n d e v i n e , 

De ses trépieds r ien n ' a v a l u l e s o r t , 

Pour l 'éclaircir si son adul ter ine 

Est dans Paris a r r i v é e á b o n port . 

Sommé soit done, et soit e n r é v é r e n c e 

Interpellé ledit a m i p a r f a i t 

De déclaier s'i l e n a c o n n o i s s a n c e , 

S'il l 'a recue et ce q u ' i l e n a fai t . 

Que dans hui ta ine i l l u i f a s s e paroi tre 

Si ses enfants, p a r l a poste a r r i v é s , 

Sont consignés a u c h á t e a u de Bicétre 

Ou recueillis chez les E n f a n t s - T r o u v é s . 

Ou si contre eux transporté de c o l é r e , 

Ce que parfois trop voi t -on p r a t i q u e r , 

II n'auroit point dans l e l i e u nécessa i re 

Ou dans u n puits v o u l u les s u f f o q u e r . 

N'excuseroit u n e tel le m a l i c e 

Dire qu'ils sont b o i t e u x o u c o n t r e f a i t s ; 

Mieux eüt v a l u qu ' i l les m i t e n n o u r r i c e ; 

Pareils enfants v i v e n t á p e u de f r a i s . 

Point n'ont besoin de soupes m i t o n n é e s , 

Pain de m o u t o n , á l a reine o u b o u r g e o i s , 

Ni de bouillie á grandes p o é l o n n é e s , 

Un grain d'encens les nourr i t p o u r s ix m o i s . 
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On n ' e ü t p a s c r a i n t de les e n t e n d r e b r a i r e , 

C o m m e a n t r e s f o n t t a n t le j o u r q u e l a n u i t ; 

L o r s sont de r a c e , et l e u r sais p l u s d ' u n f rére 

Q u i de ses j o u r s n ' a f a i t le m o i n d r e b r u i t . 

S i l e u r j a r g o n les ore i l l es o f f e n s e , 

C e n'étoit l a de q u o i t a n t s ' e f f r a y e r ; 

U n p e u de s o i n , u n p e u de p a t i e n c e 

L e u r eüt b ientót a p p r i s á b é g a y e r . 

B r e f , M a r i g n y les doit de b o n n e g r á c e 

R e p r é s e n t e r a i n s i q u e de r a i s o n , 

S i m i e u x i l n ' a i m e é c h a n g e r á l e u r p l a c e 

L e s d e u x e n f a n t s q u ' i l a d a n s s a m a i s o n . 

S ' i l fa i t r e f u s , p u i s s e d a m e J u s t i c e , 

A y a n t f o n d u son or a u g r a n d c r e u s e t , 

A son b o n droit n 'é tre j a m a i s p r o p i c e , 

N i r é t a b l i r son b a n c a Y i r e z e t . 

F a i t a u P a r n a s s e u n j o u r de m a s c a r a d e , 

E t r e c o n n u d ú m e n t v é r i f l é , 

S i g n é M a r o t , B o i s - R o b e r t , B e n s e r a d e , 

A v e c p a r a p b e et Soi t s igni f ié . 

A Mácon, le jour de mardi-gras 1715. 
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A M A D A M E L A D U G H E S S E D E L A F E R T É . 

lítrennes. 

' n y m P h e S e i n e , 

^ o n t ' e s e a u x o n t a P a r i s 

L e V r a ^ ^ 0 ^ i ' H i p p o c r é n e : 

^ ¿ M M , A l l e z t r o u v e r l a m a r r a i n e 

D u q u i n z i é m e des L o u i s , 

Et lu i portez p o u r é t r e n n e 

Petits v e r s é p a n o u i s 

Qui coulent d ' l i e u r e u s e v e i n e , 

Bien tournés , b i e n r é j o u i s , 

Tels qu 'en e ú t fa i t L a F o n t a i n e ; 

Car ces l o n g s á perdre h a l e i n e , 

C o m m e f r o i d s s e r m o n s t rop o u i s , 

Dans l a m a i g r e q u a r a n t a i n e 

Lui donneroient l a m i g r a i n e . 

Evitez la p o m p e v a i n e 

Dont les sots sont é b l o u i s ; 

C'est onguent m i t ó n m i t a i n e 

Et l 'on b a t m o i n s de p a y s 

Sur les monts q u e d a n s l a p l a i n e . 

Vous lu i direz q u e 1 ' A m o u r , 

De l 'air dont e l le F b a b i l l e , 

Paroit p lus b e a u q u e le j o u r ; 

Qu'i l plait , qu ' i l c b a r m e et q u ' i l b r i l l e ; 

Que le voi le i n d u s t r i e u x 

Dont elle orne sa figure. 

Le rend agréable a u x y e u x 

De la v e r t u la p l u s p u r e : 
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Q u e p a r ses soins p a r v e n u 

A n 'étre p l u s r e d o u t a b l e , 

On le t r o u v e p l u s a i m a b l e 

Q u ' a l o r s q u ' i l a l lo i t tout n u . 

M a i s que les G r a c e s se p l a i g n e n t 

D e l e u r sort i n f o r t u n é ; 

Q u ' e l l e s t r e m b l e n t ; qu 'e l les c r a i g n e n t 

Q u e les l a m p e s ne s 'é te ignent 

D a n s leur T e m p l e a b a n d o n n e : 

Que de l e u r n o m on se l a s s e , 

Et que le m o n d e enchanté 

N e connoit p l u s d ' a u t r e g r á c e 

Que l ' i l lus tre L a F e r t é . 

D ' a i l l e u r s , l a m u s e est outrée 

Q u ' o n ne t r o u v e p l u s d 'espri t 

Soi t c o m p t a n t , soit á crédit , 

E t se p la int tout éplorée 

A u p a l a i s de G y t h é r é e 

E t p a y s c i r c o n v o i s i n , 

Q u ' u n e duchesse a d m i r é e 

E n a fa i t u n m a g a s i n 

Q u i renchér i t l a denrée . 

Q u e l 'on c r a i n t , p o u r tant de torts , 

E t d o n t l a suite i n q u i e t e , 

Q u ' u n j o u r V é n u s ne décréte 

Contre e l le pr ise de corps . 

S i ce coup, q u i l a r e g a r d e , 

Ne se p e u t p a s é v i t e r , 

H e u r e u x l ' e x e m p t de l a g a r d e 

C o m m i s pour l ' e x é c u t e r ! 
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Mais tréves de far iboles : 

Grands se igneurs , courtes p a r o l e s , 

V r a i , quoi que v i e u x q u o l i b e t ; 

Epargnez sa p a t i e n c e , 

S'il se trouve q u ' e l l e en a i t , 

Et faites la r ó v é r e n c e ; 

Votre c o m p l i m e n t est f a i t . 

1 0 
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L E T A B A G . 

A M A D E M O I S E L L E L. V. 

' en est f a i t , j e r o m p s a v e c v o u s , 

P o i s o n d é l i c i e u x , a m u s a n t e f u m é e , IL wlÉS Q u i s a v i e z d a n s m o n coeur e n d o r m i r l e 

I I ^ I É ® D ' u n e f o r t u n e e n v e n i m é e . [ c o u r r o u x 

V o t r e v a p e u r , q u i m e flattoit, 

N ' a p l u s de c h a r m e q u i m ' i m p o s e , 

E t l e s c h a g r i n s q u ' e l l e m ' ó t o i t 

N e d é d o m m a g e n t p o i n t de c e u x q u ' e l l e m e c a u s e . 

V o u s q u e , sous l e s d e r n i e r s V a l o i s , 

D u b e a u t i tre d ' h e r b e á l a r e i n e 

U n e g a l a n t e c o u r h o n o r o i t a u t r e f o i s , 

B r i s e z v o s c h a l u m e a u x , b a r b a r e a m é r i c a i n e . 

L a r e i n e q u e j e sers a b h o r r e v o t r e o d e u r 

E t m é p r i s e v o t r e e x e r c i c e . 

P o u r l u i p e r s u a d e r de souf fr ir q u e l q u e a r d e u r , 

II n e f a u t p a s q u ' e l l e noirc isse . 

B r ú l e r s a n s l ' o s e r d é c o u v r i r 

E s t , si j e m ' y c o n n o i s , l e p l u s g r a n d des s u p p l i c e s ; 

C a c h o u s - l u i toutefo is j u s q u ' a u x m o i n d r e s i n d i c e s 

D ' u n f e u q u ' e l l e n e p e u t souf fr i r . 

A m e b r u l e r a c c o u t u r n é e , 

G h e r c h e z u n a u t r e a m u s e m e n t , 

O u b r ú l e z si d i s c r é t e m e n t 

Q u ' e l l e n ' e n sente p a s s e u l e m e n t l a f u m é e . 

M a i s c o m m e n t p o u v o i r espórer 

D e c a c h e r á ses sens l e f e u q u ' e l l e déteste ? 
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Vous trainez aprés v o u s une trace funeste 

Qui lu i défend de l ' i g n o r e r . 

Une beauté si pénótrante 

E n découvrira l e secret. 

H é l a s ! pour trahir votre at iente, 

II ne faut tout a u p l u s q u ' u n soupir indiscret . 

En souffrant qu 'on v o u s pulvér ise , 

Votre effet pour Iris sera moins d é g o ü t a n t . 

C'est un déguisement que l a m o d e autor ise ; 

On peut sous cet a v e u pécher t a m b o u r battant , 

Et vous ne déplairez p a s tant 

Dans u n colifichet apporté de V e n i s e . 

On ne peut prés d 'Ir is éviter le trepas, 

Et puis , il f a u t v o u s y résoudre, 

Tout doit v o u s étre éga l pour p la i re á ses appas , 

S'exhaler en f u m é e ou se réduire en p o u d r e . 

Ne vous retranchez point sur le goüt étranger : 

En v a i n l 'Escaut , en v a i n l a Meuse , 

Accoutument l e sexe á l a v a p e u r f u m e u s e 

Oü ma mélancolie a imoit a se p longer . 

Ces exemples flamands n'ont r ien q u i v o u s défende, 

Et la comparaison choqueroit ses at tra i ts ; 

Je v e u x m o u r i r s ' i l f u t j a m a i s 

Aucune beauté moins fiamande. 

Quel esprit, quel le grace anime ses d i s c o u r s ! 

Qu'elle a d'éclat et de l u m i é r e ! 

Sur Iris les tendres a m o u r s 

Répandent V é n u s tout e n t i é r e ; 

Par des égards obéissants, 

Que sa juste colére enfin soit d é s a r m é e , 

Et ne lui faisons p l u s sentir d 'autre f u m é e 

Que celle des doctes encens. 
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L ' E N L É V E M E N T É V I T É . 

A M A D E M O I S E L L E DE S A I N T - P O I N T . 

ous l ' a v e z , b e l l e I r i s , v r a i m e n t é c b a p p é b e l l e 

E n a l l a n t á M a c o n p o n r v o i r ces j o u r s p a s s é s 

C e t a m b a s s a d e u r i n f i d é l e , 

Q u i m e t e n m o u v e m e n t n o s F r a n c o i s e m -

D e v o i r t o u j o u r s chose n o u v e l l e , *[pressés 

E n dépit de l a f o u l e o ü t a n t d 'os sont cassós. 

Je t r e m b l e encor p o u r v o u s a u m o m e n t o ü j ' y p e n s e ! 

E t cette cur ios i tó 

F a i l l i t á v o u s m e t t r e e n dépense 

D e votre c h é r e l iberté . 

S i m o n réci t c h e z v o u s t r o u v e q u e l q u e c r é a n c e , 

Je v a i s v o u s m e t t r e e n é v i d e n c e 

Cette é t o n n a n t e v é r i t é . 

U n v i e u x c o q u i n d ' e u n u q u e et q u a t r e j a n i s s a i r e s , 

G e n s á m i n e s p a t i b u l a i r e s , 

A t t e n t i f s á v o u s o b s e r v e r , 

F o r m é r e n t , c o m m e v r a i s c o r s a i r e s , 

L e desse in de v o u s e n l e v e r . 

F r a p p é s d ' é t o n n e m e n t , é b l o u i s de m e r v e i l l e , 

A v o i r de v o s a t t ra i ts le p o m p e u x a t t i r a i l ; 

« A l l a h ! se d i s o i e n t - i l s F u n á l ' a u t r e á l ' o r e i l l e , 

« Q u e l b e a u m e u b l e p o u r u n s é r a i l ! 

« On n ' y v o i t p o i n t de G é o r g i e n n e , 

« De G r e c q u e o u d e C i r c a s s i e n n e , 

« S i p r o p r e á se f a i r e a d o r e r , 

« E t s i , p a r force o u p a r a d r e s s e , 

« N o u s p o u v i o n s l a c o n d u i r e a u x p i e d s de s a H a u t e s s e , 

a E s t - i l u n si g r a n d p r i x q u ' o n n e d ü t e s p é r e r ? 
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« Étre hacha d ' A l e p , de B a g d a d o u d u C a i r e 

« Seroit notre m o i n d r e s a l a i r e , 

« Ou dans l 'art de c o n j e c t u r e r 

« Ma l u m i é r e n 'es t p a s b i e n c l a i r e . 

« Cet attentat est o d i e u x , 

Ajoutoit ce m a r a u d q u i n 'es t h o m m e n i f e m m e ; 

« Contre notre pro jet le droit des g e n s r é d a m e , 

« Mais si ce droit des g e n s p a r o i t s i s p é c i e u x , 

« Sous la c a u t i o n de m a l a m e 

« J e prétends soutenir á q u i c o n q u e n o u s b l á m e 

« Que le droit d u p l u s f o r t p r é v a u t c o m m e p l u s v i e u x . 

« Pour un plus b e a u s u j e t p e u t - o n r i s q u e r sa v i e ? 

« Osons, et nous serons h e u r e u x . 

« Dans ces desse ins a v a n t a g e u x 

« C'est le succés q u i j u s t i f i e . » 

Ces quatre suppóts de S a t a n , 

Animés p a r le t ra i t re e u n u q u e , 

Jettent dans le b u i s s o n l a v e s t e et le t u r b a n , 

Prennent j u s t a u c o r p s et p e r r u q u e , 

Et sans dél ibérer b e a u c o u p , 

Ventre á terre a u co in d ' u n b o c a g e 

• Vont attendre á v o t r e p a s s a g e 

Le moment de f a i r e l e u r c o u p . 

Amour, souffriras-tu q u ' u n e b e a u t é c h a r m a n t e 

Par qui toujours d 'encens ont f u m é tes a u t e l s , 

De ses persécuteurs m o r t e l s 

Devienne i m p u n é m e n t l a v i c t i m e i n n o c e n t e ? 

Cet objet de tant de s o u p i r s , 

De petits soins, de c o m p l a i s a n c e , 

Et qu'on adoroit e n s i lence , 

Sans former seulement u n e o m b r e de dés i rs , 

S'en v a done essuyer toute l a b a r b a r i e 

De la grossiére n a t i o n 

Dont l 'affreuse g a l a n t e r i e 
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C o m m e n c e l e r o m á n p a r l a conc lus ion ? 

V o u s al lez done, Iris , s u b i r l a l o i funeste 

D e cet a r b i t r a i r e p o u v o i r , 

O ü l a p u d e u r l a p lus modeste 

Recoit de son trépas l ' a r r é t d a n s u n m o u c h o i r ? 

* V o u s dont l e s graces sans égales 

Méritoient des m o r t e l s tous les voeux r é u n i s , 

A v e c cent i n d i g n e s r i v a l e s 

V o u s a l l e z p a r t a g e r de dégoütantes n u i t s ! 

A h ! p lutót q u ' i l soit v r a i q u ' o n c r a i g n e 

C e s terr ib les é v é n e m e n t s , 

A m o u r , b r i s e tes t r a i t s ; q u e t o n flambeau s 'óte igne, 

O n b i e n f a i s des A t y s de tous les M u s u l m a n s . 

M a i s j ' e n t e n d s l e tonnerre et j e l ' entends á g a u c h e , 

L ' a u g u r e est f a v o r a b l e et j e su is e x a u c é ; 

C e p e n d a n t l a l i t iére a p p r o c h e , 

L e b r i g a n d sort de son fossé , 

E t , d é v o r a n t des y e u x i n e s t i m a b l e p r o i e , 

S ' a p p l a u d i t et saute de j o i e . 

Q u o i ! p a r des gouf fres i n c o n n u s , 

D e j a p o u r e n g l o u t i r ces r a v i s s e u r s i n f a m e s , 

L 'enfer ne v o m i t p a s de noirs torrents de flammes! 

D o u c e m e n t , m o n c o u r r o u x , n o u s y v o i c i v e n u s ; 

N e redoutez r i e n p o u r les d a m e s : 

Je v o i s c h a n g e r l a scene, et d ' u n n u a g e épais 

L e t imide é q u i p a g e á l ' i n s t a n t s ' e n v e l o p p e ; 

II e n sort coup sur coup u n e g r é l e de t ra i ts , 

T e l s que p o u r Jupiter e n forgeoi t le C y c l o p e ; 

L e s v o l e u r s r e n v e r s é s , d a n s cet a f f r e u x dest in , 

D e l e u r s o u r d M a h o m e t e n v a i n r é c l a m e n t l ' a i d e , 

E t l a p e u r de l a m o r t succéde 

A l ' e s p é r a n c e d u b u t i n . 

C 'es t a ins i q u e D i a n e a u r i v a g e d ' A u l i d e , 

P a r u n explo i t de g r a n d r e n o m , 
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Ravit Iphi génie a u c o u t e a u p a r r i c i d e 

D u r i g o u r e u x A g a m e m n o n ; 

Ce qui v o u s s u r p r e n d r a , c 'est q u e de l a t e m p é t e , 

Hors u n p e u de c h a l e u r , v o u s n e senti tes r i e n ; 

Le nuage a u d e d a n s b r i l l o i t s u r v o t r e t e t e ; 

Aucun brui t ne t r o u b l o i t v o t r e d o u x e n t r e t i e n . 

A combatiré pour v o u s F á r d e n t e c a n i c u l e , 

L'officieux z é p h y r se m e t t o i e n t t o u t e n e a u , 

Et v o u s s e r v o i e n t de v é h i c u l e 

Pour r e g a g n e r v o t r e c h a t e a u . 

Peut-étre encor á s a p r i é r e 

Le paisible sornmei l , q u i p r i t l ' a f fa i re e n m a i n , 

Du sac de ses p a v o t s m o u i l l a v o t r e p a u p i é r e 

Pour v o u s a b r é g e r le c h e m i n , 

Tandis qu 'en b l a s p h é m a n t contre l e u r lo i p r o f a n e , 

V o s cinq r a v i s s e u r s p r é t e n d u s , 

Désespérés et m o r f o n d u s , 

Rejoignirent l e u r c a r a v a n e . 

Ainsi par u n b o n h e u r q u i n ' e u t j a m a i s d ' é g a l , 

Vous fíLtes á l ' a b r i de l a p e u r et d u m a l . 

O beauté trop chérie á l a c o u r de C y t h é r e , 

Les v e n t s , l e s o l e i l , l e s a m o u r s , 

La puissance d u fils, l e s t r o u p e s de l a m é r e , 

Tout, sans v o u s m e t t r e e n f r a i s de l a m o i n d r e p r i é r e , 

V o l e á votre s e c o u r s . 

O combien de r e c o n n o i s s a n c e 

Devez-vous á V é n u s , q u i p r i t v o t r e d e f e n s e 

Contre ces insolents q u i v o u l o i e n t v o u s r a v i r ! 

Ce qu'elle a fa i t p o u r v o u s , i l f a u t b i e n l e l u i r e n d r e ; 

Que si vous ignorez c o m m e o n doi t l a s e r v i r , 

Iris, j e m'offre á v o u s l ' a p p r e n d r e . 

Lisez l a date , a i m a b l e I r i s , 

Et j u g e z si j e v o u s c h é r i s ; 
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II f a u t t r a n c h e r le m o t : j u g e z si j e v o u s a i m e ! 

D e S i v i g n o n j e v o u s écr is ; 

Ce p a l a i s de C o m u s , ce s é j o u r de C y p r i s , 

O ü l 'on n ' a pas l e t e m p s de s o n g e r á s o i - m é m e . 
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A M A D E M O I S E L L E D E S A I N T - P O I N T , 

QUI AVOIT FAIT VOIR 

A PLUSIEURS PERSONNES DES LETTRES Qü'ON LUI ÉCRIVOIT. 

STANCES. 

u t r i b u n a l d ' a m o u r j ' a i f a i t ce q u e j ' a i p u 

^ ' I ^ y S l P o u r v o u s p u n i s s e ; 

1 V u Mais d ' u n j u g e a u s s i c o r r o m p u 

^ S w f e P u i s - j e a t t e n d r e a u c u n e j u s t i c e ? 

Seigneur, l u i r e m o n t r o i s - j e a v e c é m o t i o n , 

Est-ce u n e chose s u p p o r t a b l e 

Qu'Ir is á m a d i s c r é t i o n 

Fasse u n e i n j u r e i r r e p a r a b l e ? 

J'espérois que m o n coeur, q u i l a n g u i t s o u s s a loi , 

Blessé d ' u n e at te inte p r o f o n d e , 

Füt u n sacré m y s t é r e entre e l l e , v o u s et m o i ; 

L ' ingrate e n i n s t r u i t t o u t l e m o n d e . 

— « Lisez ce q u ' A c a n t h e m ' é c r i t , 

« Dit-elle e n sour iant . Y o y e z s a p o l i t e s s e ! . . . » 

La cruel le , elle fe int de l o u e r m o n e s p r i t , 

Lorsqu'e l le i n s u l t e á m a t e n d r e s s e . 

Ses n o m b r e u x confidents, r i a n t s o u s l e u r c h a p e a u , 

Pensent, c o m m e j e l ' i m a g i n e , 

Que plutót j e d e v r o i s , si v o i s i n d u t o m b e a u , 

Faire l ' a m o u r á P r o s e r p i n e . 

Ils disent que j e s u i s d ' u n e espéce de f o u s 

Dont on v o i t b i e n p e u de m o d e l e s . 

J'en conviens ; m a i s , a m i s , a v o u e z e n t r e n o u s 

Que m a fol ie est des p l u s b e l l e s . 
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S i j e n ' a i p a s l 'esprit b i e n s a i n , 

O u si de m e s d o u c e u r s le g o ü t est u n p e u f a d e , 

Est - i l décent de v o i r u n m é d e c i n 

Q u i se m o q u e de son m a l a d e ? 

Iris , pour m ' a p a i s e r , dit que de m e s écrits 

O é s t á ses seuls p a r e n t s qu 'e l le a p e r m i s l a v u e . 

Ir is n ' a done q u ' a u x l o u p s confié l a b r e b i s ! 

L ' e x c u s e est m e r v e i l l e u s e et j e F a i b i e n r e c u e . 

Je ne d e m a n d e p a s , A m o u r , p o u r m e v e n g e r 

Q u ' o n exerce sur e l le u n c h á t i m e n t s é v é r e , 

M a i s d u m o i n s p o u r l a c o r r i g e r 

Fai tes- lui ressent ir q u e l q u e pe ine l é g é r e . 

Fai tes que l e r e g r e t d ' e n a v o i r m a l u s é , 

P a r des p e i n e s intér ieures 

A l t é r a n t son b e a u s a n g t o u j o u r s t r a n q u i l l i s é , 

Ne l a la isse d o r m i r tout a u p l u s que n e u f h e u r e s ; 

Qu 'e l le souffre en se r é v e i l l a n t 

Q u e l q u e r e m o r d s i n v o l o n t a i r e , 

Q u e son oeil e n soit m o i n s b r i l l a n t 

Et son teint reposé m o i n s q u ' á son o r d i n a i r e . 

Q u e p a r le dépit de se v o i r , 

Q u o i q u e j e u n e , t i rer sur l a couleur de l ' a m b r e , 

E l l e casse q u e l q u e m i r o i r 

O u g r o n d e sans s u j e t q u e l q u e f e m m e de c h a m b r e . 

F a i t e s q u ' á son esprit qu 'éc la ire l a r a i s o n 

L e p r i x de m o n a r d e u r se fasse m i e u x connoitre 

P a r l a s i m p l e c o m p a r a i s o n 

D u p r o c é d é b r u y a n t d ' u n j e u n e p e t i t - m a i t r e . . . 

A u x pieds d u m o n a r q u e p u i s s a n t 

J 'aurois p o u s s é p l u s lo in m a p l a i n t i v e h a r a n g u e , 

L o r s q u e d ' u n coup d'oeil m e n a c a n t 

M o n j u g e m ' i n t e r d i t l ' u s a g e de l a l a n g u e . 
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« Esclave m a l h e u r e u x , cesse de discourir , 

« Me dit-il, et, baisant ta chaine révérée , 

« Apprends que c'est ton sort de te taire et souffrir , 

« Celui d'Iris d 'étre adorée. » 
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A M A D E M O I S E L L E D E M O M P I P E A U 

EN L U I E N Y O Y A N T D E S G R A I N E S . 

Ce i2 janvier. 

« f t e j f c ^ j c u j o u r d ' l i u i j e m e s u i s l e v é 

ü n p e u P l u s m a t i n c I u e 1 ' aurore ; 

f f f ^ \ 1 P ° u r u n Í O r t g r a n ( i d o r m e u r > e t d a n s j a n v i e r 

C 'es t m i sacrif ice a c h e v é : [encore, 

M a i s j e v o u l o i s c o n s u l t e r F l o r e 

S u r ce p a q u e t é t i q u e t é 

Q u i de m a p a r t v o u s s e r a présenté 

A ce c o m m e n c e m e n t de la n o u v e l l e a n n é e ; 

E t p o u r entre tenir cette d i v i n i t é 

11 n e f a u t p a s d o r m i r l a g r a s s e m a t i n é e . 

J e n ' a i p a s été l a c h e r c h e r 

D a n s les s u p e r b e s T u i l e r i e s , 

N i d a n s l e s c h a r m a n t e s p r a i r i e s 

O ú l ' o n v o i t a u p r i n t e m p s ses b i e n f a i t s s ' é p a n c h e r : 

M a p e i n e a u r o i t été p e r d u e ; 

C e s l i e u x á t o u s v e n t s sont o u v e r t s , 

E t l a déesse t o u t e n u e 

N ' y p e u t rés is ter a u x l i i v e r s . 

E n q u e l q u e endroi t q u e F o n l e p l a c e , 

J a m a i s u n b i e n f a i t n e se p e r d . 

P e n d a n t les r i g u e u r s de l a g l a c e , 

D a n s ses c a v e s B a c c h u s l u i d o n n e l e c o u v e r t . 

C e d i e u r e c o n n o i s s a n t l a s a u v e de l ' i n j u r e 

Q u e le f r o i d e n n e m i fero i t á ses a p p a s , 

P o u r l u i p a y e r l e s fieurs et l a v e r d u r e 

D o n t e l le a p a r é ses r e p a s . 
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La cette beautó dél ícate , 

At tendant u n m e i l l e u r d e s t í n , 

A u l i e u de p o u r p r e et de sat ín 

S ' h a b i l l e d 'os ier et de n a t t e , 

Et dans ce tr iste a t o u r p o r t e u n d e u i l a s s i d u 

De son r é g n e p e r d u . 

C'est dans cette r e t r a i t e o ü j e s u i s d e s c e n d u 

Pour consulter l a r e i n e des fleurettes. 

Déesse, p a r v o s a m o u r e t t e s , 

( A i - j e dit a g e n o u x ) p a r ces g a l a n t s s o u p i r s , 

Que, dans l e t e n d r e excés de l e u r s flammes d iscretes , 

Poussent les a m o u r e u x z é p h y r s ; 

Par l ' é m a i l p a r f u m é dont v o u s ornez l a p l a i n e , 

Enfin par le re tour de l ' a i m a b l e p r i n t e m p s , 

Qui d a n s sa n a i s s a n c e p r o c h a i n e 

V o u s r e n d r a l ' e m p i r e des c h a m p s , 

De grace, e n s e i g n e z - m o i c o m m e i l f a u t q u ' o n c u l t i v e 

Ces fleurs q u e p a r v o t r e ordre on s é m e a u r e n o u v e a u , 

Et faites que p a r m o i v o t r e m é t h o d e a r r i v e 

A l a Flore de M o m p i p e a u . 

A votre n o m , c h o s e é t o n n a n t e ! 

J'ai reconnu d ' a b o r d q u e j ' é t o i s e n t e n d u : 

Les orangers ont r é p a n d u 

Dans les airs de l a serre u n e o d e u r p l u s c l i a r m a n t e , 

Le laur ier s ' en est é c r o u l é , 

L'aloés a fait v o i r son écorce e n t r ' o u v e r t e , 

Et le myrte a m o u r e u x , de respect é b r a n l é , 

A secoué sa tete v e r t e . 

La déesse, en u n m o t , s 'est offerte á m e s y e u x , 

Non c o m m e on l a vo i t d a n s les c i e u x 

Avec sa b e a u t é tout e n t i é r e ; 

Cette divinité q u ' o n sert s u r v o s a u t e l s , 

Encor q u e b i e n f a i s a n t e , encor q u e f a m i l i é r e , 
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D a n s sa propre figure a p o u r des y e u x m o r t e l s 

U n e i n s o u t e n a b l e l u m i é r e . 

M a i s p o u r ne m ' e n a v e u g l e r p a s , 

E l l e a v o i l é ses r a y o n n a n t s a p p a s 

E t s'est f a i t v o i r c h a u v e et b a r b u e , 

D a n s sa c r a s s e u s e m a i n t o u r n a n t u n c b a p e a u g r a s , 

G r a t t a n t d ' u n d o i g t sa tete n u e , 

E n b a b i t de d r o g u e t , e n soul iers p l a t s et v i e u x , 

E n f i n d a n s l a figure m é m e 

Q u e se f a i t v o i r c h a q u é j o u r á nos y e u x 

L e j a r d i n i e r de l ' h ó t e l d ' A n g o u l é m e ; 

E t s u r les po ints q u e j ' a v o i s d e m a n d e s , 

D ' u n e v o i x h u m b l e et d ' u n e h a l e i n e forte , 

E l l e a p r o n o n c é de l a sorte 

L ' o r a c l e q u e v o u s at tendez : 

D a n s l e second m o i s de l ' a n n é e , 

Q u a n d l ' a s t r e des poissons succéde a u v e r s e u r d ' e a u , 

S i v o u s p o u v e z t r o u v e r u n e b e l l e j o u r n é e , 

P r e ñ e z l a b é c h e et l e r á t e a u , 

E t d a n s l a terre b i e n f o u i l l é e 

S e m e z l e t a r a s p i c , dont l a p u r e b l a n c h e u r 

D ' a u c u n m é l a n g e n ' e s t s o u i l l é e , 

E t l e d o u b l e p a v o t q u i p a n a c h e s a fleur. 

De l ' h u m b l e a n t h e r i n u m f a i t e s - e n t o u t de m é m e : 

11 v a p e n d a n t t ro is m o i s t o u j o u r s r e n o u v e l a n t ; 

S i s a b e a u t é n 'est p a s s u p r e m e , 

II re l iausse son p r i x p a r ce p e t i t t a l e n t . 

E n p a r e i l t e m p s , des d e u x p i e d s d ' a l o u e t t e 

S u s c i t e s l a f é c o n d i t é : 

L e u r s fleurs, p a r l e u r v a r i é t é , 

V o u s e n r e n d r o n t r é c o m p e n s e c o m p l e t e , 

L ' u n e a u p r i n t e m p s et l ' a u t r e á l a fin de l 'été . 
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Semez a u m o i s de m a r s votre ceillet de poéte , 

Dans c e l u i de j u i l l e t sa fleur sera p a r f a i t e . 

Qui sur son n o m v o u d r a r é v e r 

D ' u n e m a n i e r e s é r i e u s e , 

L a doit croire capr ic ieuse 

E t di f f ic i le á c u l t i v e r . 

M a i s ne l u i fa i tes p a s l ' i n j u r e , 

Sur ce n o m décrié de v o u s en dégotiter . 

Quand el le sort de terre i l f a u t l a r e p l a n t e r , 

E t v o i l á toute sa c u l t u r e . 

A u m o i s d ' a v r i l sur couche i l f a u t s e m e r 

L 'ambret te p a r f u m é e et l a noble a m a r a n t e ; 

Six s e m a i n e s aprés , q u i v e u t les v o i r f o r m e r , 

II f a u t q u ' a u l a r g e i l les r e p l a n t e ; 

Le p o i v r e a insi c o n d u i t r é u s s i r a fort b i e n , 

Et le m e l o n génois , tous d e u x p lantes n o u v e l l e s , 

Vous donneront des fleurs m é d i o c r e m e n t b e l l e s 

Et des f ru i ts c u r i e u x qui ne sont bons á r i e n . 

Régalez de m a par t l a b e l l e j a r d i n i e r e 

D ' u n e fleur s i n g u l i é r e ; 

Ainsi que F a m a r a n t e on l a séme a u p r i n t e m p s , 

Et pour l a r e p l a n t e r on p r e n d le m é m e t e m p s ; 

Elle est si fort broui l lée a v e c q u e l a l u m i é r e , 

Que ses p l u s tr istes j o u r s sont l es p l u s éc latants , 

Et , contraire á l 'hél iotrope, 

A u m o m e n t q u e le solei l l u i t 

On la voit se f e r m e r et t o m b e r e n s y n c o p e , 

Et ne s 'épanouir q u ' a u x o m b r e s de l a n u i t ; 

Pour cette q u a l i t é , q u i fa i t i c i d u b r u i t , 

E t dont m o n e m p i r e s 'étonne, 

Belle de n u i t est le n o m q u ' o n l u i donne. 
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B e l l e de n u i t seule n 'es t -e l le p a s , 

E t dans P a r i s on en vo i t d ' a u t r e s q u ' e l l e 

A q u i l 'obscur i té p r é t e tous l e u r s a p p a s ; 

M a i n t e coquette en sa s o m b r e r u e l l e , 

Maint ient p a r art b e a u t é p e u n a t u r e l l e , 

A t t e n t i v e sans cesse a fasc iner les y e u x , 

E t b a n n i t d u sole i l les r a y o n s c u r i e u x 

D o n t l a sincéritó déposeroit contre e l l e . 

L ' a m o u r , c o m m e a u x filets, s e p r e n d d a n s ses j o u r s f a u x , 

E t p l u s d 'une v o u d r o i t , d a n s l e siécle o ü n o u s s o m m e s , 

Dérober l a l u m i é r e a u x h o m m e s 

P o u r l e u r d é r o b e r ses d é f a u t s . 

L a déesse, á ces m o t s , a i n s i q u ' u n tra i t de flamme 

S 'éc l ipsa de m e s y e u x p a r u n sentier l u i s a n t , 

E t finit j u s t e m e n t en f e m m e , 

P u i s q u e ce f u t e n m é d i s a n t . 

C e l a soit dit sans v o u s dépla ire ; 

Je v o u s d i s t i n g u e d u v u l g a i r e , 

E t sa is , sans l ' a v o i r d e v i n é , 

C o m m e n t votre espr i t est t o u r n é . 

P a r ce récit v e r i t a b l e et fidéle 

V o u s connoitrez que l a t r o u p e i m m o r t e l l e 

Se p r é v a u t de m e s soins, m e donne q u e l q u e e m p l o i , 

E t n e d é d a i g n e p a s de p a r l e r a v e c m o i . 

V o y e z ce q u e j e p u i s chez e l le p o u r v o u s p l a i r e . 

Jo, ne suis m é m e p a s i n c o n n u d a n s C y t h é r e ; 

S i p a r h a s a r d a v e c l ' A m o u r 

V o u s a v i e z u n j o u r q u e l q u e a f f a i r e , 

Je connois l 'a i r de cette c o u r 

E t v o u s offre m o n minis tére . 
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V o u s ont e m p é c h é de m ' é c r i r e ; 

Cette e x c u s e est d ' u n si g r a n d p o i d s , 

P a r t h é n i c e , q u ' i l f a u t e n r i r e . 

S i j e m e connois e n c h a g r i n , 

C e n ' e s t p a s sur v o u s qu ' i l t r a v a i l l e , 

Ce n 'est p a s s u r v o t r e t e r r a i n 

Qu ' i l chois i t son c h a m p de b a t a i l l e . 

Cet e n n e m i d u d o u x r e p o s 

Sai t t rop e n q u e l s endroits i l g r i m p e , 

E t ne v a point m a l á propon 

S ' e m p r i s o n n e r sous u n e g u i m p e . 

C o m m e n t p o u r r o i t - i l s ' é l e v e r 

S u r les m u r s de v o t r e c l ó t u r e ? 

L ' a m o u r n ' y sauroi t a r r i v e r , 

L u i q u i n ' a p a s l ' a i l e m o i n s s u r e . 

S ' i l est q u e l q u e s soucis connus 

Dans v o t r e p a r a d i s de filies, 

I ls sont si m i n c e s , si m e n u s , 

Qu' i l s passent p a r des t r o u s de g r i l l e s . 

De b o n s g r o s c h a g r i n s b i e n n o u r r i s , 

C'est a n o u s q u ' i l f a u t les p e r m e t t r e , 

Dont l 'espoir attend de P a r i s 

L a f o r t u n e d a n s u n e le t tre . 
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D u m o i n s sachons votre c h a g r i n ; 

Q u i l e découvre l e s o u l a g e . 

Un j e u n e et v o l a g e ser in 

A u r o i t - i l r o m p u votre c a g e ? 

L e s v e n t s d u N o r d o u d u M i d i 

N ' a u r o i e n t - i l s p o i n t , e n t é m é r a i r e s , 

Halé d ' u n baiser étourdi 

Le te int des f leurs q u i v o u s sont c h é r e s ? 

P a r q u e l q u e attentat des p l u s n o i r s , 

L a v io lence des orages 

A - t - e l l e de v o s p r o m e n o i r s 

É c l a i r é les sacrés o m b r a g e s ? 

a m u s e m e n t s l é g e r s 

R o u l e votre s o l l i c i t u d e ; 

T o u s a u t r e s m o t s sont é t r a n g e r s 

A votre a i m a b l e sol i tude. 

N i v o s cra intes n i v o s dés irs 

N ' o n t rapport a u x g r a n d e u r s h u m a i n e s ; 

V o u s q u i renoncez a u x p l a i s i r s , 

P o u r q u o i s e n t i r i e z - v o u s l e s pe ines ? 

P a r l e z - m o i sans d é g u i s e m e n t : 

Je suis h o m m e d ' e x p é r i e n c e , 

E t d é m é l e trop n e t t e m e n t 

L e s c a u s e s de v o t r e s i lence . 

0 D i e u x ! d a n s q u e l s p iéges conduit 

L ' a i r d ' u n e flatteuse a p p a r e n c e , 

L o r s q u e l a d o u l e u r s ' introduit 

S o u s le m a s q u e de l ' e s p é r a n c e ! 
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J 'a i cru que l 'on m ' o u v r o i t les c ieux 

Q u a n d j ' a i v u votre lettre ou v e r t e , 

S a n s m e défier que m e s y e u x 

Y l iroient l 'arrét de m a perte. 

Dac ier , T o u r r e i l et T a l l e m a n t , 

Y br i l lent c o m m e ces étoiles 

Dont l a n u i t , dans le firmament, 

Borde le fond b r u n de ses voi les. 

V o u s m ' y citez ce g r a n d prélat 

De q u i l a supreme éloquence 

S u r A g e n répand u n éc lat 

Q u i s 'étend p l u s lo in que l a F r a n c e . 

II s'y dist ingue, i l é b l o u i t , 

C o m m e u n de ces grands l u m i n a i r e s 

D e v a n t lesquels s 'évanouit 

L a clarté des astres v u l g a i r e s . 

V o u s m'oubl ierez f a c i l e m e n t , 

F iére de tant d 'amis i l l u s t r e s , 

Non pour quatre mois s e u l e m e n t , 

Mais encore pour quatre lustres. 

II est v r a i que v o u s m ' e n parlez 

Pour m'assurer de leur e s t i m e ; 

Mais sous des n o m s d iss imulés , 

Sais-je m o i n s l e poids q u i m ' o p p r i m e 

Bien qu'á déguiser m e s m a l h e u r s 

Vous v o u s montriez i n g é n i e u s e , 

Un serpent caché sous des f leurs 

A - t - i l la dent moins v e n i m e u s e ? 
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De ces justes approbateurs 

L 'est ime est u n b o n h e u r sans d o u t e ; 

Mais j ' e n crains les appas flatteurs, 

Quand j e songe á ce qu ' i l m ' e n coüte. 

Quoique avec ce titre é c l a t a n t , 

On puisse prétendre a u m é r i t e , 

Qu' i ls ne v o u s occupent point t a n t , 

P a r t h é n i c e ; j e les en quitte. 

E h q u o i ! mess ieurs , en vérité, 

V o u s suff i t- i l pas qu'on v o u s próne 

Tandis que dans l 'obscurité 

Je l a n g u i s a u bord de l a S a ó n e ? 

Toute l a gloire de notre a r t , 

Je v o u s la cede avec j u s t i c e ; 

Mais qu'on m e laisse u n p e u de p a r t 

A u souvenir de Parthénice . 

Pardonnez á ce m o u v e m e n t 

Dont j e n 'a i pas été le m a i t r e ; 

L a j a l o u s i e est u n t o u r m e n t , 

Trop de contrainte l a fa i t na i t re . 

Rarement pour s 'aventurer 

D u bon sens elle prend 1 'a t tache; 

L ' imprudente ose se m o n t r e r 

A u x l ieux oü son pére se cache. 

Le pére se présentera 

Peut-étre u n j o u r á votre g r i l l e , 

Lorsque le t imide saura 

C o m m e n t v o u s traiterez sa fil ie. 
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n m ' a d i t , i l l u s t r e v e s t a l e , 

Q u e j ' a i p a r t á v o t r e p i t i é ; 

C ' e s t v o t r e soeur q u i m ' e n r é g a l e ; 

J e l a dois á v o t r e a m i t i é . 

Cette o c c u p a t i o n m ' h o n o r e 

Et t r i o m p h e de m a d o u l e u r ; 

O u i , s i j e m e p l a i g n o i s e n c o r e , 

Je m é r i t e r o i s m o n m a l h e u r . 

Q u o i q u e l 'a t te inte e n soit p r o f o n d e , 

P o u r t a n t , si j e m ' y c o n n o i s b i e n , 

V o u s f i t e s , e n q u i t t a n t le m o n d e , 

Des coeurs p l u s t r i s tes q u e l e m i e n . 

P e u t - é t r e votre a m e i n f l e x i b l e , 

Q u ' u n sa int m o u v e m e n t c o n d u i s o i t , 

L e s u i v i t , s a n s étre s e n s i b l e 

A u désespoir q u ' e l l e c a u s o i t . 

Puisque m o n i n f l u e n c e n o i r í 

Toucl ia v o t r e coeur g é n é r e u x , 

Je n 'en qui t tero is p a s l a g l o i r e 

Pour u n e c h a r g e n i p o u r d e u x . 

Mon destín a u v ó t r e m e l ie : 

P o u r b e a u c o u p de c o n f o r m i t é , 
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C o m m e v o u s j ' u s e r a i m a v i e 

D a n s u n e h o n n é t e p a u v r e t é . 

Nos fest ins d e v i e n d r o n t les m é m e s , 

E t notre r é g i m e c o m m u n . 

Je f e r a i d e u x ou trois c a r é m e s , 

Q u a n d les p o u r v u s n ' e n feront q u ' u n . 

C o m m e v o u s , qui t tant de l a m o d e 

Le f a s t u e u x e n t é t e m e n t , 

D ' u n e serge s i m p l e et c o m m o d e 

Je f e r a i m o n l i a b i l l e m e n t . 

C o m m e v o u s , á l 'obéissance 

A j u s t a n t m o n i n t é r i e u r , 

J ' a c c o m p l i r a i sans r é p u g n a n c e 

L e s ordres d u s u p é r i e u r . 

P o u r l ' a u t r e vceu q u i v o u s fa i t v i v r e 

S o u s l e j o u g d ' u n e chaste l o i , 

Je n ' a u r a i p a s pe ine á le s u i v r e : 

M e s c h e v e u x g r i s l ' o n t f a i t p o u r m o i . 

M a i s u n point q u i m e t ient e n pe ine 

D e r a n g e l a c o m p a r a i s o n : 

C a r v o u s logez chez v o t r e r e i n e ; 

M o n roi m ' e x c l u t de s a m a i s o n . 

Cet écart f o r c é d u m o d e l e 

N e doit point m ' é t r e reproché : 

D a n s u n si noble p a r a l l é l e , 

C 'est b e a u c o u p d ' a v o i r a p p r o c h é . 

B é n i soit l e m a l h e u r p r o p i c e , 

H e u r e u x r e f u s , sage a r t i s a n , 
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Q u i b ientót e n j e u n e n o v i c e 

V a c h a n g e r u n vieux. c o u r t i s a n . 

F r a n c h e m e n t , m e s d e s s e i n s h o n n é t e s 

Méri tent v o t r e a t t e n t i o n , 

O m a sceur ( c a r enf ln v o u s T e t e s ) ! 

P r i e z p o u r m a c o n v e r s i o n . 
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oit dit sans se m e t t r e en c o u r r o u x , 

A v e c des a irs de prétendante-

Nos esprits seroient b i e n b o r n é s 

S i chez n o u s on l u i donnoit p l a c e ; 

E t l u i f e r m e r l a porte a u nez 

Est le m o i n d r e affront q u ' o n l u i f a s s e . 

Que f a i r e d ' u n e n f a n t g á t é , 

Q u i se p l a i n t , q u i se d e s e s p e r e , 

T r e m b l a n t , s o u p c o n n e u x , d é p i t é , 

E t q u i n ' a n i pére n i m e r e . 

V o u s a v e z b e a u vanter son s a n g 

D a n s votre écr i t p l e i n de m a g i e ; 

T r é s - s u s p e c t e , á v o u s p a r l e r f r a n c , 

Je t iens sa g é n é a l o g i e . 

S i de r é c h a u f f e r ce g l a c o n 

L a pit ié m e donnoit e n v i e , 

J ' en contracterois u n f r i s s o n 

Q u i dureroi t toute m a v i e . 

D e m é m e , o u V i r g i l e n o u s m e n t , 

L a p a u v r e E l i s e , trop c r é d u l e , 

S ' e m p o i s o n n a c r u e l l e m e n t 

E n caressant le f a u x I u l e . 

V o t r e j a l o u s i e est c h a r m a n t e , 

Q u i v i e n t se présenter á n o u s 



i36 É P I T R E S . 

V o u s n ' i g n o r e z p a s q u ' e n ces l i e u x , 

O ü l a fu i te n 'es t p a s p e r m i s e , 

On c r a i n t l es m a u x c o n t a g i e u x 

P l u s q u ' á M a r s e i l l e o u q u ' á V e n i s e . 

D o i s - j e done a l a r m e r l e s cceurs 

D ' u n e f a m i l l e d é s o l é e , 

Et d a n s l e t r o u p e a u de m e s soeurs 

Introduire l a c l a v e l é e ? 

Reprenez cet e n f a n t g r o n d e u r 

D o n t j e n ' e n t e n d s p o i n t le l a n g a g e ; 

S ' i l atteint sa j u s t e g r a n d e u r , 

II n o u s f e r a q u e l q u e r a v a g e . 

D u m a l q u e j ' e n a i s o u p c o n n é , 

S o n air f a i t fo i c o m m e ses ceuvres . 

11 est j a u n e , i l est d é c h a r n é , 

E t m a n g e d é j á des c o u l e u v r e s . 

E n t o u s c a s , si v o u s n e p o u v i e z 

E n p r e n d r e l e so in n é c e s s a i r e , 

U n e p l a c e a u x E n f a n t s - T r o u v é s 

N e seroit p a s m a l son a f fa i re . 

P o u r p r e n d r e u n t o n p l u s s é r i e u x , 

T o u s c e u x dont l ' a m i t i é m ' o b l i g e , 

N e m e sont p o i n t si p r é c i e u x 

Qu' i ls fassent q u e j e v o u s n é g l i g e . 

A c a n t h e , u n a m i t e l q u e v o u s 

A v e c g lo ire a u g m e n t e l e u r n o m b r e , 

Et , si v o u s e n étes j a l o u x , 

V o u s étes j a l o u x de v o t r e o m b r e . 
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M a i s r e v e n o n s á ce c h a g r i n 

D o n t v o u s m e contestez l ' u s a g e . 

H é l a s ! q u e l c ie l est si sere in 

Q u ' i l n 'a i t quelquefois son n u a g e ! 

L e chagr in n é p o u r e m b r o n c h e r 

L e s esprits s i m p l e s et c r é d u l e s , 

C o m m e u n traitre a i m e á se c a c h e r 

D a n s l 'obscur i té des ce l lu les . 

Q u e d ' e n n u i s á nos b i e n s m é l é s ! 

Q u e d ' h e u r e u x m o m e n t s i ls n o u s v o l e n t ! 

B a g a t e l l e s , si v o u s v o u l e z , 

Ces b a g a t e l l e s n o u s désolent . 

B r i s e r u n tronc m a j e s t u e u x 

E s t u n e di f f ic i le chose 

A u v e n t l e p l u s i m p é t u e u x . 

U n z é p h y r d é f e u i l l e u n e rose. 

N o u s a d m i r o n s l a f e r m e t é 

D e s a m e s assez généreuses 

P o u r g a r d e r l a t r a n q u i l l i t é 

D a n s les t e m p é t e s a m o u r e u s e s . 

N o u s r e n d o n s h o m m a g e a u p o u v o i r 

D ' u n e constance p e u c o m m u n e , 

Q u i supporte sans s ' é m o u v o i r 

L e s o u r a g a n s de l a f o r t u n e . 

N o u s t r o u v o n s q u ' o n doit á g e n o u x 

Honorer les v e r t u s i n f u s e s 

D e c e u x q u i , c o m m e O v i d e et v o u s , 

D a n s l ' e x i l c u l t i v e n t les m u s e s . 
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A l ' a b r i des r é f l e x i o n s , 

Q u a n d n o u s n o u s c r o y o n s b i e n g a r d é e s , 

Grace a u x b u m a i n e s p a s s i o n s , 

U n r i e n dérange n o s i d é e s . 

D a n s l ' h o m m e o n se doit offenser 

D e s m o i n d r e s m a r q u e s de f o i b l e s s e ; 

A notre sexe o n p e u t p a s s e r 

Q u e l q u e p e u de dél icatesse. 

L o r s q u e les v e n t s d a n s l e u r s c o m b a t s 

N o u s e n v e l o p p e n t de p o u s s i e r e , 

L a m a i n n e s 'en apercoit p a s , 

L'ceil en p l e u r e et p e r d l a l u m i é r e . 

C h a g r i n , t u b r i s e s de t o n c h o c 

E t l a h o u l e t t e et l a c o u r o n n e ; 

Contre to i le v o i l e o u le f roc 

N ' o n t j a m a i s protégé p e r s o n n e . 

O u b l i o n s , A c a n t h e , o u b l i o n s 

C e s c h a g r i n s dont j e suis lassée . 

Q u a n d j ' e n a u r o i s des m i l l i o n s , 

V o s v e r s en p u r g e n t m a p e n s é e . 

S i d u v ó t r e , u n j o u r , p a r ses s o i n s , 

V o t r e M é c é n e v o u s e x e m p t e , 

S o y e z sur q u e j ' a u r a i de m o i n s 

U n des p l u s l'orts q u e j e r e s s e n t e . 
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I n s t r u i s e z - v o u s q u e l q u e e l e v e n o u v e l l e , 

C o m m e j ' a i v u v o t r e p á r e n t e O r r y , 

A m é p r i s e r p a r u r e et b a g a t e l l e 

P o u r p l a i r e a u x y e u x d u céleste m a r i ? 

De cent p l a i s i r s á t o u t e b e u r e o b s é d é e , 
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Tous innocents autant qu'ils sont flatteurs, 

Ne perdez pas entiérement l'idée 

Du plus zélé de vos admirateurs. 

Pour l 'éviter i l faut que j e m'exerce 

A vous offrir u n don de petit pr ix . 

Prenez-le en gré. C'est un conté de Perse; 

II vaudrait mieux si c'étoit u n tapis. 

Mais u n bon cceur que la fortune opprime, 

De ce qu' i l veut ne fait pas la m o i t i é ; 

Contentez-vous d'une nouvelle en r ime : 

Par petits dons s'entretient l 'amitié. 

Oü les Persans continent aux Arabes , 

Dans certain bourg á demi r u i n é , 

Passoit sa v ie u n compteur de s y l l a b e s , 

A faire vers par son art incliné. 

P a u v r e é to i t - i l , chose peu surprenante 

Dans u n tel l i e u , puisqti 'aux plus excel lents, 

Méme á la cour, r imes ne sont pas rentes : 

Faiseurs de vers n'y sont guére opulents. 

U n v ieux chateau commandoit sur la p l a i n e , 

Oü des brigands, retranchés dans sa tour, 

Sous l 'étendard d'un fameux capitaine 

Faisoient trembler tous les l ieux d 'a lentour , 

Sur tons les biens exercant l 'hypothéque; 

D u fer tranchant dont s'armoient leurs cétés , 

Marchands d ' A l e p , pélerins de la Mecque , 

Étoient par eux également traités. 

Le pauvre Hafis (c 'est le nom que posséde 

Notre héros chez ces honnétes gens) 

Se résolut d'aller chercher r e m é d e , 

A toute r i sque , á ses besoins urgents : 

C'étoit la f a i m ; mais sur quoi se retranche, 

Se disoit-il , m a folie aff l ict ion? 
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C'est a u x c o r b e a u x d e m a n d e r p l u m e s b l a n c h e s , 

Q u e c h e z b r i g a n d s c h e r c h e r c o m p a s s i o n . 

E n e s t - i l u n de q u i le coeur soit t e n d r e ? 

E t p o u r q u o i n o n ? Q u e p e u t - i l m ' e n c o ú t e r ? 

T o u t v o y a g e u r s u r q u i r i e n n 'es t á p r e n d r e , 

D e v a n t v o l e u r s s a n s c r a i n t e p e u t c h a n t e r . 

M a i s p a r q u e l s d o n s c a p t i v e r l e u r g é n i e ? 

P r é s e n t s sont t o u t c h e z les O r i e n t a u x ; 

C 'est c o m m e i c i . M a h o m e t m e r e n i e 

Si j e posséde étoffes n i m é t a u x ! 

F a i s o n s des v e r s p o u r e u x . . . Le m a u v a i s a n g e 

Me t e n t e ; a b u s p o u r d e s v o l e u r s ! E h b i e n ! 

Q u e l scé lérat n ' a v a l e u n e l o u a n g e 

T o u t a u s s i n e t q u e f a i t l ' h o m m e de b i e n ? 

T r é s - a f f e r m i d a n s ce d e s s e i n g r o t e s q u e , 

Hafis , r o u l a n t ses g r o s y e u x de t r a v e r s , 

F a i t sa p r i é r e á l a m u s e a r a b e s q u e , 

R o n g e son o n g l e e t g r i f f o n n e ces v e r s : 

« V o l e z , v o l e u r s , sur l a m e r , s u r l a t e r r e ; 

« C h a n g e z le r i c h e e n i n d i g e n t . 

Et sans r i e n d i s t i n g u e r d a n s v o t r e i l l u s t r e g u e r r e , 

T e n e z p o u r e n n e m i q u i c o n q u e a de l ' a r g e n t . 

Qu'on n e m e p a r l e p l u s d ' a u c u n a u t r e e x e r c i c e : 

Le p l u s n o b l e de t o u s est c e l u i de v o l e r . 

C'est p a r l u i q u e l e sort r e p a r e l ' i n j u s t i c e 

Du p a r t a g e des b i e n s q u ' i l s u t m a l é g a l e r . 

Honorons ce g r a n d a r t j u s q u ' á l ' idolátr ie ; 

II a p o u r f o n d e m e n t l a f o r c e et l ' i n d u s t r i e : 

« Ces d e u x b r i l l a n t e s q u a l i t é s 

« D o n t p a r t o u t l a m o i n d r e p a r t i e 

« Des h o m m e s l e s p l u s r e d o u t é s , 

« A sa n a t u r e a s s u j e t t i e 

« F a i t adorer les vo lontés . 
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« N e c r a i g n e z p a s l e s lo is : ees toiles d ' a r a i g n é e 

« N ' a r r é t e n t point u n coeur d u profit a m o u r e u x ; 

« De l e u r autori té sous v o s p ieds g é n é r e u x 

« F o u l e z l a force d é d a i g n é e . 

« L e g ibet n 'es t p l a n t é q u e p o u r les m a l h e u r e u x . 

« Y o l e z , v o l e u r s , sur l a m e r , s u r l a t e r r e , 

« G h a n g e z le r i che en i n d i g e n t , 

« E t sans r i e n d i s t i n g u e r d a n s v o t r e i l l u s t r e g u e r r e , 

« T e n e z p o u r e n n e m i q u i c o n q u e a de l ' a r g e n t . 

« L e s p l u s h u p p é s des d i e u x á tout ce q u i r e s p i r e 

« Ont de v o l e r c o m m e e u x inspiré l e d e s s e i n ; 

« J u p i t e r á S a t u r n e a r r a c h a son e m p i r e ; 

<( M e r c u r e se rendit f a m e u x p a r son l a r c i n 

« E n c o r p l u s que p a r son b i e n d i r e . 

« L ' u n comptoi t sur l a t r a h i s o n , 

« E t l ' a u t r e s u r sa j a v e l i n e ; 

« L e t y r a n des e n f e r s e n l e v a P r o s e r p i n e ; 

« V é n u s v o l e les coeurs et B a c c h u s l a r a i s o n . 

« S u r ces a u t h e n t i q u e s e x e m p l e s , 

« L e s h é r o s l e u r s i m i t a t e u r s 

« Ont méri té que m i l l e a d o r a t e u r s 

« F i s s e n t f u m e r l ' e n c e n s d a n s l e u r s s u p e r h e s t e m p l e s . 

« L e p l u s h a r d i de tous v o l a le f e u des c i e u x . 

« J a s o n , secondé p a r M é d é e , 

« R a v i t l e dépót p r é c i e u x 

« D e l a r i c h e toison si p u i s s a m m e n t g a r d é e , 

« M a l g r é l e d r a g o n f u r i e u x , 

« Q u i v o m i s s o i t de flamme u n e terr ib le o n d é e , 

« C o m m i s p a r Jupiter p o u r l a c o u v e r des y e u x . 

« V o l e z , v o l e u r s , sur l a m e r , s u r l a t e r r e , 

« C h a n g e z le r iche. e n i n d i g e n t , 



C O N T E S . 1 7 9 

« E t sans r ien d i s t i n g n e r d a n s v o t r e i l l u s t r e g u e r r e , 

« Tenez p o u r e n n e m i q u i c o n q u e a de l ' a r g e n t . 

« Si nous v o u l o n s entrer d a n s les t e m p s h is tor iques , 

« A b a n d o n n a n t le f a b u l e u x , 

« T r o u v e r o n s - n o u s r o y a n m e o u r é p u b l i q u e 

« Dont le n o m s a n s v o l e r soit d e v e n u f a m e u x ? 

« P a r u n e n o b l e j a l o u s i e , 

« A s s y r i e n s , M é d e s , P e r s a n s , 

« A r m e s d u droit des p l u s p u i s s a n t s , 

« Les p r e m i e r s tour a tour se v o l é r e n t l ' A s i e ; 

« Le M a c é d o n i e n les m i t t o u s trois d ' a c c o r d , 

« Et sous l ' i n t r é p i d e A l e x a n d r e , 

« P a r le m é m e droit du p l u s f o r t , 

« L e u r m o n t r a q u ' i l s n ' é t o i e n t q u e n o v i c e s á p r e n d r e . 

« Grossi c o m m e u n torrent et p l u s h a u t á l a m a i n , 

« Un a m a s de b r i g a n d s a s s e m b l é s p a r R o m u l e , 

« A l l o n g e a n t l ' e m p i r e r o m a i n 

« D u G a n g e a u x c o l o n n e s d ' H e r c u l e , 

« Englout i t l es trois q u a r t s de tout le g e n r e h u m a i n . 

« Par u n j u s t e r e t o u r , s u i v a n t les g r a n d e s r é g l e s , 

« L e s G o n d i o c h s , les A l a r i o s , 

« L e s A t t i l a , les G e n s e r i c s , 

« Les T h o r i s m o n d s et les T h é o d o r i e s , 

« P l u m é r e n t j u s q u ' a u v i f ces r a v i s s a n t e s a ig les . 

« Qu'étoient l es M a h o m e t , qu 'étoient les T a m e r l a n s , 

« Que des r a v i s s e u r s i n s o l e n t s , 

« Q u i , les a r m e s a u p o i n g , s o u l a g e o i e n l l e u r m i s é r e 

« P a r des r e m é d e s v i o l e n t s ? 

« Le n o m , m e s c h e r s a m i s , n ' e s t q u e chose a r b i t r a i r e • 

« II n 'a c h a n g é r i e n á l ' a f f a i r e , 

« G'est m o i q u i v o u s en suis g a r a n t . 

« Q u i vole á pet i t b r u i t est appeló corsaire 

« E t q u i v o l e á g r a n d b r u i t est n o m m é c o n q u é r a n t . 
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« V o l e z , v o l e u r s , sur l a m e r , sur l a t e r r e , 

« C h a n g e z l e r ic l ie en i n d i g e n t , 

Et sans r i e n d i s t i n g u e r d a n s v o t r e i l l u s t r e g u e r r e , 

T e n e z p o u r e n n e m i q u i c o n q u e a de l ' a r g e n t . 

L ' ins t inct de dérober p a r u n e lo i c o m m u n e 

« D a n s l a n a t u r e est r é p a n d u ; 

C h a q u é j o u r l e s o l e i l , p a r u n v o l a s s i d u , 

« R a v i t l a c larté de l a l u n e . 

Le j o u r , sous les G é m e a u x , u s u r p e sur l a n u i t ; 

L a n u i t , sous les P o i s s o n s , r e p r e n d son a v a n t a g e . 

Le fleuve débordé b u t i n e a v e c g r a n d b r u i t 

« L e s r ichesses de son r i v a g e . 

On v o i t les d o u x z é p b y r s d a n s ses b o c a g e s v e r t s 

B u t i n e r en a v r i l l es g laces de V h i v e r , 

Et les fiers a q u i l o n s , d u c h a m p de l e u r s b a t a i l l e s 

D e v e n u s á l e u r t o u r u n i q u e s p o s s e s s e u r s , 

« E x e r c e n t s u r les tendres fleurs 

« D ' i m p i t o y a b l e s représai l les . 

« L e s a n i m a u x é p r o u v e n t m é m e sort : 

É c a i l l e , p l u m e et poi l v o n t á l a p i c o r é e ; 

A u p l u s industr ieux le sot sert de c u r é e , 

« L e p l u s foible en sert a u p l u s fort . 

Quoi d o n e ? p a r c e q u ' u n l o u p d a n s son besoin l e s croque , 

Les moutons p r e n d r o n t - i l s de l a m e n t a b l e s tons ? 

E n ai t pit ié q u i v e u t ; q u a n t á m o i , j e m ' e n m o q u e ; 

De quoi se p l a i g n e n t - i l s ? P o u r q u o i sont-i ls m o u t o n s ? 

S ' i l f a u t étre i c i -bas le l o u p o u l a p é c o r e , 

Q u e l h o m m e de b o n s e n s , t o u t b i e n c o n s i d é r é , 

N ' a i m e r a m i e u x encore étre l o u p q u i d é v o r e , 

« Q u e d'étre m o u t o n d é v o r é ? . . . 

« V o l e z , v o l e u r s , sur l a m e r , s u r l a t e r r e , 

« C h a n g e z le r i che en i n d i g e n t , 
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E t sans r i e n d i s t i n g u e r d a n s votre i l l u s t r e g u e r r e , 

T e n e z p o u r e n n e m i q u i c o n q u e a de l ' a r g e n t . 

« L e s c i tes l e s m i e u x pol icées 

F o u r m i l l e n t de d o c t e u r s p o u r p r e n d r e á toutes m a i n s ; 

« V o l e u r s de b o i s , v o l e u r s de g r a n d s c h e m i n s , 

« N 'ont p o i n t c o m m e e u x l e s serres e x e r c é e s . 

C o m b i e n de n a t i o n s , b r a v e s et b i e n s e n s é e s , 

« S a n s coup f é r i r p a r e u x sont détroussées 

« A v e c p a p i e r s et p a r c h e m i n s ! 

U n v i e i l A r m é n i e n q u i r e v e n o i t de F r a n c e 

« M ' e n faisoit des r é c i t s c h a r m a n t s . 

D a n s P a r i s , d i s o i t - i l , a v e c p l a i n e l i c e n c e 

L e s b e l l e s tour á t o u r s ' e n l é v e n t l e n r s a m a n t s ; 

A sa d u p e u n j o u e u r filoute sa f i n a n c e ; 

L e pére p a r u n íils trop f o l l e m e n t c h é r i 

Se v o i t r a v i r l ' espoir q u ' e n f e r m o i t sa c a s s e t t e , 

« P e n d a n t que l ' épouse c o q u e t t e 

« Met e n c h e m i s e son m a r i , 

« E t l a chose est si l o i n p o u s s é e , 

Q u e l ' a u t e u r á l ' a u t e u r escroque sa pensée . 

E n f i n , de ce p a y s si n o b l e est 1 ' a s c e n d a n t , 

Q u ' á q u i m i e u x m i e u x tout le m o n d e y d é r o b e ; 

Le h a s p e u p l e est p i l lé p a r F h o m m e á l o n g u e r o b e , 

« L e g r a n d s e i g n e u r l 'est p a r son i n t e n d a n t . 

S u s d o n e ; q u ' á s ' e n r i c h i r c h a c u n de v o u s s ' a p p l i q u e , 

P a r m e s r é f l e x i o n s d e v e n u p l u s a r d e n t , 

« P u i s q u e F h o n n e u r est c h i m é r i q u e 

« Oír l e profit est é v i d e n t . 

« V o l e z , v o l e u r s , sur l a m e r , s u r l a t e r r e , 

, « C h a n g e z l e r i c h e en i n d i g e n t , 

Et s a n s r ien d i s t i n g u e r d a n s v o t r e i l l u s t r e g u e r r e , 

T e n e z p o u r e n n e m i q u i c o n q u e a de l ' a r g e n t . » 
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Des qu ' i l eut m i s ces r i m e s dans sa t é t e , 

H a f i s , m u n i d 'un si puissant secours , 

Pe igne sa barbe et prend l 'habit de fe te ; 

C'étoit aussi celui de tous les jours . 

II s ' a c h e m i n e , e t , p le in de confiance, 

Monte a u chateau. La, nos autres acteurs 

V i n de Schiras buvoient á toute o u t r a n c e , 

De l ' A l c o r a n tiédes observateurs. 

On l ' introduit ; i l fait sa reverence 

D'assez bon a i r ; m a i s , bientót i n t e r d i t , 

D e v a n t sénat de si g r a v e p r e s t a n c e , 

II s 'embarrasse et ne sait ce qu ' i l dit. 

Ains i dans Rome oubl ia sa h a r a n g u e , 

D' l iommes armés se v o y a n t e n t o u r é , 

Cet orateur dont l a diserte l a n g u e 

Dans ses honneurs j u s q u ' á nous a d u r é . 

D'abord en l 'a ir s 'é léve la r i s é e ; 

L ' u n de tabac l u i souff le u n c a m o u f l e t , 

L 'autre sur l u i répand sale rosée. 

P l u s m o d é r é , l eur chef court a u si f f let ; 

A ce s ignal l a b r i g a d e riposte : 

De cent sifflets le concert s 'embel l i t ; 

L e u r son a i g u sur les vents prend l a p o s t e ; 

L a c a r a v a n e a u désert en pál i t . 

Hafis v e u t f u i r ; qu'auroit- i l p u m i e u x f a i r e ? 

Mais les goujats l 'arrétent en c h e m i n , 

Et l ' e m p o i g n a n t , soit dit sans v o u s d é p l a i r e , 

Le mettent n u quasi c o m m e l a m a i n . 

Pare i l s valets pour dépouil ler u n h o m m e 

Ont l a m a i n prompte et l 'esprit éve i l lé ; 

Dans son bal let le Bourgeois G e n t i l h o m m e 

Si prestement n'est pas déshabi l lé . 

Autre disgrace : u n portier á moustache 

Fort p l a n t u r e u s e , exempte d u col l ier , 
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C o m m e i l p a s s o i t , t ro is l é v r i e r s d é t a c l i e , 

T o u s trois p o u r v u s d'un. v i l a i n r a t e l i e r . 

P i l l e , d r a g o n ! et v i t e á l u i , S a t r a p e ! 

C 'es t u n e s c r o c ; p a r l e á l u i , R o n g e - f e r ! 

A u g i a o u r , a u r i m e u r , b o u t e , a t t r a p e . . . 

Haf is tout n u suoit en p l e i n b i v e r . 

L ' O r p h é e a r a b e , á v o i r g u e u l e s b é a n t e s , 

S e vo i t d é j á m é m e sort assuré 

Q u ' a u T h r a c i e n , n o n p a r j e u n e s b a c c h a n t e s , 

M a i s p a r m a t i n s en m o r c e a u x d é c h i r é . 

D ' u n gros c a i l l o u c i m e n t é p a r l a g l a c e , 

P o u r se d é f e n d r e i l s 'étoit e m p a r é ; 

M a i s n ' a y a n t p u l ' a r r a c h e r de s a p l a c e , 

II s ' écr ia d ' u n ton désespéré : 

« L e c ie l s u r v o u s lance t o u s ses t o n n e r r e s , 

« O M u s u l m a n s , p l u s m a u d i t s q u e pa ' iens ! 

« L e s s c é l é r a t s , i l s a t tachent les p ierres 

« A u m é m e t e m p s q u ' i l s d é t a c h e n t l e s c h i e n s . » 

L e c a p i t a i n e , at tent i f a u s p e c t a c l e , 

D e ce b o n m o t f u t j u s t e e s t i m a t e u r ; 

II s ' a t t e n d r i t , i l r i t , ce f u t m i r a c l e , 

R o m p i t ses c h i e n s et d é l i v r a l ' a u t e u r . 

P o u r s a t i s f a i r e á sa p e i n e e n d u r é e , 

A v e c e x c u s e i l l ' a d m i t a u f est i n ; 

II l u i d o n n a b e l l e robe f o u r r é e 

E t l u i r e n d i t tout son p a u v r e b u t i n . 

II f a u t v e n i r á l a m o r a l e ; 

J ' a b u s e de v o t r e l o i s i r : 

N o u s y v o i c i , b e l l e v e s t a l e . 

D e d e u x reflexions j e v o u s d o n n e á c h o i s i r : , 

L ' u n e , q n ' u n t ra i t d 'espr i t e n t o u s l i e u x t r o u v e a p l a i r e , 

E t q u ' u n m o t á propos p lacó 

P e u t s e r v i r et t i rer d 'a f fa i re 
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L ' h o m m e le p l u s e m b a r r a s s é . 

L ' e s p r i t c o m m e l a f o u d r e a v e c b r u i t se fa i t p l a c e ; 

S o n éc la i r b r i l l e a u x y e u x m é m e d u p l u s g r o s s i e r ; 

S o n trait p e u t fondre u n coeur de g l a c e ; 

II p e u t b r i s e r u n coeur d ' a c i e r . 

L ' a u t r e , q u e de v o l e u r s l a t e r r e est toute p l e i n e ; 

D e q u e l cote q u ' o n t o u r n e i l en p l e u t p a r d o u z a i n e . 

D e l ' endro i t le m o i n s a t t e n d u 

S o u v e n t on v o i t t o m b e r l ' o r a g e , 

D o n t v o t r e m e s s a g e r , s ' i l n 'es t d é j á p e n d u 

R e n d r a fidéle t é m o i g n a g e . 

M a i s i l est c e r t a i n s v o l s q u e n e p e u t é v i t e r 

U n coeur d ' i n t e l l i g e n c e á les f a c i l i t e r . 

On v o l e d a n s le cloitre, on v o l e e n p l e i n e é g l i s e ; 

C ' e s t l a q u e f i n e m e n t l e v o l e u r se d é g u i s e 

S o u s u n e x t é r i e u r s a g e et d i s s i m u l é . 

A i n s i , l e d o u x r e p o s t o u j o u r s v o u s a c c o m p a g n e ; 

Di tes de b o n n e f o i : V o u s et v o t r e c o m p a g n e , 

N ' a v e z - v o u s r i e n v o l é ? 

i . Le Messager de Longchamps avoit volé ces dames. 
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Dame d'honneur de l'impératrice Hildegarde, 

a madame la duchesse d'H.... 

en lui envoyant la nouvelle ci-dessus. 

É P I T R E . 

• © t t ^ S j T U sé j o u r l u m i n e u x de l ' i m m o r t a l i t é , 

O ü d e p u i s s i l o n g t e m p s m ' o n t a s s i g n e m a p l a c e 

K m M L ' h o n n e u r et l a v e r t u , d o n t m a fidélité, 

W ^ ^ M P e n d a n t q u e j e v i v o i s , t o u j o u r s s u i v i t l a t r a c e , 

Hors v o u s , j u s q u ' á p r é s e n t , j e n ' a i v u n u l oh j e t 

Q u i m e t o u c h á t l e coeur, q u i m e pl i i t s u r t o u t a u t r e ; 

De v o u s offrir le m i e n j ' a i f o r m é le p r o j e t , 

C 'es t á v o u s d e j u g e r s ' i l est d i g n e d u v ó t r e . 

Q u ' u n p a r e i l c o m p l i m e n t n e v o u s étonne p a s ; 

S o u v e n t , q u o i q u e for t p e u d a n s le s iécle oil n o u s s o m m e s , 

L e s célestes espr i ts ont t r o u v é des a p p a s 

A m a r q u e r l e u r a m o u r p o u r l e s e n f a n t s des h o m m e s ; 

M a i s p o u r b i e n déc ider s i n o u s n o u s c o n v e n o n s , 

V o i c i , b e l l e d u c h e s s e , e n ees l i g n e s s i n c e r e s , 

U n fldéle p o r t r a i t p o u r m e connoi tre á f o n d s 

E t s i l a s y m p a t h i e u n i t n o s c a r a c t e r e s . 

J e sors d ' u n s a n g de c h e v a l i e r s , 

O ü , r e m o n t a n t p a r m e s d e u x l i g n e s , 

On n e t r o u v e q u e c h a n c e l i e r s , 

Q u e m i n i s t r e s , g e n s á c o l l i e r s , 

E t m a r é c h a u x e n g u e r r e i n s i g n e s ; 

j . Cette épitre ou dédicace pre'cédoit originairement le conté 

Filer le Parfail amour. 
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M a i s de t i tres ni de b r e v e t , 

Je n 'entends p o i n t t irer m a g l o i r e ; 

T o u t ce q u e n o u s n ' a v o n s point f a i t 

N ' e n r i c h i t g u é r e notre his to ire . 

On t ient p o u r u n cas o d i e u x 

D e c h a n t e r ses p r o p r e s l o u a n g e s : 

S a g e m á x i m e e n v o s b a s l i e u x , 

Inut i le a u p a y s des a n g e s . 

Souffrez d o n e , p o u r p l a i r e á v o s y e u x , 

Q u e j e p a r l e en b i e n de m o i - m é m e ; 

L e v r a i , c 'est l a l a n g u e des d i e u x , 

Et j ' écr i s á d a m e q u i l ' a i m e . 

Q u a n d l a n a t u r e m e f o r m a , 

De concert a v e c l a f o r t u n e , 

P o u r f a i r e u n e c h a m a n t e b r u ñ e , 

T o u t son savoir el le e x p r i m a : 

T a i l l e a u - d e s s u s de l a c o m m u n e , 

Un a i r fin, n o b l e et p r é v e n a n t , 

Une d é m a r c h e á l ' a v e n a n t ; 

B e a u x b r a s , b e l l e s m a i n s , b e l l e g o r g e ; 

Cer ta ins y e u x q u i percoient á j o u r 

E t q u ' o n eüt j u r é q u e l ' a m o u r 

A v o i t aff inés d a n s l a f o r g e ; 

S u r t o u t de ce j e n e sais quoi 

Q u i r a v i t , sans s a v o i r p o u r q u o i , 

Les coeurs des l a p r e m i e r e v u e , 

Je f u s a b o n d a m m e n t p o u r v u e . 

V o i l á ce qu 'e l le fit p o u r m o i . 

L e c i e l , q u i v i t cette figure 

F a i t e d ' u n m o d e l e a c c o m p l i , 

P a r j a l o u s i e a l a n a t u r e 
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V o u l u t d o n n e r le pároli. 

O u i , d i t - i l , l a b a g u e est p a r f a i t e , 

L ' o r et l ' a r t , tout eu est c h a r m a n t ; 

M a i s j ' y v e u x mettre u n d i a m a n t 

D o n t l a p l u s petite facet te 

Y b r i l l e r a p l u s n o b l e m e n t . 

II d i t , et fit c o n s é q u e m m e n t : 

II m e d o u a d ' á m e si b e l l e , 

S i g r a n d e , si p le ine de f e u , 

Q u e de te l les on e n v o i t p e u 

Sort i r de l a sphere é terne l le . 

J ' a v o i s l ' espr i t v i f et c h a r m a n t , 

T a l e n t s q u i ne s 'accordent g u e r e . 

E n m e j o u a n t j ' a v o i s a c q u i s 

U n e connoissance s u b l i m e 

D a n s l e s a v o i r l e p l u s e x q u i s , 

E t m ' e n cachois c o m m e d ' u n c r i m e . 

J ' a v o i s u n coeur f a i t p o u r a i m e r 

T o u t ce q u i m ' e n paroissoi t d i g n e ; 

M a i s on ne p o u v o i t m e b l á m e r 

Q u ' a u c u n désir p a s s á t l a l i g n e 

O u l e d e v o i r doit l ' e n f e r m e r . 

S u r m o n g é n i e eut t a n t d ' e m p i r e 

I / i n c o r r u p t i b l e v é r i t é , 

Q u e j e croyois p o u v o i r tout dire 

Q u a n d j e l ' a v o i s de m o n c ó t é ; 

E t , füt-ce l o u a n g e o u s a t i r e , 

Q u e c h a c u n d e v o i t y souscr ire 

P a r u n pr incipe d 'équi té . 

M e s a m i s m ' a c c u s o i e n t sans cesse 

D ' u n pet i t e n g o u r d i s s e m e n t 

Q u e ces m e s s i e u r s n o m m o i e n t paresse 
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M a i s j e le prenois a u t r e m e n t , 

E t b i e n lo in d ' é t r e u n e f o i b l e s s e , 

Je l e u r soutenois h a u t e m e n t 

Q u e c 'étoit u n r e c u e i i l e m e n t , 

L o r s q u e m o n a m e possédée 

D e s d o n s de l a s u p r é m e i d e e , 

L e s c o n t e m p l o i t i n c e s s a m m e n t , 

E t s ' e s t i m e r o i t d é g r a d é e 

D e s 'en d é t o u r n e r u n m o m e n t . 

P o u r t a n t , d a n s les b e s o i n s s o i g n e u s e , 

M e s sens n 'é to ient p o i n t e n d o r m i s ; 

J ' o u b l i o i s d 'étre p a r e s s e u s e 

S ' i l f a l l o i t s e r v i r m e s a m i s . 

Je v o u s ferois u n e l é g e n d e 

De q u a n t i t é d ' a u t r e s v e r t u s , 

E t j ' e n citerois tant et p l u s , 

M a i s l a l iste e n seroit trop g r a n d e . 

S u f f i t de cet é c h a n t i l l o n , 

A l ' o n g l e on connoit le l i o n . 

E x a m i n e z , be l le d u c h e s s e , 

S i p a r n o t r e c o n f o r m i t é 

J e p o u r r o i s a v o i r m é r i t é 

Q u e l q u e p a r t á v o t r e t e n d r e s s e . 

O u p a r j u s t i c e o u p a r b o n t é 

A i m e z - m o i c o m m e j e v o u s a i m e , 

E t , m ' a c c o r d a n t ce b i e n s u p r é m e , 

Y a n t e z - v o u s d ' a v o i r a j o u t é 

L e c o m b l e á m a fé l i c i té . 

C A M I L L E . 

A P O S T I L L E . 

L e récit que j e v o u s e n v o i e 

V o u s d i r á de q u e l l e m o n n o i e 
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D ' u n fourhe et t é m é r a i r e a m a n t 

Je sus p a r l a p r i s o n p a y e r l ' e m p o r t e m e n t ; 

D ' u n e p a r e i l l e c o m é d i e 

A cel le dont j e v o u s f a i s p a r t 

V o u s ne courrez p o i n t l e h a s a r d , 

E t l e respect y r e m é d i e . 

Mais si c e u x q u i p o u r v o u s s o u p i r e n t e n s e c r e t , 

Et dont a m o n a v i s toute l a cour f o u r m i l l e , 

Se t r o u v o i e n t c o n d a m n é s á passer l e g u i c h e t , 

D u c h e s s e , il f a u d r o i t f a i r e é l a r g i r l a Bast i l l e . 
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Q U I A T E M P S A V I E 

C O N T E 

A M. de Salornay, secrétaire du roi. 

e T e m p s des p l u s v a s t e s p r o m e s s e s 

A c q u i t t e l e s p l u s e n r a g e s ; 

L e t e r m e v a u t l ' a r g e n t ; d é l a i s b i e n m é n a g é s 

C h e z l e c r é d u l e espoir t i e n n e n t l i e u de largesses] 

O g r a n d s ! g r a n d s p r o m e t t e u r s ! d ' a l l o n g e r les m o m e n t s 

C u l t i v e z l 'u t i le h a b i t u d e ! 

L e t e m p s v o u s a b s o u d r a de v o s e n g a g e m e n t s . 

S ' i l ne p e u t les r e m p l i r , d u m o i n s i l l e s é l u d e . 

U n e s c l a v e g é n o i s , h o m m e de q u a l i t é 

E t d ' u n g é n i e a u - d e s s u s d u v u l g a i r e , 

C h e z le v iz i r A c h m e t , m u s u l m á n s a n g u i n a i r e , 

P a r l ' i n d u s t r i e et l a í i d é l i t é , 

S a n s cesse a t tent i f á l u i p l a i r e , 

A d o u c i s s o i t l ' a i g r e u r de sa c a p t i v i t é . 

U n v e r r e q u ' i l c a s s a de s a f é l i c i t é 

F i n i t l e s m o m e n t s p e a d u r a b l e s ; 

C a r v o u s n ' i g n o r e z p a s q u e c h e z l e s g r a n d s s e i g n e u r s , 

E t m é m e c h e z les T u r e s p l u s v o l o n t i e r s q u ' a i l l e u r s , 

V e r r e s cassés sont c a s p e n d a b l e s . 

« Q u o i done ! d a n s son p r e m i e r t r a n s p o r t 

« S ' é c r i a l e f a r o u c h e m a i t r e , 

« M o n g r a n d v e r r e est b r i s é , m o n v e r r e de F r a n c f o r t , 

« P o u r b o i r e m o n sorbet q u i c o n v e n o i t si f o r t , 
ü S i b i e n g r a v é , si r a r e ! II e n m o u r r a , le t r a i t r e ! 
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« Qu'on l ' e m p a l e . » - A ces m o t s , F r é g o s e est accroché 

P a r q u a t r e i m p i t o y a b l e s s e r r e s 

Et se vo i t sur l e point tout v i f d 'étre e m b r o c h e , 

E x e m p l e f o r m i d a b l e á tous c a s s e u r s de v e r r e s ! 

Alors , sans s ' é m o u v o i r d u trepas q u i F a t t e n d , 

A q u e l q u e h o m m e de confiance 

L ' intrépide c a p t i f , d ' u n v i s a g e c o n s t a n t , 

D e m a n d e á r é v é l e r u n secret d ' i m p o r t a n e e . 

Orcam v e r s l e p o t e a u sur l ' h e u r e est a m e n é ; 

O r c a m , d u g r a n d v i z i r consei l ler o r d i n a i r e , 

Y i e n t r e c e v o i r d u c o n d a m n é 

L e t e s t a m e n t p a t i b u l a i r e . 

Se igneur , l u i di t F r é g o s e a v e c t r a n q u i l l i t é , 

I/état oír j e m e v o i s n ' a r ien q u i m ' e m b a r r a s s e , 

Et l ' a r r é t de m a m o r t est u n a r r e t de g r a c e 

Q u i v a m e m e t t r e e n l i b e r t é ; 

Mais l e v i z i r e n m o i p e r d r a p l u s q u ' i l n e p e n s e , 

Et j e fa iso is p o u r l u i c e r t a i n e e x p é r i e n c e 

D o n t le succés l ' e ü t contenté . 

F a l l o i s l a s u p p r i m e r , p a r espr i t de v e n g e a n c e , 

Q u a n d , p r é t á r e n d r e c o m p t e , u n r e m o r d s l e d e f e n d , 

Q u ' e x c i t e en m o i l a c o n s c i e n c e ; 

J 'apprenois á p a r l e r á son g r o s é l é p h a n t : 

11 b é g a y o i t d é j á q u e l q u e s l e t t r e s a r a b o s ; 

D a n s s i x m o i s i l a u r o i t épelé des s y l l a b e s , 

Et d a n s dix a n s . . . - Q u e l conté á f a i r e á des e n f a n t s , 

Interrompit O r c a m ; c 'est b i e n m o i q u ' o n a b u s e ! 

P o u r g a r a n t i r tes j o u r s n ' a s - t u p a s d ' a u t r e ruse . 

Qui j a m a i s entendi t p a r l e r des é l é p h a n t s ? 

— N o n , r e p r i t f r o i d e m e n t F r é g o s e , 

N e croyez p a s q u e j ' e n i m p o s e , 

D a n s ces d e r n i e r s m o m e n t s ce n 'es t p a s l a sa ison . 

A tous l e s a n i m a u x l e u r a u t e u r , de r a i s o n , 

A q u i p l u s , á q u i m o i n s , départ i t u n e d o s e . 



XQ 6 
C O N T E S . 

L ' é l é p h a n t les surpasse t o u s ; 

D e l a r e l i g i o n i l a q u e l q u e te inture : 

A u l e v e r d u solei l i l se j e t t e á g e n o u x , 

Et révére en cette p o s t u r e 

D a n s l 'astre l u m i n e u x l e d i e u de l a n a t u r e ; 

II connoit des v e r t u s l ' u s a g e p r é c i e u x ; 

II est r e c o n n o i s s a n t , c h a s t e , d i s c i p l i n a b l e , 

Ass iste le p l u s j e u n e et respecte le v i e u x . 

P o u r g a r a n t i r ce que j ' a v a n c e , 

J 'a i P l i n e , Hél iodore, A l i s t ó t e , i E l i e n , 

Bérose , P o r p h y r e , A p p i e n , 

E t L i p s e , l e u r e c h o , g e n s á V o t r e E x c e l l e n c e 

P e u c o n n u s , c o m m e j e l e pense , 

M a i s d a n s le t r i b u n a l chrét ien 

T e n u s p o u r for t h o m i n e s de b i e n 

E t p o u r témoins de c o n s é q u e n c e . 

D ' a i l l e u r s , j ' a i r é ñ é c h i , c o m m e chose á p e s e r , 

Q u ' a n i m a u x i n d i e n s sont enc l ins á j a s e r ; 

Si l a n a t u r e a v a r e á sa p l u s n o b l e béte 

A v o i t interdi t le c a q u e t , 

E l l e eút m i s m o i n s de sens d a n s son é n o r m e tete 

Q u e d a n s ce l le d ' u n p e r r o q u e t . 

S u r des ra i sons si c o n c l u a n t e s , 

Q u ' u n p e u de sens c o m m u n prit soin de m ' i n d i q u e r , 

D a n s l a p l u s douce des attentes 

Je poussois u n p r o j e t q u i ne p o u v o i t m a n q u e r ; 

M a i s p u i s q u e l a t e r r e u r q u ' i m p r i m e le suppl ice 

F a i t soupconner m a b o n n e f o i , 

Q u e m o n secret s ' e n s e v e l i s s e 

D a n s l e m é m e t o m b e a u q u e m o i . 

O r c a m préte a u captif des ore i l les a v i d e s ; 

C a r m a l g r é l e b o n h e u r q u i le m e t sur les r a n g s , 

C'étoit u n h o m m e ó p a i s , u n S c y t h e des p l u s f r a n c s 
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Qui fut j a m a i s sorti des P a l u s Méot ides ; 

L a nouveauté d u fa i t l ' e f faroucha d 'abord . 

Le b a b i l d u Génois l ' é b r a n l e , i l se í a v i s e , 

Et l ' exécut ion p a r son ordre est sursise 

Jusqu'á tant q u ' a u v iz i r i l ait fait son rapport . 

Or, v i z i r s , c o m m e on s a i t , sont gens q u i de chimeres 

Se repaissent a v i d e m e n t , 

Gens q u i , b o u f f i s d ' o r g u e i l , sur des p r e u v e s légéres 

Se mettent en téte a isément 

Que l a nature esc lave adore leur f o r t u n e , 

Et doit á leur g r a n d e u r m a r q u e r á tout m o m e n t , 

P a r quelque rare a c c o u c h e m e n t , 

Sa déférence p e u c o m m u n e . 

L 'un v e u t que d ' u n creuset le P é r o u soit t i r é , 

Ou que d 'un a l a m b i c p o u r lu i j eunesse sorte, 

Et l 'autre encor p lus fou court en désespéré 

Arracher l 'escarboucle a u d r a g o n q u i la porte. 

On pourroit sans e n c h a n t e m e n t 

P e r s u a d e r l e u r v a i n e gloire 

Que l ' e a u du Rbóne ou de la L o i r e , 

A y a n t sur son passage a b r e u v é T A l l e m a n d , 

Ira grossir tes flots, orageuse m e r N o i r e , 

Pour s ignaler les j o u r s de leur g o u v e r n e m e n t . 

C o m m e le m c i n d r e des n o v i c e s , 

Acl imet donne á t r a v e r s ; i l croit que le destin 

V o u l u t a son h o n n e u r í é s e r v e r les prémices 

De ce l a n g a g e é l é p h a n t i n , 

Et q u ' a u x anuales de l ' empire 

Avec étormement l ' a v e n i r pourra lire : 

« P a r l a f a v e u r d ' A l l a h , 

« E n te l t e m p s de l ' h é g i r e , 

« Chez le v i z i r A c h m e t u n é léphant p a r l a . » 

A d o u c i par cette e s p é r a n c e , 

Pour l a premiere fois i l usa de c lémence. 
11 
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Q u a n t & F r e g ó s e , i l dit q u ' i l v e u t m o u r i r ; 

Q u e de s 'y p r é p a r e r i l a fa i t l a d é p e n s e , 

E t q u e de sa f a c o n d a n s l ' i n g r a t e B y z a u c e 

On rr 'entendra j a m a i s d ' é l é p h a n t d i s c o u r i r . 

A l a fin p a r b o n t é s o u f f r a n t q u ' o n le d é l i v r e , 

P o u r p l a i r e á son c h e r m a i t r e i l se r é s o u t á y i v r e . 

P o u r t a n t i l c a p i t u l e , et l ' a d r o i t h i s t r i ó n 

F a i t c o n v e n i r ses g e n s q u e d a n s l ' i n s t r u c t i o n 

D ' u n g r a d u é de si grosse i m p o r t a n c e , 

L e m o i n d r e t e m p s r e q u i s p o u r le m e t t r e e n l i c e n c e ; 

C 'est u n d o u b l e quinquennium 

L e m a t o i s , d u t r é p a s dól ivré de l a s o r t e , 

C h é r i , c o n s i d é r é , p r e n d des a i r s t r i o m p h a n t s , 

E t f a i t en le t tres d 'or a f f ic l ier sur sa p o r t e : 

. Petite école d'éléphants. 

C o n s t a n t i n o p l e y v o l e , on l 'étouffe a u s p e c t a c l e ; 

L e n o u v e a u p r o f e s s e u r e n t r e p r e n d sans f a c ó n , 

E n t o u r é de b a d a u d s c r i a n t t o u s a u m i r a c l e 

A v a n t q u e de l a to i le on a i t l e v é l ' o b s t a c l e , 

D e d o n n e r a u p u b l i c sa b i z a r r e l e c o n . 

U n j o u r q u ' o n en s o r t a i t , c e r t a i n a m i fidéle, 

D e m e u r é le d e r n i e r , l u i dit c o n f i d e m m e n t : 

« F r e g ó s e , l a f r a y e u r t 'óta le j u g e m e n t ; 

« M a i s s ' i l t 'en reste encore u n e o m b r e , u n e é t i n c e l l e , 

« N e r e d o u t e s - t u p o i n t de ton e n g a g e m e n t 

« L a c o n s é q u e n c e n a t u r e l l e , 

« E t d u v i z i r d u p é le fier r e s s e n t i m e n t ? 

« N e te s o u v i e n t - i l p l u s d e ce b o u c t rop c r é d u l e 

« D e s c e n d u d a n s u n p u i t s p o u r se d é s a l t é r e r , 

« Q u i f u t p a r l e r e n a r d t r a i t e de r i d i c u l e 

« P o u r n ' a v o i r p a s p r é v u l ' e n d r o i t á s 'en t i rer ? » 

« _ y a , v a , j ' a i tout p r é v u , l u i r é p o n d i t F r é g o s e : 

i . Deux fois cinq ans. 
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« Dix a n s , á ton a v i s , sont- i ls si p e u de chose ? 

« P e n d a n t ce c h i m é r i q u e e m p l o i , 

« P a r le d é l a i q u ' o n donne á m o n e x p e r i e n c e , 

« L a m o r t v i e n d r a p r e n d r e sur soi 

« L e so in de d é g a g e r m a f o i , 

« E t r é d u i r a sous sa p u i s s a n c e 

« L ' é l é p h a n t , l e v i z i r ou m o i . » 

Je n ' a i pas s u de sa p r o m e s s e 

C o m m e n t F r é g o s e s ' a c q u i t t a . 

II p r o l o n g e a d u m o i n s ses j o u r s p a r son a d r e s s e . 

E c,hi ha tempo ha vita. 

C h e r S a l o r n a y , c 'est a i n s i q u e m e j o u e 

D a m e F o r t u n e , a u cosur d i s s i m u l é , 

Q u i d 'assez h a u t m ' a , d ' u n tour de l a r o u e , 

P r é c i p i t é d a n s le f o n d de l a b o u e , 

O u j e croupis l a n g u i s s a n t , e x i l e , 

S a n s q u ' a v e c m o i l a per f ide r e n o u e . 

Je m e su is v u q u e l q u e f o i s consolé 

P a r d o u x espoir de flatteuse p r o m e s s e ; 

M i n i s t r e s , d u e s , p r é l a t s , m ' o n t r é g a l é ; 

L e n t e u r s ' y m é l e et m e p l o n g e en t r i s t e s s e ; 

M e s p l u s b e a u x j o u r s d a n s l 'a t tente ont coulé 

T a n t q u ' a u collet m ' a i t e m p o i g n é v i e i l l e s s e . 

P é g a s e b r o n c h e á v o i r l ' e n c h a n t e r e s s e , 

E t f a i t un b o n d dont i l reste é p a u l é . 

P o u r nourr issons des fd les v o l o n t a i r e s , 

Soeurs d ' A p o l l o n , p r é t r e s s e s de sa l o i , 

V a l e t de c h a m b r e est u n m a u v a i s e m p l o i . 

P r e m i e r o u n o n , c e l a n ' i m p o r t e g u é r e , 

F ü t - c e de re ine o u , si 1'on v e u t , de r o i 

C l é m e n t M a r o t l 'é toi t a i n s i que m o i 

A i n s i q u e m o i m a l y fit ses af fa ires 

S u s p e c t f u t - i l s u r certa ins points de ío i 



XQ 6 C O N T E S . 

S u s p e c t ne s u i s , et p o u r t a n t j e m e vo is 

Droi t her i t ier <le ses l o n g u e s m i s é r e s . 

A v o u s m ' e n p r e n d s a v e c r a i s o n , j e c r o i s , 

P o r t e - m a l h e u r s , n y m p l i e s a p o l l i n a i r e s , 

C h a r m e s p i p e u r s d 'espri ts de f r a n c a l o i , 

Q u i , v o u s s e r v a n t , n ' o L t i e n n e n t pour octroi 

Q u e l a u r i e r sauce a u x f e u i l l e s trop a m e r e s , 

Dont le debi t est d a n s u n g r a n d r a v a l , 

E t p o u r boisson b e l l e s sources d ' e a u x c l a i r e s , 

P l u s c o n v e n a b l e á v o t r e v i e u x c l i e v a l . 

G'est g r a n d b o n h e u r que d ' a v o i r des e n t r e e s 

Dont b l e u s cordons se t iendroient g l o r i e u x , 

E t d ' a p p r o c h e r les personnes sacrées 

E n des m o m e n t s l i b r e s et p r é c i e u x . 

G e n s b i e n s e n s é s , p e n d a n t l a cr ise u t i l e , 

S ' i l v a q u e u n don v o u s l ' e m b l e n t f r a n c e t n e t , 

T a n d i s q u ' u n fat sa c e r v e l l e dist i l le 

D a n s l ' a l a m b i c d ' u n pet i t c a b i n e t , 

A g r a p p i l l e r sur Horace o u V i r g i l e , 

P a r o d i e r q u e l q u e v i e u x v a u d e v i l l e , 

O u r e f o r g e r l a pointe d ' u n sonnet 

Que l a cour f r o n d e aussi tót que l a v i l l e , 

P o u r l ' a p p r o u v e r , opine d u b o n n e t . 

P o u r t a n t v o u s d i s , filies de M n é m o s y n e , 

D a n s m e s v i e u x a n s q u i v i n t e s m e r a v i r , 

Que q u a n d u n h o m m e a v e c v o u s s ' a c o q u i n e , 

T r o p m a l p e u t - i l á F o r t u n e s e r v i r ; 

Q u i s ' a v i s a d ' e n f a i r e u n e déesse 

S u r son a u t e l devoi t étre i m m o l é ; 

Q u a n d m ' e n p l a i n d r o i s , m e r v e i l l e s n ' e n seroi t -ce : 

U n élépl iant auroi t p l u t ó t p a r l é 

Q u ' e n m a f a v e u r ne l ' e ü t fait l a t r a i t r e s s e , 

Q u i sur u n p ied p irouette sans cesse 

Et d ' u n b a n d e a u c o u v r e son ceil féló 
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A i n s i q u ' A m o u r , c o m m e e l lo é c e r v e l é . 

P o u r a p a i s e r i n c o n s t a n t e m a i t r e s s e 

Je m e s u i s v u p a r f o i s e n b e a u d é b u t ; 

M a i s l a g u e r r e , d o n t j e suis le r e b u t 1 , 

E m p é c h e r v e u t q u ' a u c u n b i e n j e n ' o b t i e n n e 

P a r q u e l q u e m o r t . O h ! si c 'est l a son b u t , 

F a s s e le c i c l que ce n e soit l a m i e n n e , 

E t q u e l o n g t e m p s j e c h a n t e cette a n t i e n n e , 

D e r n i e r l i o q u e t o ü n o u s r é d u i t l a m o r t . 

L a p l u s t e r r i b l e est d a n s n o s c a t a s t r o p h e s . 

Sto'iciens q u i l a b r a v e n t s i fort 

Sont f a n f a r o n s m a s q u e s e n p h i l o s o p h e s ; 

P l u s n ' e n t e n d r o n s le c h a n t d u r o s s i g n o l , 

Q u a n d de son c r o c n o u s g r i p p e r a l ' l i a r p i e , 

E t j e m ' e n t i e n s a u p r o v e r b e e s p a g n o l : 

Vive la poule, encor qu'ait la pepie! 

i . Vers faux que je n'ai pas cru devoir corriger. 
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I X I O N 

A M A D A M E L A C O M T E S S E D E *** 

Fable. 

o u r v o u s a v o i r , b e l l e c o m t e s s e , 

D i t d e u x m o t s de m a p a s s i o n , [ justesse , 

P a r u n s a v a n t r e p r o c h e , et p o u r t a n t s a n s 

V o u s m ' a v e z a p p e l é t é m é r a i r e I x i o n . 

V o u l e z - v o u s m e p r é t e r u n p e u d ' a t t e n t i o n , 

E t j e v a i s d ' l x i o n v o u s conter l ' a v e n t u r e . 

Ni sa t é m é r i t é n i son a m b i t i o n 

N ' e u r e n t p o i n t d e re la t ion 

A son éternel le torture : 

C 'es t sa seule indiscret ion. 

D a n s c e r t a i n c a n t o n de l a G r e c e 

V i v o i t u n j e u n e p r i n c e a d m i r a b l e en b e a u t e , 

I l a r d i , v i g o u r e u x , b i e n p l a n t é , 

D i s t i n g u é p a r sa pol i tesse 

P l u s q u e p a r sa so l id i té . 

J u p i t e r , q u i c o n c u t p o u r lu i - de l a t e n d r e s s e , 

L ' é l e v a d a n s sa c o u r c o m m e u n e n f a n t g a t e . 

I I t o u c b o i t á ce d i e u d ' u n p e u de p a r e n t é ; 

D ' a i l l e u r s , c o m m e l ' espr i t est p a r ce q u i prócéde 

A p r é v o i r l ' a v e n i r f a c i l e m e n t p o r t é , 

O n m u r m u r o i t q u e G a n i m é d e 

Seroi t p a r I x i o n q u e l q u e j o u r s u p p l a n t é . 

L a f a v e u r á t e l p o i n t e n f l a s a v a n i t é 

Q u ' i l d e v i n t a m o u r e u x de l ' é p o u s e d u m a i t r e ; 

M a i s q u o i ! cette J u n o n q u e le c ie l redoutoi t 
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Etoit f e m m e d ' b o n n e u r , et se p i q u o i t de l ' é t r e 

E n c o r p l u s q u ' e l l e ne l 'é to i t . 

Que doit f a i r e I x i o n ? q u e l l e porte est o u v e r t e 

Pour t i rer l e g a r c o n de son e n n u i m o r t e l ? 

Par ler de son a r i e u r , c 'est c o u r i r á sa p e r t e ; 

B r ü l e r sans d ire m o t est encor p l u s c r u e l . 

P o u r m o i , j ' a u r o i s p a r l é . D a n s u n m a u v a i s q u a r t d ' h e u r e 

G'est af faire á finir sa v i e et son a m o u r ; 

Je suis c o m m e C é s a r : s ' i l f a u t p e r d r e le j o u r , 

L a p l u s p r o m p t e des m o r t s m e parol t l a m e i l l e u r e . 

L ' a m o u r e u x I x i o n p r i t u n a u t r e p a r t i : 

.Soit q u e l ' e n t r e p r i s e n o u v e l l e 

Et p l e i n e de d a n g e r , d ' a i m e r u n e i m m o r t e l l e , 

E u t a u j e u n e a p p r e n t i 

F a i t t o u r n e r l a c e r v e l l e , 

Soit que p a r l a l e c t u r e i l e u t l ' e s p r i t gáté 

( S i d é j á t e n d r e s poésies 

D é r a n g e o i e n t l e s ressorts des j e u n e s f a u t a i s i e s 

P a r l e u r c h i m é r i q u e beauté)- , 

A u x a r b r e s , a u x r u i s s e a u x i l c o n t a son m a r t y r e . 

II pr i t de s a l a n g u e u r l e s r o c h e r s á t é m o i n , 

E t l e s p r i a de n ' e n r i e n d i r e 

(II n ' e n étoit guére b e s o i n ) . 

Accablé des d o u l e u r s d o n t l ' e x c é s l e s u r m o n t e , 

II de v ient sec et d é c h a r n é ; 

R e t r a n c h é p a r l a f a u x , u n l i s est m o i n s f a n é . 

Le s e i g n e u r J u p i t e r n ' y t r o u v o i t p a s son c o m p t e . 

Caresses et p r e s e n t s , t o u t f u t e n v a i n t e n t é 

P o u r savoir d ' l x i o n q u e l d é p l a i s i r l ' o c c u p e ; 

A q u e l q u e s o t ! I x i o n n 'est p a s d u p e ; 

A tout autre q u e l u i p l u t ó t F e ü t - i l conté. 

E n f i n , p o u r contenter s a c u r i o s i t é , 

Jupiter , q u i s a v o i t q u ' a u b o r d d ' u n e f o n t a i n e 
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L e p r i n c e a l lo i t s o u v e n t se p l a i n d r e «le son m a l , 

P r i t l a figure d ' u n g r a n d c h é n e 

D o n t étoit o m b r a g é l e l i q u i d e c r i s t a l . 

C'étoit l a de ses tours . P o u r l a m é t a m o r p h o s e , 

N u l d i e u de ses t a l e n t s n ' a j a m a i s a p p r o c l i é ; 

S u r t o u t l o r s q u e son cceur étoit u n p e u t o u c h é ; 

Protée et l u i , c 'étoit l a m é m e cl iose. 

M a i s j ' a p e r c o i s de l o i n v e n i r 1 'ob ject ion : 

C o m m e n t , m e d i r e z - v o u s , ce m o n a r q u e s u p r e m e , 

L ' á m e de l ' u n i v e r s et l a l u m i é r e m é m e , 

P o u r l i re d a n s l ' i n t e n t i o n 

D ' u n j e u n e a v e n t u r i e r q u ' i l a i m e 

A v o i t - i l d o n e b e s o m d ' u n pet i t s t r a t a g é m e ? 

V o u s p a r l e z de b o n s e n s , c o m t e s s e ; et c e p e n d a n t 

C ' e s t la le s t y l e de l a f a b l e ; 

S e s d i e u x , dont l a p u i s s a n c e étoit i n c o m p a r a b l e , 

P a r u n procédé d i s c o r d a n t 

S u r p r e n n e n t a t o u s c o u p s u n espri t r a i s o n n a b l e ; 

E n c o r p l u s , q u a n d l ' a m o u r a s u les c a p t i v e r , 

E u x q u ' o n v o y o i t en m a i t r e s s ' é l e v e r 

A u - d e s s u s d u p o u v o i r de l ' h u m a i n e n a t u r e , 

A p e i n e a sa c e i n t u r e 

P e u v e n t d l s a r r i v e r , 

P l u s f o i b l e s , p l u s r a m p a n t s q u e n ' e s t l e u r c r é a t u r e . 

G r a n d s n é g o c i a t e u r s , I l a r l a y , d ' A v a u x , B r i o r d , 

D o n t l e s e x p é d i e n t s t i e n n e n t de l a m a g i e , 

N e v o u s m o r f o n d e z p o i n t á c h e r c h e r q u l q u e accord 

A u x contradict ions de l a m y t l i o l o g i e 

V o u s p o u r r i e z p lutot m i l l e f o i s , 

D a n s q u e l q u e s a g e c o n f e r e n c e , 

i . La science des fables. 



C O N T E S . A 

Accorder l a P o l o g n e a v e c l e Suédois 

Et la m a i s o n d ' A u t r i c h e a v e c ce l le de F r a n c e . 

Mais r e v e n o n s a u fai t . Un j o u r s u r l e g a z o n 

Le prince i n f o r t u n é se nourr issoi t de flamme, 

Et sous J u p i t e r - a r b r e a b a n d o n n o i t son a m e 

A u x s y m p t ó m e s c r u e l s de l ' a m o u r e u x poison. 

R e i n e , s ' é c r i a - t - i l , j e suis u n t é m é r a i r e 

D 'avoir porté m e s y e u x sur v o s d i v i n s a p p a s ; 

Mais j e v a i s e x p i e r u n c r i m e i n v o l o n t a i r e 

P a r u n v o l o n t a i r e t r é p a s . 

Adorable J u n o n , r e g a r d e z s a n s colére 

Le sacri f ice de m e s j o u r s ; 

11 v o u s p a r l e d ' a m o u r , m a i s i l est nécessa i re . 

Si j e v i v o i s e n c o r e , 6 b e a u t é trop s é v é r e , 

Je v o u s offenserois t o u j o u r s ! 

I x i o n , finissant sa p l a i n t e , 

S 'a l lo i t l a n c e r s u r son é p i e u ; 

Júpiter de f r a y e u r sentit son a m e a t t e i n t e , 

Qui t ta l ' a r b r e et repr i t le d i e u , 

Et se m o n t r a n t á l u i d a n s sa f o r m e ordinaire : 

C a l m e , p r i n c e , d i t - i l , c a l m e ce d é s e s p o i r ; 

T u b r i d e s p o u r J u n o n ? Ce n 'est p a s u n e a f f a i r e ; 

Je te l a l i v r e , et des ce s o i r ; 

T u m ' e s p l u s c h e r q u ' u n e c h i m é r e 

Dont les m o r t e l s j a l o u x se la issent d é c e v o i r . 

T u connois cette grotte o b s c u r e , 

O u v e n a n t de l a c h a s s e . . . II s u f f i t , t u m ' e n t e n d s . 

P o u r d o n n e r á l ' h y m e n c e r t a i n a i r d ' a v e n t u r e 

Q u i p u t assa isonner ses dons p e u r a g o ü t a n t s , 

J 'a i v o u l u q u e J u n o n ce soir m ' y v i n t a t tendre . 

A l a f a v e u r de son o b s c u r i t ó , 

T u p e u x j o u e r m o n róle e n p l e i n e s ú r e t á ; 

Je te quit te m a p l a c e et t ' i n v i t e á l a p r e n d r e . 
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T e l q u ' u n h o m m e r e s s u s c i t é , 

I x i o n , p o u r cette b o n t é , 

A son l i h e r a t e u r r e n d i t n o u v e l h o m m a g e . 

P o u r J u p i t e r , en v é r i t é , 

S a n s l e respect de s a d i v i n i l é , 

II j o u o i t , ce m e s e m b l e , u n v i l a i n p e r s o n n a g e . 

A certa ins acc idents q u ' o n n e p e u t e m p é c h e r 

A c c o m m o d e r sa p r u d e n c e e n d o r m i e , 

B a s t e ! on p e u t l e souf fr i r ; m a i s l es a l ler c h e r c h e r ! 

Je v o u s b a i s e les m a i n s : c e l a sent l ' i n f a m i e . 

Or á j u g e r soyons p l u s r e t e n u s : 

L e roi des d i e u x , c o m m e c 'est chose c l a i r e , 

T r é s - v o l o n t i e r s f a i s o i t m a r i s c o r n u s ; 

Le d e v e n i r n'étoit point son af fa ire . 

Q u e fit-il d o n e ? P o u r s a u v e r l e g a r c o n 

D u désespoir , de f l a m m e et de n u a g e 

II fit u n corps r e s s e m b l a n t á J u n o n 

D e t e i n t , de tra i ts , de ta i l l e et de v i s a g e , 

M a i s r e s s e m b l a n t d ' u n e tel le f a c o n , 

Q u ' á m o i n s d ' a v o i r a p p r i s q u ' o n v o u l o i t l a s u r p r e n d r e , 

L a m e r e q u i l a fit a u r o i t p u s 'y m e p r e n d r e . 

Le fantóme á l a grotte eut ordre de se r e n d r e . 

T o u t s ' y p a s s a fort b i e n : l ' a m a n t sut profiter 

D u p r é t e n d u t o u r de s o u p l e s s e , 

E t fit exploits á contenter 

U n e v e r i t a b l e déesse. 

11 fit s i b i e n le d i e u , m a i s si m a l le m a r i , 

Q u e l a fausse J u n o n se d o u t a de l ' a f f a i i e , 

E t , le reconnoissant , l u i fit toute e n colere 

U n é t r a n g e c h a r i v a r i . 

A p r é s a v o i r j o u é l a r e i n e , 

E l l e j o u a l a f e m m e , et l e s c r i m e s p a s s e s 

Q u ' o n a v o i t m e n a c e s 
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D'une éternelle l ia ine , 

Par des crimes nouveaux restérent effaces. 

Enf in, contents de 1 'aventure, 

La déesse d'air et de feu , 

L'amant de chair et d 'os, dans l a caverne obscure 

Vinrent plus d'une fois recommencer le j e u . 

Le prince étoit h e u r e u x , du moins dans son i d e e , 

S'il avoit p u se reteñir; > . 

Mais d'un trop grand plaisir sa jeune ame m o n d e e , 

Répandit u n secret qu'el le eut du contemr. 

Force gens en pareil le place 

Perdent la tramontane et se perdent d 'honneur; 

Tel affronte en héros et soutient la disgrace, 

Qui succombe sous le bonheur. 

G'est ainsi qu'Ixion révéla son mystére 

A certain confident qu'il croyoit fort d iscret , 

Mais qui parla p o u r t a n t : i l conta son affaire 

Voulez-vous qu'un ami vous garde le secret . 

Imprudent, apprenez le premier á vous ta ire . 

Le bruit s'en répandit dans la voúte des c i e u x . 

Vénus, Cal iste , Is is , Cérés, F l o r e , Latone 

Et cent autres beautés d'une trempe aussi b o n n e , 

Osoient en rire au nez de la reine des d i e u x ; 

Fiére comme elle étoit , et d'ail leurs innocente, 

Jugez si ce faux bruit vivement la touctia. 

Pour chátier cette langue insolente. 

Des mains de son époux la foudre elle a r r a c h a , 

Dont Ixion frappé, dans la fournaise ardente 

Trop content de périr d'une m a i n si c h a m a n t e , 

E n soupirant d'amour sur-le-champ trebucha. 

Momus en plaisantoit, et malgré ce supplice, 
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A l a chaste J u n o n n e rendoi t point j u s t i c e 

M a l h e u r e u x , d i s o i t - i l , ce lu i dont le capr ice 

D ' u n a m o u r s u b o r n e u r 

A d a m e d ' u n h a u t r a n g force á r e n d r e s e r v i c e ! 

S ' i l a r r i v e q u ' u n j o u r sa tendresse finisse, 

L ' i n g r a t e , de l ' a m a n t q u i fit tout son b o n h e u r 

F a i t tót o u tard u n sacr i f i ce , 

Tantót á son d é g o ú t , tantót á son h o n n e u r . 

J u p i t e r , q u i savoi t de l ' l i istoire t r a g i q u e 

T o u s les ressorts s e c r e t s , 

E n d e v i n t si m é l a n c o l i q u e 

Q u ' i l ne fit point p l e u v o i r s u r les sables d ' A f r i q u e 

De d e u x ou trois m i l l o a n s aprés . 

I x i o n , t o u j o u r s v a i n d a n s ses m a u x e f f royables 

Ne f u t po int c o r r i g é p a r l ' h o r r e u r de l ' e n f e r , 

E t conte encore á tous les d i a b l e s 

Q u ' i l a f a i t c o c u Jupi ter . 

L e f a n t ó m e a c c o u c h a d ' u n e é t r a n g e l i g n é e , 

A y a n t l a f a c e d ' h o m m e et le corps de c h e v a l • 

P a r l e n o m de C e n t a u r e e l le f u t d é s i g n é e ; 

L a race j u s q u ' á nous s 'en étant p r o v i g n é e ' , 

J ' en connois de m o u l é s sur cet o r i g i n a l . 

V o u s v o y e z , comtesse a d o r a b l e , 

Q u ' I x i o n a v e c m o i n ' a p a s de g r a n d s r a p p o r t s ; 

V o u s ne m e v e r r e z p o i n t , c o m m e ce m i s e r a b l e , 

P r e n d r e u n f a n t ó m e p o u r u n corps . 

S o u l a g e z m o n a r d e u r f idéle , 

Je j u r e á v o s b e a u x y e u x u n éternel secret. 

E n f i n , ne soyez p a s crue l le , 

Je n e sera i pas indiscret . 
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M I R O N E T L A I S . 

P f T t l / i l i r o n ' s u r s e s v i e u x a n s ' a m o u r e i l x d e I j a i s ' 
I I k w / 1 D e m a n d a l e s f a v e u r s f l u i s e vendoient chez 

^llvVi I M a i s ses d é s i r s f u r e n t t r a l l i s te l l e 

Par certains cheveux gris qui choquérent la 

il lui ñt vainement sa fatigante cour : [belle. 

II ne put l 'ómouYoir qu'á lu i chanter i n j u r e . 

V a , dit-elle, v i e u x f o u , songe á ta sépul ture , 

Et laisse a u x jeunes gens á songer á l 'amour. 

La maniere étoit u n peu dure ; 

Mais u n coeur v ivement touch ó 

S'expose á p lus d 'une aventure 

Et fait figure sur figure 

A v a n t qu' i l soit bien détaché. 

A u défaut de sa téte grise 

Mirón de ce refus impute tout l 'affront. 

II se r a j e u n i t , se déguise; 

De cheveux empruntés i l ombrage son front. 

II prétend que Lais doit en étre enchantóe, 

Et se trouve a u m i r o i r plus b e a u que le beau j o u r ; 

Ainsi par la ruse d 'amour 

La perruque fut inventée , 

Dont plus d'une téte éventée, 

Pour tromper plus d'une b e a u t é , 

Se fait u n mérite ache vé. 

Bien q u i n c o n n u pour lors et dans son or ig ine , 

Ce piége de La'is n 'abusa point les y e u x ; 

Si l 'amour est ingénieux , 

L'aversion n'est pas moins fine. 



De ce n o u v e a u m a r c h a n d de ses j e u n e s attraits 

E l le e x a m i n e tous Ies t r a i t s , 

Et rappelant sa m é m o i r e 

M a l g r é la perruque noire : 

•— T u pourrois b ien te passer , 

L u i dit l a bel le en c o l é r e , 

De r e v e n i r m e presser 

E t m e parler d'une affaire 

Dont j ' a i refuse ton pére. 
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M A R S E T V É N U S . 

M A R S . 

e suis prot á part ir pour courir les h a s a r d s 

M & j J e } Qui consacrent les n o m s á l ' i l lustre m é m o i r e ; 

E W j í ^ l c b r u i t guerr ier s 'entend d e t o u t e s p a r t s , 

féP-^P^ D é j á l ' intrépide Victoire 

Rassemble sous m e s ótendards 

La Force et l a Y a l e u r , l a Fortune et l a Gloire. 

Je p a r s , et toutefois , dans cet é l o i g n e m e n t , 

Je ne vois r ien en v o u s , déesse , 

Qui flatte de m o n cceur le r igoureux t o u r m e n t ; 

Les Graces n'ont j a m a i s avec tant de justesse 

Reglé YOtre coiffure et votre a j u s t e m e n t , 

II n'est dans v o s regards n i l a n g u e u r , ni tristesse. 

Certain air de contentement , 

Qui donne á votre teint u n n o ú v e l a g r é m e n t , 

A l a r m e m a délicatesse. 

E n f i n , dans ce m o m e n t oú m e s tristes adieux 

Y o u s sont garants de l 'excés de m a flamme, 

Les volages a m o u r s , en désertant votre a m e , 

Yiennent á contre-temps m ' i n s u l t e r dans vos y e u x . 

i 4 
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V E N U S . 

L a c a m p a g n e p r o c h a i n e , o ü v o t r e g l o i r e est s ü r e , 

Doit á v o t r e v a l e u r de g r a n d s é v é n e m e n t s , 

E t ce seroi t v o u s f a i r e i n j u r e 

Q u e a ' a l l e r p a r u n tr iste a u g u r e 

E n t r o ü b l e r les c o m m e n c e m e n t s . 

P o u r r o i s - j e m ' e f f r a y e r d ' u n e v a i n e c h i m é r e ? 

P o u r r o i s - j e r e d o u t e r p o u r v o u s 

L a c r u e l l e at te inte des c o u p s 

D e q u e l q u e m o r t e l t é m é r a i r e ? 

N o n : l es d i e u x j u s q u e - l á ne sont p l u s a v i l i s ; 

C e sont contes e n s e v e l i s 

D a n s le p o u d r e u x t o m b e a u d ' H o m é r e . 

L e sort d a n s l e s c o m b a t s , a u t r e f o i s i n c e r t a i n , 

E s t fixé p a r v o t r e p r u d e n c e 

D e p u i s q u ' u n choix h e u r e u x v o u s a t t a c h e a u destin 

De l a v i c t o r i e u s e F r a n c e . 

M A R S . 

C r u e l l e , est-ce p o u r m ' a c c a b l e r 

Q u e v o u s m e tenez ce l a n g a g e ? 

D e p u i s q u a n d m o n l a c h e c o u r a g e 

Concoit- i l d e s pér i l s q u i le f a s s e n t t r e m b l e r ? 

A h { t i r e z d e s e n f e r s l e s e n f a n t s de l a t e r r e , 

Cro issez l e u r t r o u p e de m o i t i é , 

E t , s a n s l e s e c o u r s d u t o n n e r r e , 

Met tez-moi seul des d i e u x p o u r s o u t e n i r l e u r g u e r r e ; 

V o u s v e r r e z si j e c h e r c h e á v o u s f a i r e p i t ié . 

M a i s , h é l a s ! contre v o u s a i - j e q u e l q u e d é f e n s e ? 

M o n tr is te cceur g é m i t en q u i t t a n t v o s a p p a s ; 

II b r a v e l ' h o r r e u r des c o m b a t s , 

II cede á l ' h o r r e u r de l ' a b s e n c e , 

E t j ' a t t e n d r o i s t r a n q u i l l e m e n t 
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L'effort d u r o v e r s l e p lus r u d e , 

Si votre coeur e n ce m o m e n t , 

Pour le sort d u g u e r r i e r e x e m p t d ' i n q u i é t u d e , 

P la ignoi t l e dest ín de l ' a m a n t . 

V E N U S . 

O modele p a r f a i t d 'une r a r e c o n s t a n e e ! 

Qui ne v o u s p l a i n d r o i t p a s a u r o i t le coeur bien d u r . 

Y o u s q u ' u n excés d ' a m o u r si f i d é l e , si p u r , 

Met a u x abois p o u r u n e absence . 

Quand j e n e l i ro is p a s a u f o n d de v o t r e coeur, 

Vos chers g u e r r i e r s f r a n c o i s m e le fero ient connoitre ; 

Toujours d u c o u r t i s a n le procédé f la t teur 

Le fit a r d e n t i m i t a t e u r 

De tous les d é f a u t s de son m a i t r e . 

Qu 'un c a v a l i e r f r a n c o i s se r e n d e á son devoir, , 

On ne p e u t l ' a r r a c h e r d ' a u p r é s de sa m a i t r e s s e , 

L a r m e s , e m p o r t e m e n t s , b l a s p h e m e s , désespoir , 

Rien n e suff i t á sa t e n d r e s s e ; 

Quand l a n u i t d i s p a r o i t , i l croit a v o i r r e v é ; 

L 'aurore en v a i n d u j o u r v i e n t o u v r i r les b a r r i e r e s , 

V a i n e m e n t le solei l l e v é 

Oífusque ses r e g a r d s de b r i l l a n t e s l u m i é r e s , 

Son a d i e u n 'est p o i n t a c h e v é , 

E t ses c h e v a u x sur le p a v é 

Attendent q u a t r e l i e u r e s ent iéres . 

On l 'avert i t enf ln d ' é v i t e r l e f r a c a s , 

Et l a confidente fidéle 

Le t i rant v i n g t fois p a r le b r a s , 

D e m i - m o r t on le m e t en se l le . 

Qui ne croiroit d a n s p e u v o i r sous u n tel e n n u i 

Succomber sa f o r c e a b a t t u e ? 

A peine a-t-i l tournc le p r e m i e r coin de r u e 

Que son léger a m o u r s 'est échappé de l u i 
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L ' e n t r e t i e n d ' u n a m i q u i b a d i n e o n q u i chante 

Le fa i t r o u g i r de ses d o u l e u r s , 

E t l es r is enroués de ses perf ides p l e u r s 

P r e n n e n t l a p l a c e encor f u m a n t e . 

S i de q u e l q u e s f a v e u r s on s'est á l u i fié, 

L a p r e m i e r e b e a u t é les emporte d ' e m b l é e ; 

P o r t r a i t s , b a g u e s , b i l l e t s , tout est sacrifié 

A u p r e m i e r q u a r t i e r d ' a s s e m b l é e . 

11 croit q u ' u n l o n g é l o i g n e m e n t 

M e t á c o n v e r t sa p e r ñ d i e , 

T o u t p r é t , a u p r e m i e r m o u v e m e n t , 

D ' a l l e r j o u e r a i l l e u r s l a m é m e c o m é d i e , 

Tout prét á p r o d i g u e r , en léger p a p i l l o n , 

A cent d i v e r s e s fleurs l e b a i s e r le p l u s t e n d r e , 

E t p o r t e r a u x d a m e s de F l a n d r e 

L e s dépoui l les d u Rouss i l lon . 

V o i l á de v o s héros l a sincere c o n d u i t e ; 

Ce sont l a v o s l e c o n s : i ls l es p r a t i q u e n t t o u s ; 

P a r l a de v o t r e a r d e u r j e m e crois trop i n s t r u i l e , 

P a r e u x m o n cceur j u g e de v o u s . 

M A R S . 

Je n e r é p o n d r a i point á v o s s a n g l a n t s r e p r o c h e s , 

T o u t fondé que j e suis sur m i l l e bons endroi ts ; 

Je pourrois at tendrir l es roches 

S i j e donnois l 'essor á m e s j u s t e s r e g r e t s . 

U n g r a n d fonds de respect q u e p o u r v o u s j e c o n s e r v e 

Me fa i t sans m u r m u r e r souffr ir l 'oppress ion. 

Je ne v e u x p r é s de v o u s q u ' a u c u n m o y e n m e serve 

Que m a seule soumiss ion. 

Je p o u r r o i s c e p e n d a n t , sans r e c o u r i r a u x f a b l e s , 

A l l é g u e r des fai ts i n n o m b r a b l e s , 

Et lorsque j 'a f f rontois des d a n g e r s i n f m i s , 
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V o u s n ' a v e z p o i n t m a n q u é , n i v o u s n i v o s s e m b l a r l e s , 

N i d ' A n c h i s e n i d ' A d o n i s . 

V E N U S . 

V o u s c r o y e z q u e m o n s e x e , a r d e n t a s o n r e m e d e , 

I m i t e u n p r o c é d é c h e z v o s b r a v e s e o m m u n : 

L a so i f n ' e n f a i t m o u r i r a u c u n , 

P o u r v u q u ' i l t r o u v e G a n i m é d e . -

M A R S . 

J e v o i s q u e j e f a i s m a l m a c o u r ; 

V o t r e coeur q u i s ' a i g r i t de s o n c o u r r o u x m ' a c c a b l e . 

A d i e u ; p e u t - : t r e á m o n r e t o u r 

V o u s t r o u v e r a i - j e p l u s t r a i t a b l e 

E t p l u s s e n s i b l e á m o n a m o u r . 

V E N U S . 

A l l e z o ú l a V i c t o i r e á h a u t s c r i s v o u s a p p e l l e ; 

Je n e f a i s p o i n t de v o e u x p o u r v o u s r e v o i r fldéle, 

C e seroi t i n u t i l e m e n t . 

S i j ' e n f a i s , c 'est u n i q u e m e n t 

P o u r v o u s r e v o i r b r i l l a n t d ' u n e g l o i r e n o u v e l l e . 

MARS. 

Je n e f a i s p o i n t d e voeux p o u r v o u s r e t r o u v e r b e l l e . 

J e v o u s l a v e r r a i s ú r e m e n t ; 

S i j ' e n f a i s , c 'est u n i q u e m e n t 

P o u r v o u s r e t r o u v e r m o i n s c r u e l l e . 
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P A N E T S I L É N E . 

S I L É N E . 

e u r e u x cent f o i s ! h e u r e u x cent fois et m i l l e ! 

< 1 j • f § L e s fleuvescélébréspar des e s p r i t s b r i l l a n t s ! 

y p g j It) O X a n t h e ! ó Simo' ís! q u ' H o m é r e étoit h a b i l e 

w w w Q u i S u t v o u s é g a l e r a u x flots l es p l u s b o u i l l a n t s ! 

Aprés t a n t de h é r o s m a s s a c r é s sur vos r i v e s , 

Dont l e f a m e u x trepas sert á v o u s é l e v e r ; 

A p r é s tant de c o m b a t s peints de c o u l e u r s si v i v e s , 

L a carte q u i v o u s c h e r c h e a pe ine á v o u s t r o u v e r . 

S i F a v e u g l e f a m e u x que le v i e u x t e m p s n o ú s p r ó n e 

De sa l y r e á m a m u s e inspiro i t les a c c o r d s , 

Q u e ton n o m seroit b e a u , dé l ic ieuse S a ó n e , 

Q u i m ' a s v u nai tre sur tes b o r d s ! 

Je s a u r o i s p u b l i e r , d ' u n e v o i x é c l a t a n t e , 

De C é s a r , de L o u i s , les g l o r i e u x explo i ts . 

P e n d a n t que l e R o m a i n , sur l a r i v e s a n g l a n t e , 

A u x Suisses s u b j u g u é s i m p o s e r o i t des l o i s , 

Mon r o i , cent fo is p l u s g r a n d , á l ' E s p a g n e i m p u i s s a n t e , 

C o m m e u n t ra i t e n f l a m m é que le n u a g e e i i f a n t e , 

Y i e n d r o i t a r r a c h e r les C o m t o i s . 

Mais de ees g r a n d s p r o j e t s m e s v e r s ne sont point d ignes , 

í l faut m e r e t r a n c h e r á c é l é b r e r tes v i g n e s , 

D i g n e s u j e t de m e s é c r i t s , 

Méres d ' u n e l i q u e u r q u ' a u c u n e a u t r e n ' é g a l e , 

( Q u o i q u e depuis u n t e m p s cl iez des j u g e s s u r p r i s 

L a C h a m p a g n e obt ienne le p r i x , 

M o i n s p a r b o n gout que p a r c a b a l e . ) 

P e n d a n t que l e v i n grec f u t p a r son a s c e n d a n t , 

Et l e m e i l l e u r d u m o n d e et l e p l u s a b o n d a n t , 
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Les S a t y r e s c o r n u s , a l lérés á toute h e u r e , 

Dans l a G r é c e a v e c P a n fixérent l e u r d e m e u r e . 

L a , p a r l e u r s fiers a s s a u t s , l e t o n n e a u t a r i s s o i t ; 

Des v e r s d ' A n a c r é o n l 'ócl io r e t e n t i s s o i t , 

Et l a t r o u p e a t t e n t i v e á v i d e r u n g r a n d v e r r e 

Laissoit á J u p i t e r g o u v e r n e r son t o n n e r r e . 

En v a i n l e sort f e r t i l e e n r e v o l u t i o n s 

Soumetto i t ces c l i m a t s á t r e m e n a t i o n s . 

Hérac l ide o u R o m a i n , de F l a n d r e o u de V e n i s c , 

A d o r a n t d a n s les bois o u p r i a n t d a n s F é g l i s e , 

V i v a n t sans s a c r i f i c e , i m m o l a n t l ' a n i m a l , 

P o u r v u q u ' o n f u t b u v e u r , tout l e u r étoit é g a l . 

M a i s , ó c i e l ! q u i l ' e u t c r u ? D e s P a l u s Méot ides 

S o i t i r e n t a l a fin c e r t a i n s p e u p l e s pérf idos 

R e m p l i s de m i l l e e r r e u r s sur l e c u i t e d i v i n , 

Et m o r t e l s e n n e m i s (ó b l a s p h e m e ! ) d u v i n . 

La Grece á ses r e v e r s n ' a y a n t point de p a r a d e , 

I n v o q u e T h é m i s t o c l e > é v o q u e A l c i b i a d e , 

Et r e g r e t t e ces m o r t s b e l l i q u e u x et s a v a n t s 

Q u ' e l l e p e r s é c u t a t a n t q u ' i l s f u r e n t v i v a n t s . 

M a i s sous l e u r s g r a n d s t o m b e a u x on v o i t l a t e r r e o u v e r t e 

V o m i r cent f u r i e u x q u i r e s p i r e n t s a p e r t e , 

Et de m a n e s v e n g e u r s u n noir a r r i é r e - b a n 

S ' a r m e r p o u r l e d é t r u i r e et p r e n d r e l e t u r b a n . 

A p r é s m i l l e c o m b a t s , l e u r b a r b a r e i n s o l e n c e 

S o u s ces m u r s é c r a s é s e n s e v e l i t B y z a n c e , 

F a i t pér i r p a r le f e r l e d e r n i e r C o n s t a n t i n , 

E t , p o u r o u t r e r l ' h o r r e u r de ce c r u e l d e s t i n , 

On v o i t e n p e u de t e m p s l e s c a m p a g n e s j o n c h é e s 

D e c a d a v r e s s a c r é s des v i g n e s a r r a c h é e s . 

A ce s p e c t a c l e a f f r e u x tout l ' O l y m p e s ' é m e u t , 

E t l e h é r o s des d i e u x c r i a : S a u v e q u i p e u t ! 

R i e n n ' a v o i t é g a l é cette f r a y e u r m o r t e l l e ; 

L a t e r r e u r des géants n e f u t q u e b a g a t e l l e . 
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M i n e r v e s a n s h o a n e u r se c a c h a d a n s u n t r o u , 

B e s s a r i o n s a u v a les m u s e s á son c o u , 

E t M a r r u l l e , a v e c l u i , de l e u r douce fo l ie 

Y i n t encore u n e fois e n t é t e r F l t a l i e . 

M a i s l ' i n t r é p i d e P a n , r a s s e m b l a n t ses s u j e t s : 

A m i s , d i t - i l , f u y o n s ees f u n e s t e s o b j e t s . 

Je sais d ' a u t r e s c l i m a t s , q u e J u p i t e r p r o t e g e , 

E x e m p t s de v o i r j a m a i s u n p a r e d s a c r i l e g e : 

A u p a y s que l a S a ó n e arrose de son c o u r s , 

L a v i n e u s e M a c o n , s o u s ses a n t i q u e s t o u r s , 

F l e u r i t d a n s le r e p o s et goüte 1 ' a b o n d a n c e 

D e s c h a m p s les p l u s h e u r e u x que c u l t i v e l a F r a n c e . 

U n m o n t prés de ses m u r s n o b l e m e n t é l e v é , 

J o u i t e n s ' a l l o n g e a n t d ' u n spectac le a c h e v ó ; 

Q u a n d on g r i m p e a u p l u s h a u t de ees r o c h e s i n s i g n e s , 

Q u e l q u e p a r t q u ' o n se t o u r n e on n e v o i t q u e des v i g n e s , 

Oil le r o u g e et le b l a n c , a p r é s m i l l e c o m b a t s , 

V a i n q u e n t m i l l e a u t r e s v i n s et ne se v a i n q u e n t p a s . 

B a c c h u s s o u s cet a b r i n o u s i n v i t e á n o u s r e n d r e ; 

N o u s n ' y c r a i n d r o n s p l u s l i e n , si ce n 'es t d ' e n t rop prendre 

L a b r i g a d e á c e s m o t s r e p r e n d ses sens t r o u b l e s : 

T o u s d e m a n d e u t M á c o n p a r cent cr is r e d o u b l é s , 

E t p a r s a u t s et p a r b o n d s , d a n s p e u l a t r o u p e a g i l e , 

C o n d u i t e p a r son c l i e f , a t t r a p e cet as i le . 

S o u v e n t d e p u i s ce t e m p s o n les t r o u v e c h a r g e s 

De g r a p p e s de r e b u t , de r a i s i n s n é g l i g é s , 

E t le f o n d de l e u r antre e n dist i l le s a n s cesse 

D e s v i n s p l u s es t imés que les m e i l l e u r s de Gréce . 

Q u a n d i ls sont éc l iauf fés de ce j u s p r é c i e u x , 

L e u r s c h a n t s , m a l c o n c e r t é s , f o n t r e í e n t i r ces l i e u x . 

L e s b e r g e r s , é tonnés de l e u r m u s i q u e e n o r m e , 

Ont n o m m é sol ut ré l e r o c h e r q u i l a f o r m e J . 

i . Ce vers forme un jeu de mots de'testable. II y a pres de 
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Dans ses c o n c a v i t é s s o n v e n t l ' a i r c o n c e n t r é 

S 'échappe a v e c effort et c h a n t e sol ut ré, 

Et cette t r i p l e n o t e e n u n s e a l m o t u n i e , 

De l e u r s b a c h i q u e s c h a n t s d é n o t e l ' h a r m o n i e . 

P a n boi t e n g a l a n t h o m m e , et v o u d r o i t i n s p i r e r 

A l a c o u r q u i l e s u i t l ' a r t de se m o d é r e r . 

Sous de d i v e r s e s l o i s S i l e n e i n s t r u i t a v i v r e 

G o n d a m n e t o u t b u v e u r q u i cesse et n ' e s t p o i n t i v r e . 

l i s ont s u r ce s u j e t s o u v e n t d e s d é m e l e s , 

U n de l e u r s s e c t a t e u r s m e l e s a r é v é l é s . 

II m ' a dit q u ' u n m a t i n ce v i e i l l a r d r i d i c u l e , 

ü u j o u r q u i p r é c é d o i t r e s p i r a n t l a c r a p u l e , 

V i n t a b o r d e r á j e u n , p o u r l a p r e m i e r e f o i s , 

Le d i e u dont les f o r é t s r e c o n n o i s s e n t l e s l o i s , 

Et l ' a y a n t s a l u é s u r des j a m b e s p e u f e r m e s , 

P a n , d ' u n a i r i n d i g n é , l u i p a r l a d a n s ees t e r m e s : 

PAN. 

Q u o i ! s i s o u v e n t r é p r i m a n d é , 

S i léne p a r m e s soins n e d e v i e n d r a p o i n t s a g e ? 

Est -ce a s s e z , p a r t o n p r o c é d é , 

De J u p i t e r v i v a n t d é f i g a r e r l ' i m a g e ? 

Le v i n n o u s f u t d o n n é p o u r p u r g e r l a r a i s o n 

Des v a p e u r s q u ' á son j o u r u n c h a g r i n n o i r oppose . 

T u c o r r o m p s s a v e r t u p a r l ' e x c é s de l a d o s e , 

E t d u p r é s e r v a t i f t u f o r m e s l e p o i s o n . 

L e m i s é r a b l e P r o m é t h é e 

Etoit m o i n s c o u p a b l e q u e t o i ; 

T u l ' a s c e n t f o i s m i e u x n i é r i t é e 

Cette v e n g e a n c e si c h a n t é e 

Q u i n o u s fa i t d u C a u c a s e u n s p e c t a c l e d ' e f f r o i ; 

T u devrois é p r o u v e r , p a r u n a r r é t f u n e s t e , 

Macón une roche et un village de SOLUTRÉ (Soluta rupes), on 

Roche-Brisée. 
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Un s u p p l i c e p l u s r i g o u r e u x ; 

II déroba le f e u c é l e s t e , 

E t t u l ' é touf fes , m a l h e u r e u x ! 

M a i s q u e l souci p r e s s a n t te l i v r e á l ' h u m e u r n o i r e ? 

T u ne m e r é p o n d s p o i n t ; t u m e parois d is tra i t . 

S I L E N E . 

Je s o n g e á r o u e r m o n v a l e t 

Q u i m ' a la issé sort ir sans b o i r e . 

Pour c o m m e n c e r ce 3our p a r u n début h e u r e u x , 

J ' a v o i s t iré de m a c a n t i n e 

C e r t a i n e c a r a f e d i v i n e 

D ' u n pérsico t r é s - v i g o u r e u x . 

Je Tai p o u r m e s p é c h é s oubl ié sur m a t a b l e ; 

Je crois que l e c o q u i n ne s 'en o u b l i e r a pas . 

M a f o i , l e pérsico d a n s les m e i l l e u r s r e p a s 

F a i t u n e figure a g r é a b l e . 

L e s P i é m o n t a i s sont b i e n g a l a n t s : 

Les c l i a r m a n t e s l i q u e u r s que ces g e n s s a v e n t f a i r e ! 

L a peste soit des t u r b u l e n t s 

Q u i n o u s ont a v e c e u x b r o u i l l é s á c o u t e a u x t r a i r e ! 

P A N . 

T u crois e n p l a i s a n t a n t m e p o u v o i r é c h a p p e r , 

Mais c 'est u n e espérance v a i n e . 

S I L É N E . 

Q u i ? m o i , m o n c h e r s e i g n e u r , j e v o u d r o i s v o u s t r o m p e r ! 

N o n , j e m e donne a u d i a b l o , e l le étoit toute p l e i n e . 

P A N . 

A u f a i t , B a c c h u s sait b i e n q u e j e v i s sous sa l o i ; 

Q u ' a u c u n n 'est p l u s sensible a u x d o u c e u r s q u ' i l i n s p i r e , 

Q u ' a u c u n n 'est p l u s j a l o u x q u e m o i 

D e l a g r a n d e u r de son e m p i r e ; 

M a i s confessons l a véri té : 
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Dans tous les pla is irs qu 'on se d o n n e , 

L 'heureuse médiocrité 

Et le sel qui les a s s a i s o n n e , 

Qui leur fournit l a pointe et la v i v a c i t é . 

Get a imable ru isseau qui xit á l a p r a i r i e , 

Content de son b a s s i n , l 'orne de m i l l e fleurs. 

Quand i l devient torrent , sa bruta le fur ie 

Sous une roui l le i m m o n d e obscurcit leurs couleurs . 

Le f e u , si nócessaire a u x besoins de l a v i e , 

Réduit dans u n f o y e r , le sert u t i l e m e n t ; 

Quand i l gagne le t o i t , dans p e n sa barbar ie 

Ne fait d'une cité q u ' u n vaste embrasement . 

De vos b u v e u r s á toute outrance 

Examinons ensemble u n célebre r e p a s : 

Pesons-en chaqué c i rconstance , 

Je va is les suivre pas á pas. 

D'abord, aux premiers coups dont le verre p e t ü l e , 

Chacun d'un f e u c h a r m a n t se sent tout t ransporte; 

On ignore des trois qui plus noblement b r i l l e , 

Le v in , l 'esprit o u l a gaieté. 

Les galantes c h a n s o n s , l a fine r a i l l e r i e , 

S'empressent a l ' env i de les entretenir. ^ 

Heureux en cet état qui pourroit se t e ñ i r ; ^ 

A quels r o i s , á quels d ieux porteroit-il e n v i e ? 

Mais un léger broui l lard paroit sur l 'hor izon; 

Y o y e z - v o u s pas c o m m e i l s 'élance? 

A m i , d'un doigt de p lus m e . f e r a s - t u ra ison? 

O c ie l ! i l s 'épaissit , et le n u a g e créve . 

Les convives frappés sentent fleurir l a f é v e , 

Semblables á ce fou duquel 6n certains l i e u x 

On fait voir a u x passants l 'épitaphe b a d i n e , 

Qui se portant fort b ien vouloi t se porter m i e u x , 

Et qui se fit crever par u n e médecine. 
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S i de q u e l q u e e m p o r t é le capr ice g a l a n t , 

A l a santé d ' I r i s propose u n e r a s a d e , 

On a p p l a u d i t , et l a b r i g a d e 

P o u r l ' exerc ice v i o l e n t 

A b a n d o n n e l a p r o m e n a d e . 

L e s petits v e r r e s en m o r c e a u x 

Laissent fou ler a u x p i e d s V e n i s e m é p r i s é e . 

L ' A l l e m a g n e est préconisée 

P a r ses flers v i d r e c o m s , dont trois t iennent d e u x s e a u x . 

D ' a v a l e r le p r e m i e r le m o i n s h a r d i s ' e m p r e s s e ; 

On v o i t des le second p á l i r les c o m b a t t a n t s . 

L e trois iéme p a r o i t ; l a s a l i v e et l a g r a i s s e 

N a g e n t p a r m i l e v i n sur ses b o r d s d é g o ü t a n t s . 

M é m e v e r r e p o u r tous. Les b u v e u r s é q u i t a b l e s 

T r i o m p h e n t d a n s ce point s a g e m e n t i n v e n t é ; 

L ' a r r é t a d u b o n sens : E s t o m a c s d i s s e m b l a b l e s 

R e n d r o n t p o u r tant de v i n p a r e i l l e quant i té . 

D é j á l a b r i l l a n t e e a u - d e - v i e , 

Sous v i n g t n o m s dif férents e n f l a m m e l e u r s d i s c o u r s ; 

Deja , , p o u r a b r é g e r l e u r s j o u r s , 

D e l a d isso lvante c h i m i e 

L e v i n m e n d i e le secours ; 

D é j á de l a r a i s o n m o u r a n t e 

L e s v a i n s consei ls sont o u b l i é s , 

Et l a p u d e u r pa lé et t r e m b l a n t e 

S u i t l e s v a l e t s congédiés . 

O J u p i t e r ! quel le h e u r e u s e é l o q u e n c e 

Pourroi t pe indre l ' h o r r e u r de ces tr is tes m o m e n t s ! 

L e s c h a n t s d e v i e n n e n t h u r l e m e n t s , 

L a l a n g u e s 'épaissit et m e u r t d a n s l e s i l e n c e : 

On n e s 'énonce p l u s q u e p a r des b é g a i e m e n t s ; 

T e l q u i ne p e u t m e t t r e ordre a u x d é m a r c l i e s l é g é r e s 
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De la folie moitió q u i dort a ses cótés , 

Y e u t établ ir des lo is austéres 

Pour policer l ' E t a t et régler les cites; 

I/autre parle des d i e u x et souil le l e u r s m y s t é r e s 

De b l a s p h e m e et d 'absurdi tés . 

Le plus h e u r e u x de t o u s , r e n v e r s é sous l a t a b l e , 

S'endort t r a n q u i l l e m e n t entre les d e u x tréteaux. 

Le plus fou sur u n mot emporté c o m m e u n d i a b l e , 

S'appréte á j o u e r des c o a t e a u x . 

Chacun sent le penchant oü l a v a p e u r l 'entraine. 

Le Lapithe a u Gentaure insulte fierement: ^ 

Les tigres de B a c c h u s échappés de leur c h a i n e , 

Remplissent tout d 'horreur et de r u g i s s e m e n t . 

Si quelqu'un p a r h a s a r d garde assez de prudence 

Pour e m p é c h e r le triste effet 

De leur bruta le v i o l e n c e , 

La rixe au l e n d e m a i n de sang-froid r e c o m m e n c e . 

L'orgueil v i e n t soutenir ce que l ' ivresse a f a i t ; 

On court a u g o u v e r n e u r pour y f o r m e r obstacle; 

On les tire enfin d u bourbier , 

Fort obliges a u v i n qui Les donne en spectacle 

A tous les r i e u r s d u quart ier . 

Vous les n o m m e z p la is i rs , ees excés détes tab les , 

Ces fureurs que le v i n propose a vos désirs , 

Ces m a u x que l a crapule attache a u x l o n g u e s tables , 

Qui de Bacchus outré v o u s font enfin m a r t y r s : 

La gout te , l a g r a v e l l e et m i l l e autres s e m b l a b l e s . 

Misérables b u v e u r s , v o u s les n o m m e z p l a i s i r s ! 

Dussé-je m e charger de l a l iaiiie c o m m u n e 

De ceux qui de Louis a t taquent l a f o r t u n e , 

Dussé-je avec le N ord m e m e t t r e en c o m p r o m i s , 

Et m e fa ire p lus d 'ennemis 

Que l 'on n'entend de chiens a b o y e r a l a l u n e , 

Si pour ce plaisir odieux 
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On me vo i t q u e l q n e j o u r e n t r e r en f r é n é s i e , 

P u i s s é - j e á l a table des d i e u x 

N e g o ü t e r j a m a i s d ' a m b r o i s i e . 

S I L E N E . 

M o n p r i n c e , v o s discours sont b e a u x , 

V o u s p a r l e z a u s s i b i e n q u ' u n l i v r e ; 

E t N e r v e s e et des E s c u t e a u x , 

Tout é loquents qu ' i l s sont, a u r o i e n t peine á v o u s s u i v r e ; 

M a i s , a u b o u t d u c o m p t e , i l f a u t v i v r e . 

N e d é j e u n e - t - o n point céans ? 

A l l o n s , m o n s i e u r le m a i t r e , a n d o u i l l e s en c a m p a g n e : 

D u m o i n s point de v i n d 'Or léans : 

Je suis tout b o u r g o g n e o u c h a m p a g n e . 

PAN. 

A u t r e v i c e q u i f r é q u e m m e n t 

A l a d é b a u c h e se m a r i e , 

L a m a u v a i s e p l a i s a n t e r i e . 

R é p o n d s - m o i s é r i e u s e m e n t . 

S I L E N E . 

Q u e v o u s p la i t - i l q u e j e v o u s d i s e ? 

J'étois u n p a u v r e v i l l a g e o i s ; 

B a c c h u s de sa cité m ' é t a b l i t f r a n c b o u r g e o i s . 

Je l ' a i m e r a i toute m a v i e . 

P a r l u i j e part ic ipe á l a d i v i n i t é . 

D ' a i l l e u r s , a u c u n e m p l o i ne m e d o n n e e x o r c i c e ; 

P o u r é v i t e r l 'o is iveté 

Je b o i s : que v o u d r o i t - o n , m o n m a i t r e , q u e j e flsse? 

P A N . 

N e te s o u v i e n t - i l p l u s d u t e m p s o ü les b e r g e r s , 

P o u r entendre tes v e r s , p a r des c h a i n e s de roses 

T ' a r r é t e r e n t d a n s l e u r s v e r g e r s ? 
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T u chantois de si b e l l e s c h o s e s ! 

Ton esprit a - t - i l fa i t n a n f r a g e d a n s l e v i n ? 

N'entreprend-i l p l u s r i e n de c h á t i é , de j u s t e ? 

Ce siécle te f o u r n i t u n s u j e t tout d i v i n : 

La g r a n d e u r de L o u i s terni t ce l le d ' A u g u s t e . 

S I L É N E . 

La langue des L a t i n s , p r o p r e á dé i f ier , 

Etoit pour les a u t e u r s d ' u n e g r a n d e r e s s o u r c e ; 

Mais a u F r a n c o i s c h a n g e a n t p e u t - o n se confier ? 

De l ' immorta l i té f o u r n i r a - t - i l l a s o u r c e ? 

Est-il u n n o m f a m e u x q u ' o n ose l u i fier ? 

Noble s a n g des Y a l o i s , oñ seroit v o t r e g l o i r e ? 

Parleroit-on de v o u s encore en q u e l q u e p a r t , 

Si pour éterniser v o t r e i l l u s t r e m é m o i r e , 

On n 'avoit q u e les v e r s q u e v o u s offrit R o n s a r d ? 

P A N . 

N o n , n o n , donne l ' essor á t a m u s e e x c i t é e ; 

Ne crains p l u s ce p é r i l q u i suspendoi t n o s v c e u x . 

L'il lustre A c a d é m i e , en tous l i e u x r e s p e c t é e , 

A trouvé le s e c r e t , p a r ses t r a v a u x f a m e u x , 

D'enchainer p o u r j a m a i s cet inconstant Protée . 

L a t i n s , v o u s d e v i e n d r e z m u e t s , 

Et l es F r a n c o i s sur v o s r u i n e s , 

Elevant u n tropíiée a u x f a t i g u e s d i v i n e s 

Des F l é c h i e r s et des B o s s u e t s , 

Des D e s p r é a u x et des R a c i n e s 

S I L É N E . 

Je ne saurois v o u s é l u d e r ; 

Vous révei l lez en m o i le dés ir de l a g l o i r e . 

D é j á v o u s c o m m e n c e z á m e p e r s u a d e r ; 

Mais p o u r a c h e v e r , a l lons b o i r e . 
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S A T I R E S 

A M O N S E I G N E U R L E M A R É C H A L D E N O A I L L E S . 

I M I T A T I O N 

Du commencement du deuxibme livre de Lucrtce. 

u v a s t e c l i a m p des rners, q u a n d l e s v e n t s 

[déchainés 

E x e r c e n t l e u r s c o m b a t s s u r les flots m u t i n é s , 

On v o i t a v e c p l a i s i r , ass i s s u r l e r i v a g e , 

L e s v a i s s e a u x d é m á t é s l u t t e r c o n t r e l ' o r a g e ; 

Non que le coeur de l ' l i o m m e a i t l a m a l i g n i t e 

De croire a u m a l d ' a u t r u i v o i r s a f e l i c i t é ; 

Mais c 'est q u e l ' a m o u r - p r o p r e , a t tent i f á ses v u e s , 

Dilate a cet o b j e t ses e n t r a i l l e s é m u e s , 

E t dans la súreté se f o r m a n t des a p p a s , 

S ' a p p l a u d i t e n secret d e s m a u x q u ' i l n e s e n t p a s . 

Sur le m é m e p r i n c i p e , a u h a u t d ' u n e m o n t a g n e , 

Hors d 'a t te inte , on se p l a i t á v o i r d a n s l a c a m p a g n e 

D e s v a i n q u e u r s a c h a r n é s et d e s v a i n c u s e r r a n t s 

S u r de p a l e s m o n c e a u x de m o r t s et de m o u r a n t s . 

M a i s de tous l e s p l a i s i r s de p a r e i l l e n a t u r e 

II n 'est de v o l u p t é s i so l ide et si p u r e , 

C o m m e d 'étre a l ' a b r i de ce for t r e s p e c t é 

Que contre l e s e r r e u r s l e b o n s e n s a p l a n t é ; 
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E t d u h a u t d a d o n j o n de l a p h i l o s o p h i c 

E n v i s a g e r s u r soi les t r o u b l e s de l a v i e . 

Q u ' i l est d o u x d ' o b s e r v e r les h o m m e s diss ipés , 

D ' u n o b j e t é t r a n g e r á toute h e u r e occupés, 

Iricertains, c h a n c e l a n t s , l i v r é s á l e u r s c a p r i c e s , 

M e n d i a n t le b o n h e u r á l a porte des v i c e s ! 

L ' u n , se p i q u a n t d 'espri t , croit se fa i re u n b e a u nom 

S i de ses c o n c u r r e n t s i l terni t l e r e n o m . 

L'¿iutre, a u x v i e u x p a r c h e m i n s f o n d a n t sa conflance, 

Dispute de noblesse a u x douze p a i r s de F r a n c e , 

E t de ses b i s a i e u x ostentant l a v a l e u r , 

De ce q u ' i l n ' a po int f a i t c h e r c h e á se fa i re l ionneur ; 

T a n d i s q u e l ' a v a r i c e , a r d e n t e et m e r c e n a i r e , 

D e soins et de t r a v a u x c o n s u m e le v u l g a i r e . 

O m a l h e u r e u x m o r t e l s ! ó c e r v e a u x d é r é g l é s , 

P a r de f a u s s e s l u e u r s sans ressource a v e u g l é s ! 

D a n s q u e l l e obscuri té l a r a i s o n c o n f o n d u e , 

P e r d - e l l e ses m o m e n t s de si p e u d ' é t e n d u e , 

Ges m o m e n t s préc ieux tout a u t a n t qu ' i l s sont courts,. 

O u l ' a v a r e n a t u r e a r e n f e r m é nos j o u r s ! 

Ne T e n t e n d e z - v o u s p a s q u i c o m e á v o s orei l les 

Q u ' á d ' i n d i g n e s soucis v o u s consacrez v o s v e i l l e s , 

E t q u ' e n ces d e u x points seuls consiste son b o n h e u r , 

L ' á m e s a n s pass ions et l e corps sans d o u l e u r ? 

Ge corps f r a g i l e , o b j e t de vos soins les p l u s tendres, 

C e v i l a m a s d ' h u m e u r s q u i pétr issent des cendres , 

Q u e v o u s d e m a n d e - t - i l q u e de l ' entre tenir 

P a r le p e u d ' a l i m e n t s p r o p r e á le s o u t e n i r ? 

V o u s t iercez les tra i tés , et v o s derniéres offres 

D u s a n g des m a l h e u r e u x s 'en v o n t g o r g e r v o s coffres: 

E h b i e n ! q u a n d v o s c o m p t o i r s seront r e m p l i s á fond, 

A u r e z - v o u s l ' e s t o m a c p l u s l a r g e o u p l u s p r o f o n d ? 

V o y e z cette j e u n e s s e a u p la is i r exc i tée , 

Q u e l a soif d ' a c q u é r i r n ' a point encor g a t e e ; 
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Ils n'ont p o u r cé lébrer l e u r s c o n v i v e s j o y e u x , 

Ni lustre (le c r i s t a l , n i b u f f e t p r é c i e u x ; 

Leur salle est s a n s p a r q u e t s , encor m o i n s l a m b r i s s é e , 

F lamands n i G o b e l i n s n e l ' o n t point t a p i s s é e , 

Ils n'ont ni des p e r d r i x l e s odorants f u m e t s , 

Ni ragouts r e c h e r c h é s , n i p i q u a n t s e n t r e m e t s ; 

Leur sauce est l ' a p p é t i t , et p o u r toute h a r m o n i e 

Le m u r m u r e des e a u x l e u r sert de s y m p h o n i e . 

Gependant, é tendus sur l e g a z o n m o l l e t , 

Ils f o u r r a g e n t le t h y m , ñ a i r e n t l e serpole t , 

Et quand le d o u x p r i n t e m p s é m a i l l e l a p r a i r i e , 

Se couronnant des f leurs de l ' h e r b e t t e fleurie, 

Ils goütent des fes t ins d i g n e s d ' u n i m m o r t e l ; 

La bri l lante a l l é g r e s s e est l e u r m a i t r e d 'hóte l ; 

Pour eux tout est e x q u i s ; l a p a i x et l ' i n n o c e n c e 

A leurs dés irs r é g l é s t i e n n e n t l i e u d ' a b o n d a n c e ; 

Leur soif s ' é v a n o u i t a u c o u l a n t d e s r u i s s e a u x , 

La fa im et l ' e n j o u e m e n t s ' a r r a c b e n t les m o r c e a u x . 

A faire de b o n sue l a n a t u r e a p p l i q u é e 

Se trouve ré tabl ie et n o n p a s s u f f o q u é e ; 

Un ropas a t tend l ' a u t r e a pe ine , et l a santé 

Est l ' i m p a y a b l e p r i x de l e u r f r u g a l i t é . 

O santé préc ieuse et des c i e u x d e s c e n d u e , 

Sait-on ce q u e t u v a u x q u ' a p r é s q u ' o n t ' a p e r d u e ? 

Si ees v o l u p t u e u x , á q u i r i e n n e s u f f i t , 

Touchés de m e s l e c o n s , l es met to ient á prof i t , 

Auroient-ils ces d é g o ñ t s , a u r o i e n t - i l s ces n a u s e e s 

A l 'approche des m e t s p a r l e u r .odeur causées ? 

Yerroient- i l s t r a n s f o r m e r l e c b i l e e n c r u d i t é s ? 

Dans leur s a n g c o r r o m p u , q u a n d l a fiévre a l l u m é e 

Attaque le c e r v e a u f rappé de s a f u m é e , 

A-t-elle d u respect p o u r l e u r s l i ts de v e l o u r s ? 

L'or dont i ls sont brodés l e u r donne- t - i l s e c o u r s ? 

Quoique contre el le enfin l e u r n o b l e s s e r é d a m e , 
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E n sort-el le plutót que d ' u n lit de B e r g a m e ? 

M a i s si tant de f a u x b iens dont F h o m m e est entété 

N ' a p p o r t e n t á son corps a u c u n e u t i l i t é , 

A c h e v o n s de peser a u p o i d s de l a sa t i re , 

S ' i l est q u e l q u e profit que son a m e en ret i re . 

V o u s étes b e l esprit , E u g e n e , on en c o n v i e n t , 

T o u s les a n s u n v o l u m e a u p u b l i c en r e v i e n t ; 

V o u s a v e z du l a n g a g e a t t a q u é l a noblesse 

E t d u r a i s o n n e m e n t épuisé l a j u s t e s s e , 

E t m a l g r é le p e n c h a n t q u ' e l l e a p o u r b a b i l l e r , 

L a cr i t ique sur v o u s n'ose p l u s p o i n t i l l e r . 

M a i s le v e n t q u i v o u s porte á ce d e g r é s u p r e m e , 

V o u s r e n d - i l , d i tes-moi , sat is fa i t de v o u s - m é m e ? 

É t e s - v o u s b i e n p u r g é d ' u n i n q u i e t o r g u e i l ? 

P o u s s e z - v o u s point la h a i n e a u d e l á d u c e r c u e i l ? 

E t n e t r o u v a n t d'écrits c o m p a r a b l e s a u x v ó t r e s 

S o u f f r e z - v o u s sans a i g r e u r q u ' o n a p p l a u d i s s e á d ' a u t r e s ! 

A v e c l a b e a u t é chaste , a v e c le c o r b e a u b l a u c , 

P a r m i ees r a r e t é s occupez v o t r e r a n g , 

S i vos ta lents u n i s a v e c l a m o d e s t i e 

P e u v e n t sans détourner concerter l e u r p a r t i e . 

P o u r v o u s , P o l i d a m a s , u n c o u r a g e b r i l l a n t 

V o u s a su m é r i t e r l e t i tre de v a i l l a n t ; 

V o s fa i ts d a n s l a Gazette occupent m a i n t e p a g e , 

L a F l a n d r e et l ' I ta l ie en r e n d e n t t é m o i g n a g e ; 

M a i s v o u s v a n t e r e z - v o u s d'etre encor le v a i n q u e u r 

De cette a m b i t i o n q u i v o u s r o n g e le coeur ? 

Ges b a t a i l l o n s serrés q u i sur v o s m o i n d r e s s i g n e s 

V o n t in sui ter des f o r t s , c o u r e n t forcer des l i g n e s , 

Rendent- i l s votre esprit e x e m p t de pass ions , 

De cra inte , de r e m o r d s , de superst i t ions? 

N o n , n o n , le noir souci v o u s d e v a n e e , v o u s c o u p e , 

P o u r s u i t son c a v a l i e r , a v e c l u i m o n t e e n c r o u p e ; 

E t q u a n d tout l ' u n i v e r s á sa g l o i r e a p p l a u d i t , 
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Lui qui sent sa fo ib lesse e n secret T e n d é d i t ; 

Cet ennemi caché q u i c a u s e v o s a l a r m e s 

N'a peur ni d u m o u s q u e t , n i d u f r a c a s des a r m e s , 

Et malgró l e u r ec lat v o u s e n serez b a t t u 

Sous la pourpre et sous l ' o r dont v o u s étes v é t u . 

II faut en c o n v e n i r , de tout ce q u i l ' o c c u p e , 

Trésors, g l o i r e , g r a n d e u r s , I ' l i o m m e est t o u j o u r s l a d u p e ; 

Pour nos j o u r s si bornés , n o s soins p e u de sa ison 

Sont, á les b i e n n o m m e r , disette de r a i s o n ; 

Ces enfants é g a r é s , q u e lo in de l e u r v i l l a g e 

L'approche de l a n u i t s u r p r e n d d a n s u n b o c a g e , 

Des q u ' u n z e p h y r l é g e r p a r l a f e u i l l e a c o u r u 

Pensent v o i r l e l o u p g r i s o u le m o i n e b o u r r u , 

Et leur espr i t b l e s s é l e u r r e n d l a f a c e b l é m e 

Par les i l l u s i o n s q u ' i l se forge l u i - m é m e ; 

Vous v o i l á pe ints , m o r t e l s ; l ' e r r e u r q u i v o u s séduit 

Change v o s p l u s b e a u x j o u r s en m e n a c a n t e n u i t , 

Et courant a u b o n h e u r p a r des routes v u l g a i r e s , 

Vous en p e r d e z l a t r a c e , o í fusqués de c h i m é r e s 

Que v o u s m é p r i s e r i e z si vos coeurs d iss ipés 

Au soin de v o u s connoitre étoient p l u s occupós. 

G'est á p e u p r é s a i n s i , M a r é c h a l , q u e L u c r é c e 

Faisoit contraster R o m e a v e c l a v i e i l l e G r é c e , 

A v a n t q u e l a b e a u t é dont l a flamme l ' épr i t 

Par u n p h i l t r e f u n e s t e eüt t r o u b l é son espr i t . 

Que v o u s étes h e u r e u x , v o u s , dont F a m e s u b l i m e , 

Se igneur , sait a v e c poids dépenser son e s t i m e , 

V o u s q u i , c o m b l é d ' h o n n e u r s , b r i l l a n t de d i g n i t é s , 

Démélez le rée l d ' a v e c les v a n i t é s , 

Qui passez p a r l e s b i e n s a i n s i q u e l a l u m i é r e 

Sans sa l i r ses r a y o n s p e n e t r e l a m a t i é r e , 

V o u s q u i fixez p o u r b u t á v o t r e affect ion 

Le s e r v i c e d u m a i t r e et l a r e l i g i o n , 

Et qui d a n s l e s f r a y e u r s oíi tout autre s u c c o m b e 
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Ne connoissez de p e u r , sinon q u e le c ie l t o m b e . 

Que ne m ' i n s p i r e z - v o u s ces n o b l e s s e n t i m e n t s , 

P o u r c a l m e r de m o n coeur les l a c h e s m o u v e m e n t s ! 

Je c h e r c h e á l ' a f f e r m i r ; instrui t de sa f o i b l e s s e , 

Je v e u x m e retrancl ier a u fort de l a s a g e s s e , 

J ' en m u n i s les dehors et poste á l ' e n v i r o n 

H o r a c e , J u v e n a l , S é n é q u e et C i c é r o n ; 

Des q u e l a p a u v r e t é fait v o i r sa triste f a c e , 

Je passe s u r le v e n t r e a u x g a r d e s de m a p l a c e , 

E t j e t t e , p o u r la f u i r , d a n s le f o n d du c a n a l 

H o r a c e , C icéron, Sénéque et J u v é n a l . 

E n v a i n p o u r arréter son t r a n s f u g e inf idéle , 

D u h a u t du b a s t i o n l a v e r t u m e r a p p e l l e , 

Me m o n t r e ses d r a p e a u x : j e su is sourd á sa v o i x , 

E t m o n rebel le coeur v o l e aprés les e m p l o i s . 
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L A N O B L E S S E Y É N A L E . 

A M. L E C O M T E D E L A G U I C H E S I V I G N O N . 

e i g n e u r s d u S a u t o i r Noir dans u n c h a m p de 

[Sinople, 

Ces Croisés d o n t l ' e f f o r t s o u m i t C o n s t a n t i n o p l e , 

Ce superbe escadron de N o r m a n d s a g u e r r i s , 

Qui conquit l a p r o v i n c e o ü régne P h a l a r i s ; 

Ce corps de M a m m e l u s , h e u r e u x a u t a n t que b r a v e s , 

Qui fit t r e m b l e r l e N i l sous u n s é n a t d ' e s c l a v e s 

Ces v a i l l a n t s E s p a g n o l s dont le fer u s u r p a 

L'état d e M o n t é z u m e et d ' A t t a b a l i p p a ; 

Ces f a m e u x c h e v a l i e r s q u i firent p a r le m o n d e 

Voler le n o m d ' A r t h u s et de l a table ronde, 

Le v i e u x P e r c e f o r é t s , l ' a m o u r e u x A m a d i s , 

Astolphe, á q u i sa int Jean m o n t r a le P a r a d i s ; 

Ces p a i r s dont les r o m a n s outrés et r id icules 

A u l i e u d ' a d m i r a t e u r s ont fa i t des i n c r é d u l e s ; 

Bref , tout ce que l 'h istoire o u l a fab le ont c h a n t é 

Cherche c h a m b r e á l o u e r , errant et r e b u t é . 

Les v i g o u r e u x f o u r r i e r s de l ' a u g u s t e m é m o i r e 

Ont effacé l e u r craie a u t e m p l e de l a g lo i re , 

Et les a p p a r t e m e n t s des h é r o s s u r a n n é s 

Sont m a r q u é s p o u r l o g e r les nobles n o u v e a u x - n é s . 

D é j á l a r e n o m m é e a u x v i e u x n o m s d é v o u é e , 

De les c h a n t e r sans cesse étoit tout e n r o u é e ; 

Mars, étourdi d u b r u i t que d a n s sa b o u c h e font 

T a v a n n e s , M o n t - R e v e l , L a G u i c h e , B e a u f r e m o n t , 

Le redoutable M a r s , dont s o u v e n t l ' i n j u s t i c e 

Dispense les l a u r i e r s a u gré de son capr ice , 

Et q u i , p r o m p t á détruire u n dessein q u ' i l a f a i t , 
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A i m e l a n o u v e a u t é c o m m e F r a n c o i s q u ' i l est , 

Ce d i e u d ' u n ceil sévére en m a i t r e l a r e g a r d e : 

— N ' a s - t u r ien de n o u v e a u , déesse b a b i l l a r d e , 

E t p r é t e n d s - t u p o u v o i r á l ' a v e n i r 

D e tes contes uses t o u j o u r s m ' e n t r e t e n i r ? 

A la fin f a t i g u é de t a m o n o t o n i e , 

Je te f e r a i chasser a v e c i g n o m i n i e , 

C o m m e u n p a u v r e v i e l l e u r , g u i d e p a r son g a r c o n , 

Q u i s u r son i n s t r u m e n t ne sait q u ' u n e c h a n s o n . 

A l o r s l a R e n o m m é e , interdi te , t r e m b l a n t e , 

A b a i s s e la t rompette et l a m e t sous sa m a n t e , 

F a i t h u m b l e r é v é r e n c e , et l a r o u g e u r a u f r o n t , 

A l 'écho q u i s 'en rit v a conter son af front , 

S e m b l a b l e a u x v i o l o n s q u i d a n s l 'hóte l ler ie 

V o n t c h e r c h e r d u secours contre l a g u e u s e r i e ; 

Si tót que sur l ' a rchet l e u r s doigts a p p e s a n t i s 

Ont p r é l u d é l 'entrée ou le s o m m e i l d ' A t y s , 

Soi t que les v o y a g e u r s c r a i g n e n t l e u r d iscordance 

O u v e u i l l e n t de l ' é trenne é p a r g n e r l a dépense, 

L a filie a u b a v o l e t q u i les sert á souper 

Y a dire a u x concertants qu ' i ls p e u v e n t d é c a m p e r , 

E t , b i e n q u ' a v e c regret , á la triste m u s i q u e 

A n n once en soupirant cet ordre d e s p o t i q u e ; 

L a b r i g a d e s 'écoule , et le p l u s a p p a r e n t 

S e c o u v r e de sa basse et sort en m u r m u r a n t . 

L a F o r t u n e a c c o u r u t , et de cette i n f a m i e 

P a r u n b e a u s t r a t a g é m e a f f ranchi t son a m i e ; 

C a r v o u s n ' i g n o r e z p a s q u e l s solides t r a i t é s 

Unissent d ' intéréts ees d e u x d i v i n i t é s . 

T i e n s , m a soeur, l u i dit-elle en o u v r a n t u n e b o u r s e , 

J 'a i pit ié de t a peine, et v o i c i l a r e s s o u r c e ; 

C o n t e m p l e de cet or l 'éc lat m a j e s t u e u x : 

P a r l u i b r a v e s n o u v e a u x et n o u v e a u x v e r t u e u x 

F o r c a n t á t 'écouter le D i e u q u i te r e j e t t e , 
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De n o u v e l l e h a r m o n i e enf leront ta t r o m p e t t e . 

La v e r t u , l a v a l e u r , p a r u a trop l o n g détour 

Mettent p o u r q u i les sui t l e m é r i t e en son j o u r ; 

C'est une m e r á b o i r e , et les m a i s o n s i l lus tres 

Sont par ce v i e u x c l iemin l ' o u v r a g e de cent l u s t r e s ; 

Mais l 'or , p o u r les m o r t e l s le p l u s g r a n d des b o n h e u r s , 

Est ce q u ' o n p e u t n o m m e r l ' a b r é g é des h o n n e u r s . 

T u v a s v o i r : — A ces m o t s elle h a b i l l e u n f a n t ó m e 

Des c o u l e u r s q u e c h a c u n respecte en ce r o y a u m e , 

Son c h a p e a u de castor d 'or d u c a t est bordé , 

C h a r g e d ' u n p l u m e t b l a n c et d ' a u d a c e s b r i d é ; 

Son j u s t a u c o r p s d ' a z u r est bordé d 'écar la te , 

C h a m a r r é de g a l o n s sur l a m a n c h e et l a p a t t e ; 

Son sabre a r g e n t doré passe l ' a u n e de l o n g , 

Le p o m m e a u frotte a u coude et l e b o u t a u t a l ó n ; 

S a d é m a r c h e est superbe et des m o i n s n a t u r e l l e s , 

Et ses p a s d u p a v é t i rent des ét incel les . 

Déguisé sous l ' h a b i t d ' u n v i e u x c ó n s u l r o m a i n , 

L ' o r g u e i l p o m p e u s e m e n t le condui t p a r l a m a i n ; 

C h a m a d e s de t a m b o u r s , f a n f a r e s de t r o m p e t t e s 

Font m e t t r e á l a f e n é t r e et c o u r t a u d s et g r i s e t t e s ; 

S u r u n d r a p e a u v o l a n t , en let tres d'or écrits , 

On l i t ces m o t s : Noblesse á v e n d r e á j u s t e p r i x . 

A i n s i ce capi ta ine a u t e m p s de sa r e c r u e 

A u j e u n e l a b o u r e u r fa i t qui t ter sa c h a r r u e , 

É t a l a n t á ses y e u x u n v a l e t aposté , 

Orné d ' u n e f o n t a n g e et d ' u n h a b i t p r é t é , 

L e m a t o i s á sa d u p e e n m o i n s d 'une c a m p a g n e 

P r o m e t tout le P é r o u q u i coule d a n s l ' E s p a g n e , 

L u i f a i t b o i r e b o u t e i l l e , et v e u t q u ' a u r é g i m e n t 

II at tende l e p r i x de son e n r ó l e m e n t ; 

P r i x q u i j a m a i s ne v i e n t . A l o r s d a n s son v i l l a g e 

Le r u s t r e e n f o n t a n g é v a m o n t r e r son c o u r a g e 

E t , p l u s i v r e d 'espoir que de j u s de r a i s i n s , 
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M a s s a c r e i m p u n é m e n t l e s p o n i e s des v o i s i n s . 

D a n s l a p lace o ü l ' o r g u e i l p r o m e n o i t sa figure 

D e u x f r ipons d 'écol iers passo ient p a r a v e n t u r e , 

Q u i d ' u n b o u c h o n v o i s i n , p o u r n 'étre f u s t i g é s , 

V e n o i e n t de ret irer l e u r s l i v r e s e n g a g é s . 

Le spectac le les f r a p p e , et sans autre m y s t é r e 

l i s j e t t e n t d a n s u n p u i t s P a j o t et D e s p a u t é r e , 

E t c o u r a n t h o r s d ' h a l e i n e a u log is p a t e r n e l 

F o n t de l a m a s c a r a d e u n récit so lennel . 

L e p é r e en son c o m p t o i r e x a m i n o i t son l i v r e , 

E t s 'est imoit rédui t á ne p o u v o i r p l u s v i v r e , 

D ' a u t a n t q u e son c o m m e r c e , i n g r a t et l a n g u i s s a n t , 

N ' a v o i t a u m o i s p a s s é p r o d u i t que d i x p o u r cent . 

Ses fils, á c o n t r e - t e m p s , d a n s l ' a r d e u r q u i les p r e s s e , 

L ' i n v i t e n t d 'acl ieter des lettres de noblesse . 

L ' u s u r i e r e n c o u r r o u x le p r e n d s u r le h a u t t o n , 

L e s trai te de c o q u i n s et saisit u n b á t o n ; 

L ' é p a r g n e f a m é l i q u e et l e t r a v a i l sordide 

S ' e m p a r e n t d u v i e i l l a r d , le t i rent p a r l a b r i d e 

Et l u i font r e j e t e r l a propos i t ion 

C o m m e u n piége d u d i a b l e , u n e tentat ion. 

M a i s sa chére m o i t i é , q u i , p l u s a m b i t i e u s e , 

V o i t a v e c d ' a u t r e s y e u x cette offre c a p t i e u s e , 

Jetant a u cou d u sot ses d e u x b r a s d é c h a r n é s : 

« Quoi , d i t - e l l e , m o n tils, v o u s n o u s a b a n d o n n e z ! 

Contentez v o s e n f a n t s , dont l a g u e r r i é r e a u d a c e , 

V r a i portrait de l a v ó t r e , éc late sur l e u r f a c e . 

R e l e v e z l e u r s ta lents , q u ' o n ne p e u t trop p a y e r , 

P a r le b r i l l a n t v e r n i s d u t i tre d ' é c u y e r . 

S o n g e z - v o u s a u x h o n n e u r s q u i m e r e n d r o n t si fiérc 

Q u a n d j e p r e n d r a i le p a s sur u n e conse i l l ére , 

Q u a n d m o n petit l a q u a i s , j u s q u ' a u x p i e d s des a u t e l s 

Me portera l a robe en nos j o u r s s o l e n n e l s ; 

Y p e n s e z - v o u s , m o n fils ? » A u x c h a r m e s de son s ty le 



S A T I R E S . 

L 'époux h o c h e l a téte et d e m e u r e i m m o b i l e ; 

Ainsi que l a toupie a u x y e u x d ' u n écol ier 

Tourne sur son p i v o t et s e m b l e s o m m e i l l e r 

Jusqu'á ce que l ' enfant , q u i l a suit d a n s l ' a l l é e , 

De n o u v e a u x c o u p s de fouet l u i l á c h e une v o l é e . 

M a t h u r i n e r e c h a r g e : — E h b i e n , si ces ra isons 

Ne font p a s d é g u e r p i r l ' a r g e n t de v o s pr i sons , 

S o u v e n e z - v o u s q u ' e n f m d e u x cents écus de ta i l les 

Que les i m p o s i t e u r s vous t i rent des entra i l l es 

Méritent b i e n , sans doute , á tout cons idérer , 

Que v o u s fassiez effort p o u r v o u s en l ibérer , 

Et ces soldats p o u i l l e u x dont l a troupe a r r o g a n t e 

Vient empester m e s d r a p s et táter m a s e r v a n t e , 

Qui pourroient q u e l q u e j o u r br iser l e cof fre-fort . 

Qui v o u d r o i t s 'en d é f a i r e auroi t- i l si g r a n d tort ? 

Ce dernier a r g u m e n t l u i p a r u t sans r é p l i q u e : 

11 s ' é b r a n l e , on l e presse , on le p o u s s e , on le p i q u e , 

Trois l a r m e s de c o m m a n d e et d e u x ba isers b a v e u x 

É l é v e n t l a b o u r g e o i s e a u c o m b l e de ses v c e u x . 

A l o r s R o b i n soupire , et t i rant de sa caisse 

Trois cent trente l o u i s de l a n o u v e l l e e s p é c e , 

Les b a i s e , les r e m e t , l es t ire u n e autre f o i s , 

Le c o u v e r c l e r e t o m b e et l u i froisse les d o i g t s ; 

Mais b ien q u ' é p o u v a n t é de ce s iuistre a u g u r e , 

II reprend d u c o u r a g e et p o u r s u i t l ' a v e n t u r e , 

II court chez le t ra i tant , son sac sous le m a n t e a u , 

Qui le c o m p t e d e u x fois et r i t sous son c h a p e a n . 

Dans u n g r a n d p a r c l i e m i n , sce l lé de cire j a u n e , 

Accouche u n b e a u détai l des explo i ts d u v i e u x F a u n e ; 

On dit que sa v a l e u r hors de c o m p a r a i s o n 

A fait de ce b e a u t itre h o n o r e r sa m a i s o n ; 

Qu'autrefo is son a'ieul recut á L a Rochel le 

Une contusion trois doigts sous l a m a m e l l e ; 

Que l u i - m é m e á S e n e f j jar m i r a c l e échappé , 
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B o i t a d ' u n c o u p de p ied p a r u n r o u s s i n f r a p p é , 

E n f l n tout ce q u e l ' a r t f o u r n i t de f a r i b o l e s 

A q u i v e u t ¿ c h a n g e r son or p o u r des p a r o l e s . 

T o u t fier de sa p a n c a r t e , i l retourne au l o g i s , 

O u sans e n c h a n t e m e n t d ' O r g a n d e o u de M a u g i s , 

II v o i t ses d e u x R o b i n s , t r a n s f o r m é s p a r l e u r m e r e , 

A u c h a p e a n l e p l u m e t , a u cóté l a rapiere , 

Q u i m a r c h e n t sur les p a s d u f a n t ó m e e n c h a n t é , 

Q u ' a v o i t d a m e F o r t u n e á ses y e u x presenté . 

L e s enfants d u q u a r t i e r , p i q u é s de j a l o u s i e , 

D'etre b r a v e s c o m m e e u x entrent e n f a n t a i s i e ; 

L a g r a n g e le f e r m i e r , O r m o n t le sous- t ra i tant , 

D u s a n g de l a B o u r g o g n e encor tout d é g o u t t a n t , 

G a u l a r d le r e c e v e u r et Gri f fon l e nota ire , 

R a p i n e t l 'épic ier , F l e u r a n t l ' a p o t h i c a i r e , 

L e c h a n g e u r Rognolet , P i v a u d le p r o c u r e ur , 

T o u s pour les p a r c h e m i n s ont l a m é m e f u r e u r ; 

L e p r u r i t se di late , et la F r a n c e s ' a d m i r e 

D e v o i r tant de noblesse i l lustxer son e m p i r e ; 

A pe ine e n ses États on t r o u v e u n r o t u r i e r , 

S ' i l n 'es t p a s m e n d i a n t , manoeuvre o u s e r r u r i e r . 

D ' A n t i b e á S a i n t - Q u e n t i n , de B a y o n n e a G r e n o b l e , 

II n 'est chét i f y ierc ier q u i ne v e u i l l e étre n o b l e . 

A i n s i q u a n d le bé l ier q u i conduit u n t r o u p e a u , 

A p r é s a v o i r bé lé v a se j e t e r d a n s l ' e a u , 

L e reste q u i l e sui t , la tete l a p r e m i e r e 

S ' y p l o n g e á son e x e m p l e et passe l a r i v i e r e . 

L a F o r t u n e a p p l a u d i t á son i n v e n t i o n ; 

L a déesse a cent v o i x sous sa protect ion, 

F a i t r e v u e et t r o u v a n t ses t roupes b i e n c o m p l e t e s , . 

R e t o u r n e a u d i e u de T h r a c e a n n o n c e r des s o m e t t e s . 

R h o d o p e s 'en étonne, et cra int q u e ses g u e r r i e r s 

So ient gens á d é g r a d e r ses foréts en l a u r i e r s . 

C 'est assez sur ce ton, notre m u s e b i z a r r e 
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Peti l le de passer d u b e m o l a u b é c a r r e , 

Et, c o m m e l ' A r i o s t e au Roland furieux, 

V e u t m é l e r le c o m i q u e a v e c le sér ieux . 

G r a n d ro i , si le h a s a r d f a i t , contre m o n a t i e n t e , 

T o m b e r entre v o s m a i n s cette feui l le v o l a n t e , 

Détournez de m a téte u n soupcon ¿ ' a t t e n t a t , 

Et ne m e traitez point en c r i m i n e l d ' É t a t . 

Parmi v o s b o n s s u j e t s n u l autre n 'es t peut-étre 

P lus zélé, p l u s j a l o u x de l ' l ionneur de son m a i t r e ; 

N u l autre p l u s q u e m o i n ' a d m i r e u n e v a l e u r 

Qui s 'accroit dans l ' o r a g e et contraste a u m a l h e u r . 

Ainsi l ' a r b r e courbé p a r u n e m a i n r u s t i q u e 

Ramasse les ressorts de sa m a s s e é las t ique 

Et j e t a n t l o i n de l u i son l u t t e u r tout f ro issé , 

Reléve j u s q u ' a u x c i e u x son s o m m e t a b a i s s é . 

Je n 'a i point p r é t e n d u p a r des v e r s t é m é r a i r e s 

De votre p o l i t i q u e at taquer l e s m y s t é r e s ; 

Je sais que d a n s les cas o ü v o u s v o u s rencontrez , 

Les sentiers qu 'e l le suit v o u s ont été m o n t r é s . 

Pour c b a s s e r l ' e n n e m i q u i r a v a g e o i t ses c ó t e s , 

Fiére c o m m e el le étoit, Sparte a r m a b i e n ses ñottes; 

Dans ses besoins pressants , le d ic tateur r o m a i n 

A l ' esc lave af franchi le f e u m i t á l a m a i n . 

Et m é m e de nos j o u r s l ' o r g u e i l l e u s e Y e n i s e 

S'est fa i t de sa noblesse u n f o n d s de m a r c h a n d i s e ; 

Je sais q u ' u n corps d ' a r m é e est u n m o n s t r e a f l a m é 

Qu'on f o r m e p a r l e v e n t r e , o u q u ' i l est m a l f o r m é , 

Et qu 'á l ' a v i d i t é q u i r o n g e ses e n t r a d l e s 

Les r e v e n u s courants ne sont que f e u x de p a i l l e s . 

Des b iens de vos s u j e t s , sans les i n d e m n i s e r , 

P a r u n ordre a b s o l u v o u s p o u v e z disposer . 

U n noble é q u i v a l e n t q u i passe l e u r attente 

Excite á son devoir l e u r v e r t u l a n g u i s s a n t e . 

P a r l e ra f f inement de votre a m o u r e x q u i s , 

V o u s échangez des f o a d s q u i v o u s étoient a c q u i s ; 
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U n v ice p a r v o s soins s u p p l a n t e u n autre v i c e , 

E t l ' o r g u e i l d a n s l e u r coeur fa i t ta ire l ' a v a r i c e . 

M a i s , m e d i r á q u e l q u ' u n des p l u s c i v i l i s é s . 

Q u e l est done, s ' i l v o u s p la i t , le b u t o ü v o u s v isez ? 

Je prétends faire v o i r á la f o u l e i m p o r t u n e 

De ees nobles n o u v e a u x , j o u e t s de l a f o r t u n e , 

Qu ' i l s seront mépr isés m a l g r é l e u r s p a r c h e m i n s , 

S i F l i o n n e u r ne les a ide á fa i re l e u r c h e m i n , 

E t si de l e u r s v e i t u s le secours f a v o r a b l e 

Ne fa i t br i l ler a u j o u r son éclat r e s p e c t a b l e ; 

Je prétends l e u r m o n t r e r , s ' i ls font les insolents , 

Q u ' i l s d o i v e n t ce qu ' i l s sont á nos j o u r s t u r b u l e n t s , 

Et que sans nos m a l h e u r s q u i les out m i s en p l a c e , 

l i s seroient, c o m m e m o i , m o r t s d a n s l e u r v i e i l l e crasse . 

Un j o u r c e r t a i n b a u d e t , d a n s u n bo is á l 'écart , 

D e l a p e a u d ' u n l ion q u ' i l t r o u v a p a r h a s a r d 

A v o i t si b ien m a s q u é son encolure gr i se 

Que le p l u s fin r e n a r d t o m b o i t d a n s la m é p r i s e . 

Le t a u r e a u , le c h e v a l , de f r a y e u r é p e r d u , 

S'écartoit du c l i e m i n de son roi p r é t e n d u . 

B a u d e t rioit sous cape en les r e g a r d a n t f a i r e , 

Q u a n d , p a r m a l h e u r p o u r l u i , b a u d e t se pr i t á b r a i r e ; 

T r o p c o n n u p a r les c h a m p s , son evi l e d é m a s q u a , 

S u r l u i c h a c u n r e v i n t et c h a c u n s 'en m o q u a , 

Et 1 ' a s s o m m a n t de coups, l a troupe i m p i t o y a b l e 

La issa le roi post iche é t e n d u sur le s a b l e . 

V e u x - t u que j 'applaudisse á ton h o n n e u r subi t , 

N o b l e ? C h a n g e de mceurs q u a n d tu c h a n g e s d ' h a b i t ; 

Sois j u s t e , sois m o d e s t e ; a u b i e u de l a patr ie 

1 i n m o l e , s ' i l le f a u t , s a n g , f o r t u n e , i n d u s t r i e . 

Des ordres de ton roi fidéle e x é c u t e u r , 

R e m p l i s tous tes d e v o i r s sans faste , sans h a u t e u r . 

De ees rares ta lents te sens-tu q u e l q u e dose ? 

B o n , j e te reconnois p o u r u n noble á la r o s e ; 

J 'abaisse d e v a n t toi m o n r a n g m o i n s e l e v é , 
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Et cede avec plaisir le dessus du p a v é . 

Mais si ce grand dessein d'acheter la noblesse 

Est du pur intérét la criante foiblesse; 

S'il tend á rejeter sur le peuple affligé 

Et taille et logements dont tu te sens c l iargé; 

Si toujours a u profit ton lionneur se mesure , 

Si tu ne peux quitter le commerce et l ' u s u r e , 

Si tu veux toujours braire , et sur le m é m e ton , 

Va, tu n'es qu'un baudet formé pour le baton. 

Mais tout beau, m a sat i re , et de votre imprudence 

Prévoyez l ' infail l ible et triste conséquence. 

Un prétendu bon mot qu' i l vous plait d'hasarder 

Pourroit bien quelque j o u r vous faire lapider. 

On sait qu'un empereur pour de tels vaudevi l les 

Envoyant Juvénal paitre les crocodiles, 

Lorsqu'á quatre-vingts ans i l le fit colonel, 

Masqua d'un f a u x lionneur u n affront solennel. 

Régnier ainsi que vous prenoit toute licence : 

La°plume fit l 'erreur, son dos la penitence; 

Et deux auteurs f a m e u x , pour quelques mécbants vers , 

Faillirent d'éprouver la canne de Nevers. 

Un peu de correctif adouciroit la cliose. 

C'est bien dit, m a raison, vous voulez une glose, 

La voici : Je connois dans le nombre efírénó 

De ce peuple annobli pour l 'or qu'il a donné 

Des homines distingués par un rare mórite, 

Braves comme César, chastes comme Il ippolyte, 

Discrets comme Nestor, subtils comme Platón, 

Plus justes que Minos, plus fermes que Catón. 

Que voulez-vous encor? J'en sais tel dans ce nombre 

Qu'un talent inconnu laissoit sóclier dans l 'ombre, 

Qui, si chez le ministre i l avoit fréquenté, 

Eüt'obtenu gratis cet honneur acheté. 

Le détour vous plait-il, m a Reine ? - Oui, j e confeese 
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Que c'est d 'un m a u v a i s p a s sortir a v e c a d r e s s e ; 

C h a c u n peut s 'appl iquer cette restr ict ion 

E t croire que c'est l u i q u i fa i t l ' except ion. 

A i n s i lorsqu 'un b u v e u r , les coudes sur l a table , 

Se p l a i n t entre deux v i n s de q u e l q u e objet a i m a b l e , 

Gronde contre le sexe et conclut l 'entret ien 

S o u t e n a n t qu' i l n'est p l u s qu 'une f e m m e de b ien 

Que l a p u d e u r g o u v e r n e et que l 'honneur ret ienne, 

Un sot rit dans sa b a r b e et croit que c'est la s ienne. 

Redoutable escadron f ra ichement anobl i , 

Quels secours t u p r o m e t s á l ' É t a t a f fuibl i ! 

Quels liéros, quels géants , v r a i s enfants de la terre , 

Qui j u s q u e s dans les c ieux pourront porter l a g u e r r e ! 

Ce lu i qui connoit tout sait ce qu ' i l en sera , 

Mais de l ' é v é n e m e n t réponde q u i p o u r r a ! 

L ' e n n e m i de César , le g r a n d , l ' h e u r e u x P o m p é e , 

Se faisant , c o m m e on dit, tout b l a n c de son épée, 

Se vantoit que d u p ied f rappant tous les s i l lons, 

II en feroit sortir de n o m b r e u x bata i l lons . 

E n effet i l f r a p p a : les bata i l lons sort irent , 

Mais a u x c h a m p s de P h a r s a l e on sait trop ce qu ' i l s firent, 

Et sur ce foible a p p u i dont i l s'étoit flatté, 

L e chef perdit le j o u r , Rome la l iberté. 

G r a n d roi, ressource unique a u m a l qui nous oppresse. 

A p p u y e z votre espoir sur la v i e i l l e n o b l e s s e ; 

Son courage a u berceau pri t soin de l ' a g u e r r i r , 

Et sait c o m m e i l f a u t va incre ou c o m m e i l faut m o u r i r . 

Peut-étre que bientót la p a i x tant désirée 

Des n o u v e a u x anoblis v i e n d r a faire c u r é e ; 

Peut-étre l eur orguei l se v e r r a dé b u s q u é 

D u r a n g q u ' á si b a s p r i x i l a v o i t e x t o r q u é ; 

R e v i e n s , c l iarmante p a i x , a p p r o c h e , et nous dél ivre 

De ees d e u x m i l l e ecus et des d e u x sols pour l i v r e . 
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R É F L E X I O N S S U R L A T A X E D E S T R A I T A N T S . 

Stances libres. 

ous ne v o u s t r o m p e z p a s , espérances c o n c u e s 

D ' u n e c l i a r m a n t e p a i x : [hai ts 

D é j á n o u s a p p r e n o n s q u ' a u gré de nos sou-

L o u i s fa i t rendre g o r g e a u x p u b l i q u e s s a n g -

En v a i n ce g r a n d l é g i s l a t e u r , [sues . 

Pour rendre á ses É t a t s u n e s a g e a b o n d a n c e , 

De son p e u p l e d iss ipateur 

Avoit par ses édits m o d é r é l a d é p e n s e ; 

Si son attention s u r les g e n s de finance 

N'eút par u n r e t o u r s é r i e u x 

De tant d 'exact ions d é v o i l é l e s m y s t é r e s j 

On eút v u tous les j o u r s u n l u x e i n g é n i e u x 

Éluder ses lois s o m p t u a i r e s . 

Déjá les raagasins de g l a c e s épuisés 

A leurs a p p a r t e m e n t s ne suf f i so ient q u ' á p e i n e . 

La Chine et le J a p ó n m a n q u o i e n t de p o r c e l a i n e , 

Et dans l e u r a n t i c h a m b r e o n v o y o i t m é p r i s é 

Le colorís l o m b a r d et la te inte r o m a i n e . 

Téniers et les F l a m a n d s occupoient le h a u t b o u 

Leur m a n i e r e séche et petite 

Se faisoit a d m i r e r p a r t o u t , 

Et par u n f a s t u e u x d é g o ú t 

Le pr ix i n s o l e m m e n t contrastoi t a u m é r i t e . 

Quand le v a i n q u e u r i n d u s t r i e u x 

De la puissante B a b y l o n e 
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S ' o u v r i t a v e c l e f e r le c h e m i n de son tróne, 

L ' E u p l i r a t e suspendit ses p r o g r é s g l o r i e u x . ' 

D e ses flots m u t i n ó s l ' a m a s p r o d i g i e u x 

Ralent i t q u e l q u e t e m p s l 'a i le de l a Y i c t o i r e ; 

M a i s act i f et l a b o r i e u x 

C y r u s d ' u n trai t i l l u s t r e ennobl i t son h i s t o i r e : 

11 d i v i s a l a m a s s e de ces e a u x 

Dont FEupl i ra te á sa gloire opposoit ses barr ieres , 

E t fit en p e u de j o u r s , p a r d ' i m m e u s e s t r a v a u x , 

De l a p l u s fiére des r i v i e r e s 

U n n o m b r e i m m e n s e de r u i s s e a u x . 

L o u i s , dont les exploits s e r v i r o n t de m a t i é r e 

A l ' i m i t a t i o n des h é r o s á v e n i r , 

N e d é d a i g n e z p a s l a l u m i é r e 

Q u ' á v o s j u s t e s p r o j e t s l ' e x e m p l e p e u t f o u r n i r . 

U n torrent f u r i e u x , f o r m é p a r les r a p i n e s , 

P a r les v e n t s de l ' o r g u e i l c h a q u é j o u r gross issant , 

M e n a c e en pleine p a i x votre É t a t florissant, 

P r é t á l ' e n s e v e l i r sous ses v a s t e s r u i n e s . 

Percez de cent c a n a u x ses f lanes a u d a c i e u x , 

Et que sa m a s s e div isée 

D ' u n e sa luta i re rosee 

H u m e c t e a b o n d a m m e n t les p l u s ar ides l i e u x . 

S i l 'efíbrt m e n a c a n t d 'une g u e r r e é t rangére 

A p u p a r d ' i n ñ e x i b l e s lois 

Contra indre le m e i l l e u r des rois 

D ' e x i g e r des secours p l u s g r a n d s q u ' á l 'ord ina ire , 

On n 'a point m u r m u r é contre u n m a l nécessaáre; 

Mais qui p o u v o i t souífrir q u e l a concuss ion, 

P a r sa crue l le extens ion 

D e l 'ordre le p l u s supportab le , 

D ' u n e m a n i e r e i m p i t o y a b l e 

C h a r g e á t sur notre a f f l ic t ion ? 
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Rentrez d a n s le t r é s o r , dépoui l les des p r o v i n c e s : 

Le p l u s é q u i t a b l e des pr inces 

A vous rest i tuer force v o s r a v i s s e u r s . 

De v o s exact ions r e c e v e z le suppl ice , 

I n e x o r a b l e s o p p r e s s e u r s ; 

Nous croyons q u ' o n n o u s r e n d les b iens dont la j u s t i c e 

P r i v e d ' i n d i g n e s possesseurs . 

Nous ne v e r r o n s done p lus d a n s l a reine des v i l l e s 

Les traitants s ' a p p l a u d i r d 'un b i e n si m a l g a g n é , 

Ni de l e u r s c h a r s dorés les fétes i n c i v i l e s 

Ranger contre les m u r s le g u e r r i e r i n d i g n é . 

De l e u r s m a i s o n s e n j o l i v é e s , 

Leurs f e m m e s rentreront d a n s q u e l q u e v i e u x t a u d i s , 

Et reprendront l a serge et l e cadis 

Oü l e u r s p a r e n t s obscurs les a v o i e n t é levées . 

El les n 'oseront p l u s , á l ' a b r i d 'un port ier , 

F a i r e r é v o l t e r e n cachette 

L e s coquettes de l e u r q u a r t i e r 

Contre l 'édit de l a basset te. 

O roi d i g n e d 'étre adoré, 

Contre les v i c e s declaré, 

Louis , entretenez u n e i m m o r t e l l e g u e r r e . 

P u i s s e n t n o s dest ins f o r t u n é s 

N e vous d e m a n d e r á l a terre 

Qu' i ls ne soient tous e x t e r m i n e s . 





L E S PL Al SIRS 

O P É R A 



2 4 8 L E S P L A I S I R S . 

L E S P L A I S I R S 
D A N S L E S G R A N D S A P P A R T E M E N T S D U R O I 

P E T I T O P Í Í R A 
Executé devant Sa Majesté. 

A C T E U R S 

LA DANSE, LA CONVERSATION, 

LA MUSIQUE, LA MAGNIFICENCE, 

L E J E U Í L ' a m o ü r . 

L a scene est a Paris , dans les jardins du Palais-Royal. 

A R G U M E N T . 
e roi ayant résolu de passer a Versai l les le car-
naval de l 'annie i683 , voulut ddfcabuser toute la 
cour de 1'injuste prevention ou elle e'toit que 
l 'hiver y fut plus facheux qu'ai l leurs; et sachant 

_ que les plaisirs de cette saison, en quelque endroit 
oil on lapasso, ne dependent que de Findustrie que l 'on a de 
se les procurer, on donna quantité de divert issements, qui 
firent convenir toute la France que jamais on n'avoit passé 
d'hiver plus agréable. Mais le plaisir de tous qui parut le plus 
nouveau fut celui d'une assembled qui se faisoit trois fois la 
semaine dans les grands appartements, oil Leurs Majeste's se 
rendoient avec leur superbe cour. Les dames surtout s 'y fai-
soient voir extrémement parées. L a nos maltres paroissoient 
avoir déposé leur grandeur, et donnoient dans ees l ieux déli-
cieux toute bonnete l iberté. 

On y jouoit a toute sorte de j e u x , soit de hasard ou de com-
merce. On y faisoit conversation avec le beau sexe, on s'y pro-
menoit de chambre en c h a m b r e , avec la liberte' d'admirer a 
loisir cet amas prodigieux de meubles magnifiques et de pré-
cieux flambeaux, éclairés par un mill ion de bougies. 

Ceux qui n'avoient rien d'affecté pour leur divertissement s'y 
donnoient les autres en spectacle, et ce n'étoit pas le moins 
r^jouissant de tous. 

II y avoit quatre grands buf fe ts , dans un salon, chargés de 
toute sorte de rafralchissements, oil tout le monde étoit bien 
r e f u et servi di l igemment selon son goút . 

Enfin, quelque fois, les dames dansoient dans les chambres du 
tr6ne, oü il y avoit toujours de la musique et souvent des 
pftces de quelque nouvelle invention. Celle-ci fut composée a 
dessein d'entrer dans les ornements de la féte royale. 



L E S P L A I S I R S , OPERA. 

S C E N E P R E M I E R E . 

La Danse, La Musique. 

LA D A N S E . 

u v a l a c l i a r m a n t e M u s i q u e ? 

L A M Ü S I Q U E . 

A h ! j e y o u s t r o u v e á p r o p o s , 

M a s o e u r ! II f a u t q u ' e n p e u de m o t s 

De m e s c h a g r i n s a v e c v o u s j e m ' e x p l i q u e . 

L A D A N S E . 

V o u s , des c h a g r i n s , 6 d i e u x ! 

V o u s , d u n o m b r c u x P a r i s l e s p l u s c h é r e s d é l i c e s ! 

L A M U S I Q U E . 

Q u ' i l m ' e s t d u r , q u ' i l m ' e s t e n n u y e u x , 

Cet a m o u r ! Q u ' á m o n coeur i l c a u s e de s u p p l i c e s 

C'est l a m o d e a u j o u r d ' h n i d ' e s t i m e r m e s a p p a s , 

On t é m o i g n e d ' e n f a i r e c a s 

E t c h a q u é g o ú t s ' en a c c o m m o d e ; 

M a i s q u a n d o n croi t q u e t o u t m e r i t , 

C e n 'es t p a s m o i que l ' o n c h é r i t , 

C ' e s t l a m o d e . 

LA D A N S E . 

O n c h a n t e p a r t o u t , 

P a r t o u t on s ' en p i q u e ; 

L ' a i m a b l e M u s i q u e 

Y t ient le h a u t b o u t . 

V i v e z p l u s c o n t e n t e ; 

Q u e l soin s u p e r f l u 

A t o r t é p o u v a n t e 

V o t r e a m e t r e m b l a n t e ? 
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On ne p a r l e p l u s , 

On chante . 

L A M U S I Q U E . 

Oui, j e d e v i e n s c o m m u n e , et c 'est l a m o n m a l h e u r ! 

G'est p a r la q u e j e suis p e r d u e . 

Cette f u r e u r d a n s les cceurs r é p a n d u e 

Est l a source de m o n m a l h e u r . 

Le f r o i d c o m p o s i t e u r et le c h a n t e u r b i z a r r e 

A v i l i s s e n t m o n a r t , t r i s tement c o r r o m p u , 

Et p a r un m u r m u r e b a r b a r e , 

D a n s l 'opéra m o n récit le p l u s r a r e 

Est c h a q u é j o u r i n t e r r o m p u . 

T O U T E S D E U X . 

P o u r ne point d i v u l g u e r u n e si noble é tude , 

On ne peut a v o i r trop d ' é g a r d s 

E t les m a i n s de l a m u l t i t u d e 

Sont le t o m b e a u des arts . 

L A M U S I Q U E . 

K e c e v e z - m o i , so l i tude c h a r m a n t e , 

Y o u s q u i m ' a v e z donné le j o u r . 

H e l a s ! d a n s v o s deserts j e v i v o i s si c o n t e n t e ! 

T r o p d ' e m p r e s s e m e n t m ' é p o u v a n t e , 

Un t u m u l t e o d i e u x m ' a l a r m e en ce sé j o u r ; 

R e c e v e z - m o i , sol i tude c h a r m a n t e , 

V o u s q u i m ' a v e z donné le j o u r . 

C h e z v o u s , des l ' aurore n a i s s a n t e , 

J ' entendra i les o i s e a u x célébrer m o n r e t o u r . 

C'est chez v o u s q u ' i l faut que j e c h a n t e 

Le tendre , l e discret a m o u r . 

R e c e v e z - m o i , so l i tude c h a r m a n t e , 

V o u s q u i m ' a v e z donné le j o u r . 
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LA D A N S E . 

Le d i e u d u j e u v i e n t á n o u s , ce m e s e m b l e , 

A v e c l a u y m p h e des d i s c o u r s . 

l i s soiit t o u j o u r s e n s e m b l e 

E t se g r o n d e n t t o u j o u r s . 

C a c h o n s - n o u s p o u r s a v o i r l ' é t a t de l e u r s a m o u r s . 

A u c h a g r i n q u ' i l s f o n t v o i r votre tr istesse u n i e , 

V o u s p o r t e r a des c o u p s m o i n s r i g o u r e u x ; 

On n 'es t point si m a l h e u r e u x , 

Q u a n d o n l 'est e n c o m p a g n i e . 

T O U T E S D E U X . 

O n n 'es t p o i n t si m a l h e u r e u x 

Q u a n d on l 'est e n c o m p a g n i e . 

S C E N E S E C O N D E . 

Le Jeu, La Conversation. 

LE JEU. 

S é p a r o n s - n o u s a v a n t q u ' a v o i r q u e r e l l e , 

N o u s e n p r e n o n s assez le t r a i n . 

L A C O N V E R S A T I O N . 

Est-ce chose n o u v e l l e 

D e v o i r l e J e u c h a g r i n ? 

LE JEU. 

P r é t e n d e z - v o u s q u e j ' e n d u r e 

V o t r e f a t i g a u t c a q u e t ? 

Q u a n d j e m e t s á l ' a v e n t u r e 

L a substance l a p l u s p u r e 

Q u e p r o d u i s e l a n a t u r e , 

P u i s - j e souf fr ir sans m u r m u r e 

L e b a b i l d ' u n p e r r o q u e t 

E t ce procédé coquet 
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Q u i m e r o m p t toute m e s u r e ? 

Q u a n d m a b o u r s e á l a t o r t u r e 

P o u s s e l e dernier h o q u e t , 

P r é t e n d e z - v o u s que 3 'endure 

V o t r e f a t i g a n t e a q u e t ? 

L A C O N V E R S A T I O N . 

I n g r a t ! q u ' o s e z - v o u s d i r e ? 

At tendois - je de v o u s de te ls r e m e r c i m e n t s ? 

S a n s m a v e r t u , q u e l d ieu pourro i t suff ire 

A r é g l e r v o s e m p o r t e m e n t s ? 

L E J E U . 

V o t r e v e r t u s é v é r e 

Est d a n s u n g r a n d c r e d i t ! 

Mais p a r m a l h e u r , des tours que v o u s m ' a v e z f a i t fa ire 

On a pénétré l e m y s t é r e ; 

Écoutez ce que l ' o n e n dit : 

S o u v e n t á l a tendresse 

L e j e u fa i t u n c h e m i n ; 

L ' a m a n t a v e c adresse , 

L e s cartes á l a m a i n , 

E n conté á sa m a i t r e s s e . 

De m i l l e h e u r e u x m o m e n t s 

Cette fe inte est l a source , 

E t le j e u des a m a n t s 

N ' e n v e u t point á l a b o u r s e . 

L A C O N V E R S A T I O N . 

C'est b i e n le p r e n d r e , e n v é r i t é ; 

On doit v o u s p a r d o n n e r cette dél icatesse, 

V o u s q u e l a bonne foi, v o u s que l 'honnéteté 

A c c o m p a g n e n t sans cesse , 

V o u s q u ' o n voi t f r é q u e n t é 

P a r tant de g e n s de p r o b i t é ! 

V o u s q u i r é g l e z si b i e n les mceurs de l a j e u n e i s e ! 
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C'est b i e n le p r e n d r e , e n v é r i t é ; 

On doit v o u s p a r d o n n e r cette d é l i c a t e s s e . 

LE JEU. 

Si j e v o u s p o u s s e u n p e u , v o u s l ' a v e z m é r i t é . 

Pourquoi v o u s e m p o r t e r s u r u n e b a g a t e l l e ? 

Je v o u s l ' a i d é j á d i t , c b a t o u i l l e u s e b e a u t e : 

S é p a r o n s - n o u s a v a n t q u a v o i r q u e r e l l e . 

S C É N E T R O I S I É M E . 

Le Jeu, la Conversation, la Musique, la Danse. 

LA M U S I Q U E . 

Nous avons e n t e n d u u n i n j u s t e d é b a t , 

Que c a u s e u n e a v e u g l e c o l é r e . 

LA MUSIQUE ET LA D A N S E . 

V o u s m o q u e z - v o u s , de f a i r e 

D ' a u s s i r i d i c u l e s e c l a t s ? 

LE JEU ET LA C O N V E R S A T I O N . 

É c o u t e z - m o i , j e v o u s c o n j u r e . 

LE JEU. 

C'est á m o i . . . 

LA C O N V E R S A T I O N . 

C 'es t á m o i . . . 

TOUS DEUX. 

D e conter m e s r a i s o n s 

LA C O N V E R S A T I O N . 

U fait á m a p u d e u r u a e m o r t e l l e i n j u r e . 

LE J E U . 

S i l 'on en croit son i m p o s t u r e , 

Je ne suis b o n q u ' á m e t t r e a u x pet i tes m a i s o n s . 
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T O U S D E U X . 

Ecoutez-moi, je vous conjure. 

LE JEU. 
C'est á moi. . 

L A C O N V E R S A T I O N . 

C'est á moi... 

T O U S D E U X . 

De conter mes raisons. 

L A M U S I Q U E . 

Plaisirs, accordez-vous; 
De vos chagrins votre intórét s'offense, 

Si vous n'étes ¿'intelligence 
Vous languissez, vous n'avez rien de doux. 

Le travail, l'austére sagesse, 
Le dégoút, l'affreuse vieillesse 
A leurs lois vous rendent soumis. 
A h ! lorsque tant de maux vous nuisent, 

Feriez-vous done encor dire á vos ennemis 
Que les plaisirs eux-mémes se détruisent? 

LA C O N V E R S A T I O N . 

Pourquoi faut-il qu'il soit sans doute 
L'avis qu'il vient nous donner ? 

L E J E U . 

Pourquoi faut-il qu'il m'en coúte 
A ne vous point pardonner ? 

T O U S Q U A T R E . 

A l'intérét qui nous rassemhle 
U nest pas sür de résister : 

Les frágiles plaisirs ne peuvent subsister 
Que quand ils sont unis ensemble. 
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L A D A N S E . 

Mais quel objet brille á mes yeux ? 
0 dieux! c'est la Magnificence. 

Que ne devons-nous point á ses soins précieux ! 
Courons tous l'assurer (le notre obéissance. 

S C É N E QU A T R I E M E . 

La Magnificence et les Acteurs précédents. 

L A M A G N I F I C E N C E . 

Les ordres de Louis appellent dans sa cour 
La troupe des plaisirs que je vois assemblee. 
En est-il parmi vous dont l'ardeur en ce jour 
Pour plaire á ce héros ne soit pas redoublée ? 

De servir le plus grand des rois 
Les fáciles plaisirs doivent faire leur gloire. 

II a bien rangé sous ses lois 
L'inconstante Fortune et la fiére Yictoire. 

L A M U S I Q U E . 

Est-il de cceur qui ne s'empresse 
V prendre cliez Louis un gloneux ernploi? 
Ses vertus, sa grandeur, ses bontés, sa sagesse, 
Utireut le respect, inspirent la tendresse, _ 
Et son moindre avantage est celui d'étre roí. 

C H O E U R D E P L A I S I R S . 

Quel est son ordre ? Instruisez-nous, déesse. 

L A M A G N I F I C E N C E . 

Dans un palais des plus superbes 
Qu'on ait jamais fait pour les dieux, 
Tandis que l'liiver á nos yeux 
Cachera la pointe des herbes, 
Chacun de vous, plaisirs charmants, 
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Dans les appartements 
De ses riches demeures, 

A son auguste cour fera passer les lieures 

Comme on passeroit les moments. 
Bacchus secondera vos divertissements. 

Déjá ses ordres s'accomplissent, 
Et déjá sous le poids des rafraichissements 

Les buffets précleux gémissent. 

L A M A G N I F I C E N C E } L E J E U E T L A M U S I Q U E . 

Bacchus doit exciter 
Les plaisirs qui languissent, 
Quand on veut éviter 
Que les jeux ne finissent. 
Son avertissement 
Leur reproche á Poreille 
Leur assoupissement, 
Et le goüt se réveille 
Au bruit de la bouteille. 

C H O E U R D E S P L A I S I R S . 

Allons, courons, volons, au superbe Versailles, 
Louis a la bonté de nous faire ehercher; 
Peut-étre, hélas! que le Dieu des batailles 

Viendra trop tót nous l'arracher. 

L A M U S I Q U E . 

Allons porter dans ce séjour celeste 

La touchante harmonie et tout son agrément. 

L A C O N V E R S A T I O N . 

L'entretien soutenu d'esprit et d'enjouement. 

L A D A N S E . 

La danse galante et modeste. 

L E J E U . 

Le jeu sans artifice et sans emportemeat. 



L E S P L A I S I R S . 

C H 0 E U R D E S P L A I S I R S . 

Allons, courons, volons au superbe Versailles, 
Louis a la-bonté de nous faire chercher; 
Peut-étre, líelas! que le Dieu des batailles 

Viendra trop tót nous l'arracber. 

S C E N E D E R N I É R E . 

I / A m o u r e t l i s A c t e u r s p r é c é d e n t » . 

L ' A M O U R . 

Quoi! pour la plus belle des fétes 
Vous osez partir sans l'Amour? 
Sans moi, dont vous tenez le jour! 

Sans moi, qui vous ai faits, ingrats, ce que vous étes! 

L A M A G N I F I C E N C E . 

Pardonnez, Dieu charmant! 
Nous ne pouvons mieux faire. 

Des ordres souverains je suis dépositaire, 
Et l'on n a point pour vous marqué d'appartement, 

L ' A M O U R . 

Par quel espace 
Puis-je étre limité ? 

Je ne sais ce que c'est qu'occuper une place ; 
L'uuivers est rempli de ma divinité. 

De me cbasser le dessein téméraire 
Ne donneroit que d'inutiles soins; 

Je suis pour l'ordinaire 
Oü l'on me veut le moins. 

D'une extreme patience, 
Les Amours sont revétus, 
On exerce leur constance 
Par cent farouches vertus. 
Cependant il est á naitre 
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Qu'on les ait vus étonnés; 
Fermez-leur la porte au nez, 
lis rentrent par la fenétre. 

L A D A N S E E T L A M U S I Q U E . 

Venez, Amour, tenez, poursuivez vos conquétes, 
Nos soins á vous cacher seront tous appliqués. 

Est-il sans vous d'aimables fétes? 

I E J E U E T L A C O N V E R S A T I O N . 

On est trouble quand vous en étes, 
On est perdu lorsque vous y manquez. 

C H O E U R D E S P L A I S I R S . 

Allons, courons, volons au superbe Versailles, 
Louis a la bonté de nous faire chercber; 

Peut-étre, hélas! que le Dieu des batailles 
Viendra trop tót nous I'arracher. 
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i — 

L E S J E U X . 

L E L A N S Q U E N E T . 

ffiStóS? íi certain guerrier ( l 'A l leniagne, 

1 É Í 1 Í Í Nonobstant l a foi des t r a i t e s , 

l i l I f J I l n c e s s a m m e n t b a t l a a p a g u e 

Et c o m m e t force host i l i tés . 

II n'est malice qu ' i l ne forge ; 

11 vit comme en p a y s c o n q u i s , 

Et son plaisir le p lus exquis 

Est de voir couper une gorge. 

Quoiqu'il ne donne aucun quartier, . 

II caclie si b ien ses a l lures , 

Qu'il ne fait j a m a i s de blessures. 

Qu'avec un sabre de papier . 

C'est un impie, u n a n a t h é m e , 

Si dissolu, si m a l v i v a n t , 

Qu'il n'observe point le c a r é m e 

Et perd la messe assez souvent . 

II pervertit de sa nature 

L'institut le plus régul ier , 

Dormant tandis que le j o u r dure 
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Et v e i l l a n t la n u i t p o u r p i l l e r . 

II est b r u t a l , sans po l i tesse , 

E t j u r e c o m m e u n v r a i c h a r t i e r ; 

E t c 'est b i e n s o u v e n t d a n s l ' i v resse 

Q u ' i l t r a v a i l l e de son m e t i e r . 

A v e c p l u s g r a n d e h a r d i e s s e , 

N o s d a m e s l ' a i m e n t c e p e n d a n t . 

D 'ou p e u t v e n i r cet a s c e n d a n t 

D o n t le p o u v o i r n ' a point de b o r n e s ? 

C 'es t que le tra i tre á petit bru i t , 

D a n s le s i lence de l a n u i t , 

L e u r a p p r e n d á f a i r e des c o r n e s . 

L E P H A H A O N , 

1 1 0 c o u r e u s e V e n i s e 

W 1 1 1 1 I f F i l u n b á t a r d É g y p t i e n , 
i w l P a r q u i b e a u c o u p de g e n s de b i e n 

Ont été m i s m i s e n c h e m i s e . 

S o n air n ' a r i e n q u i s c a n d a l i s e , 

T a n t i l paroi t d ' u n d o u x m a i n t i e n . 

L e s y e u x baissés c o m m e u n n o v i c e , 

On diro i t que d a n s son e m p l o i 

II n e respire que j u s t i c e . 

V o i l á p o u r m o i , v o i l á p o u r to i . 

Q u i soupconneroit d 'art i f ice 

L ' é g a l i t é de cetíe l o i ? 

II fa i t b i e n p l u s , i l v o u s présente 

T r o i s , s e p t , q u i n z e et t rente p o u r u n . 

Q u e l est le m a r c b a n d que ne tente 

L ' e s p o i r d ' u n g a i n si p e u c o m m u n ? 

M a i s cet espoir q u i v o u s c a j o l e 

E s t la f a b l e d u pot a u l a i t . 
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9.8 j 

A u l i e u de l a d o u b l e p i s t o l e , 

V o u s étes p a y é d ' u n d o u b l e t . 

Q u a n d i l v o u s p r é s e n t e s a f a c e , 

II v o u s e n coute v o t r e a r g e n t , 

A u t a n t v a u d r o i t v o i r l a g r i m a c e 

De B o u q u i n , l ' h o n n é t e s e r g e n t S 

Q u i n o u s m e t t o u s á l a b e s a c e . 

L e f o u r b e est s o u v e n t e x p u l s ó 

P a r l e s o r d r e s de n o t r e m a i t r e ; 

M a i s i l r e n t r e p a r l a f e n é t r e 

Q u a n d p a r l a p o r t e o n V a c h a s s é , 

E t s ' i l n ' e s t p a s m i e u x r e l a n c é , 

II v a v o u s c o n d u i r e á B i c é t r e . 

L ' O J I B R E . 

g r w a ^ i 'étois u n E s p a g n o l f o r t g r a v e ; 

M a i s l ' o n m ' a t a n t p r e t i n t a i l l é , 

ü g | j E g ) Q u ' á f o r c e d e m e f a i r e b r a v e , 

Je p a r o i s tout d é p e n a i l l é . 

A u t r e f o i s , d a n s t o u t e l a F r a n c e , 

F i e r c o m m e u n e m p e r e u r r o m a i n , 

Je t e n o i s b o n n e c o n t e n a n c e 

E t m a r c b o i s l a p i q u e á l a m a i n , 

E s c o r t é d ' u n p r o f o n d s i l e n c e . 

T o u j o u r s p a r q u e l q u e i n t e l l i g e n c e 

J e t e n o i s l ' e n n c m i si b a s , 

Q u e , s i j e n ' e n t r i o m p h o i s p a s , 

Je m e t t o i s l ' a f f a i r e e n b a l a n c e , 

P r é t á l i v r e r n o u v e a u x c o m b a t s , 

Q u a n d j ' a u r o i s d o u b l é m a finance. 

M a i s j ' a i b a i s s é le p a v i l i o n ; 

i . Sergent de Bourgogne. 
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L e b e a u sexe q u i m e m u t i l e 

V o l a g e c o m m e u n p a p i l l o n , 

P a r u n e invent ion steri le , 

R e n d a n t m a v a l e u r i n u t i l e , 

M ' a f a i t périr p a r le t a l o n 

C o m m e l e m a l h e u r e u x A c h i l l e . 

D a n s le t r i o , m o n f a v o r i , 

L e s v o i x étoient b i e n a s s o r t i e s ; 

M a i s j e f u s fa i t c h a r i v a r i , 

E n c h a n t a n t á q u a t r e p a r t i e s . 

M o n c o u r a g e p a r t o u t c o n n u 

E n f l n s u c c o m b a sous le n o m b r e , 

E t p a r l á j e suis d e v e n u 

Q u e l q u e chose de m o i n s que 1 ' o m b r e . 
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S U R L E B R U I T 

fait par M. le vicaire 'a la petite porte de Fcgiise 

Saint-Germain, pendant le salut, 

la reine y étant. 

e s e r i e z - v o u s p o i n t e n s o u c i 

D ' a p p r e n d r e q u e l est I ' h o m m e i l l u s t r e 

)) Q u i fa i t le p l u s g r a n d b r u i t i c i , 

O ü l e g r a n d b r u i t est d a n s son l u s t r e ? 

S u r n o s b r a v e s a v e n t u r i e r s 

V o u s a l l e z j e t e r v o t r e v u e ; 

T o u s n o s g a l a n t s , tous n o s g u e r r i e r s , 

C h e z v o u s v o n t p a s s e r e n r e v u e . 

M a i s v o u s v o u s f a t i g u e z e n v a i n 

A d e v i n e r s u r cette a f f a i r e ; 

V o u s c o n n o i s s e z m a l le t e r r a i n : 

Cet h o m m e est m o n s i e u r le v i c a i r e . 

Hier on p a r l a t o u t d ' u n e v o i x 

S u r l a g l o i r e q u ' i l s 'es t a c q u i s e , 

E t le h a u t b r u i t d e ses e x p l o i t s 

F i t re tent i r t o u t e l ' é g l i s e . 

B i e n q u ' a n x r a r e s é v é n e m e n t s 

N o t r e c o u r soit a c c o u t u m é e , 

C e b r u i t c a u s a des m o u v e m e n t s 

D o n t l a re ine f u t a l a r m é e . 

O n c r u t q u e c 'étoit u n a v i s 

Q u i venoi t a notre p r i n c e s s e , 
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Que tout a u m o i n s ses e n n e m i s 

A v o i e n t m i s le s iége á Gonesse . 

A ce t u m u l t e on se ( l é c h a m e , 

E t tout le m o n d e en ce saint l i e u 

P r e n d l a q u e r e l l e de l a re ine 

Jointe á l a q u e r e l l e de D i e u . 

Le p l u s f ro id m u r m u r e et s ' e m p o r t e , 

E t le cas l u i s e m b l e n o u v e a a 

Q u ' o n m a r q u e ainsi sur u n e porte 

L e s coups q u ' o n a d a n s le c e r v e a u . 

D a n s le f e u de cette c o l é r e , 

Q u i tous les espr i ts a g i t o i t , 

On donne a u d iable le v i c a i r e 

A v a n t q u ' o n s ú t q u e ce l ' é to i t . 

M a i s q u o i q u e le p u b l i c le b l á m e , 

J ' e n t r e p r e n d s seul de l ' e x c u s e r : 

C'étoit une d i v i n e flamme 

Q u i l ' exc i to i t á tout oser. 

S a n s j u g e r ce q u ' o n v o i t p a r o i t r e , 

E x a m i n o n s son act ion : 

L e p a u v r e h o m m e a c r u q u ' o n p e u t étre 

Inso lent p a r dévot ion. 

L o r s q u ' o n adoroit e n s i lence 

N o s saints m y s t é r e s e x p o s é s , 

H é l a s ! c 'est á g r a n d tort q u ' o n pense 

Q u e son b r u i t les a i t m é p r i s é s . 

11 v o u l o i t n o u s f a i r e c o n n o i t r e , 

D u s s i o n s - n o u s en c r e v e r d ' e n n u i , 
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Qu ' i l étoit b i e n a v e c l e m a í t r e , 

P u i s q u ' i l f r a p p o i t si f o r t c h e z l u i . 

Ce b r u i t est u n so in p i t o y a b l e 

De ses sa intes i n t e n t i o n s , 

F a i t p o u r e f f a r o u c h e r l e ( l iable 

Q u i c a u s e l e s d i s t r a c t i o n s . 

S o u v e n t p o u r m o i n s o n se t r a n s p o : 

Pouvoi t - i l n 'é t re p o i n t f á c h é 

D'entendre a u t r a v e l s d ' u n e porte 

Le sa lut s a n s l u i d é p é c h é ? 

C o m p a r o n s ses r a i s o n s a u x n ó t r e s . 

C'est u n b r a v e q u i c o u r t a u f e u , 

C'est u n j o u e u r q u i dit a u x a u t r e s : 

J 'en s u i s , o u j e b r o u i l l e l e j e u . 

L a g r a n d e p o r t e l ' e m b a r r a s s e ; 

On dit q u ' i l y p o u v o i t p a s s e r . 

Mais o ü l e p e t i t p e u p l e p a s s e , 

U n v i c a i r e y d o i t - i l p a s s e r ? 

E n f i n , q u o i q u ' o n e n p u i s s e d i r e , 

Je t iens que p a r m i l e c l e r g é , 

Cet b o m m e q u e c l i a c u n décl i i re 

Ne doit point étre n é g l i g é . 

Le r o i , dans l a s e m a i n e s a i n t e , 

N 'a point de p r é t r e en ses É t a t s 

Q u i puisse a v e c q u e s m o i n s de c r a i n t e 

C h a n t e r : Attollite portas. 

S ' i l étoit dans l e s g r a n d s e m p l o i s , 

11 ne feroit j a m a i s l a c a n n e 
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P o u r d é f e n d r e les sacres droits 

D e notre égl ise g a l l i c a n e . 

Les conséquenccs en sont c la i res , 

P o u r q u i des p i e d s et de l a m a i n 

Défend les droits i m a g i n a i r e s 

A u "vicaire de S a i n t - G e r m a i n . 

M a i s d u m o i n s , s ' i l est e s t i m é 

P e u propre á ces emplo is c é l é b r e s , 

Je d e m a n d e q u ' i l soit n o m i n é 

P o u r faire d u b r u i t á ténébres. 
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L A F R A N C E 

A LA M A U R I T A N I E - T I N G I T A N E 

la demande faite de madame la princesse de Conti 

pour le roi de Maroc 

u e m e d e m a n d e z - v o u s , s u p e r b e T i n g i t a n e ? 

O s e z - v o u s y p e n s e r ? 

L a filie de L o u i s j u s q u ' a u r a n g de su l tane 

P e u t - e l l e s ' a b a i s s e r ? 

Si votre a m b i t i o n m ' e n l e v o i t m a p r i n c e s s e , 

M e s p e u p l e s r é v o l t é s 

A i m e r o i e n t p l u s de b r a s q u e n ' e n a r m a l a Grece 

P o u r de m o i n d r e s b e a u t é s . 

Notre E u r o p e , e n h é r o s , e n m o n a r q u e s féconde, 

Suf f i t á son dés ir , 

Et pour y fa i re u n roi le p l u s h e u r e u x d u m o n d e , 

E l l e n ' a q u ' á c h o i s i r . 

L 'Afr ique de t o u t t e m p s f u t p o u r l e s b e l l e s r e i n e s 

Un t e r r a i n d a n g e r e u x ; 

Je f r é m i s d ' y penser : l e s h i s t o i r e s sont p l e i n e s 

De l e u r sort m a l h e u r e u x . 

Chaqué j o u r o n e n t e a d retent ir l e théátre 

Des p l e u r s de l e u r m a i s o n . 

On y voi t S o p h o n i s b e , o n y v o i t C l é o p á t r e 

P é r i r p a r l e po ison. 

Encor des t e m p s passés o u b l i e r o i t - o n l a r a g e , 

S i v o t r e n a t i o n 

x Muley-Ismall ayant demandé en mariage la princesse de 

Conti (1700), cela donna lieu u une foule de pamphlets. 
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N ' a v o i t po int f a i t g l i sser j u s q u ' á son v o i s i n a g e 

Cette c o n t a g i o n . 

Be l le a m e q u i m ' e n t e n d s d u h a u t de l ' E m p i r é e 

S a n s u n tra i t si m é c h a n t 

T u r é g n e r o i s encor et serois adorée 

D e s p e u p l e s d u c o u c l i a n t ! 

Mores e m p o i s o n n e u r s dont le s a n g inf idele 

D u t étre e x t e r m i n é , 

A l l ! p o u r q u o i F e r d i n a n d et l a fiére I s a b e l l e 

V o u s ont-i ls p a r d o n n é ? 

M a i s q u a n d j e ne era indrois d ' a u c u n r e v e r s t r a g i q u e 

L e d é p l o r a b l e s o r t ; 

Q u a n d l a fo i de l ' A r a b e a v e c l a foi p u n i q u e 

N ' a u r o i t a u c u n r a p p o r t , 

C o m m e n t p o u r r o i s - j e v o i r sous v o s lois c o n j u g a l e s 

Un o b j e t si c h a r m a n t 

A d i s p u t e r u n coeur contre d e u x cents r i v a l e s 

Occupé b a s s e m e n t ? 

Quoi d o n e ! cette b e a u t é q u i fa iso i t l es dél ices 

D ' u n e m p i r e g a l a n t , 

V i v r o i t a s s u j e t t i e a u x b a r b a r e s c a p r i c e s 

D ' u n e u n u q u e i n s o l e n t ? 

Ce g é n i e adoré des s a v a n t s et des b r a v e s , 

Cette source de f e u x , 

N ' a u r o i t p o u r entret ien q u ' u n v i l t r o u p e a u d ' e s c l a v e s , 

A u t a n t e s c l a v e q u ' e u x ! 

N o n , n o n , j e ne v e u x point de c o u r o n n e usurpée 

T o u j o u r s préte á p é r i r , 

E t si j ' y prétendois , L o u i s porte u n e épée 

Q u i l a p e u t c o n q u e r i r . 

S o n a'ieul p o u r l a foi souffr i t a v e c constance 

Des t r a v a u x infmis . 

Ce n 'est point p a r les n a u d s d ' a n e i n d i g n e a l l i a n c e 

Qu' i l a t t a q u a T u n i s . 
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Aussi g r a n d , a u s s i s a i n t , l e r o i q u i t ient sa p l a c e 

Aspire a u m é m e l i o n n e u r . 

Tremblez , p r é s o m p t u e u x , i l l ' é g a l e en a u d a c e 

Et l e passe e n b o n l i e u r . 

De vos anciens g u e r r i e r s q u o n v a n t e a v e c j u s t e s s e . 

Suscitez les g r a n d s n o m s . 

Faites-nous v o i r S y p h a x , J u g u r t h a , M a s s i n e s s e , 

N o u s v o u s é c o u t e r o n s , 

Surtout si v o u s c h e r c h e z á v o u s r e n d r e f a c i l e 

Un p r o j e t t rop l i a r d i . 

Gominencez p a r s o u m e t t r e a u j o u g de l ' E v a n g i l e 

Le d é m o n d u m i d i . 

Rcnouvelez ces t e m p s dont l e p i e u x u s a g e 

F u t l a c h e m e n t p r o s c r i t , 

Ou la s a v a n t e H i p p o n e et l ' a u s t é r e C a r t h a g e 

Annoncoient J é s u s - C h r i s t . 

Rétablissez cliez v o u s ce cui te v é n é r a b l e 

Q u ' A r i u s a v i l i t , 

Et que p a r u n e e r r e u r encor p l u s détestable 

M a h o m e t abol i t . 

11 se pourra q u ' a l o r s s u r 1 'ardeur q u i v o u s p r e s s e , 

Jetant des y e u x p l u s d o u x , 

De l ' a v e u de L o u i s , notre chére p r i n c e s s e 

Prenne pi t ié de v o u s . 

Peut-étre con sent ant q u ' u n e i l lustre f o r t u n e 

V o u s c o m b l e de b o n h e u r , 

Pour reine el le p o u r r a v o u s accorder q u e l q u ' u n e 

De ses f i l ies d ' h o n n e u r . 
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S U R U N D É S O R D R E 

A R R I V E A L A C O M E D I E P A R U N E C A B A L E 

pour faire tomber une piece intitule'e : 

le Chevalier de I'Industrie, a sa premiere representation. 

u t e u r s ' c o s s e z d c v o u s flatter; 

W & S m L e c y g i e cede á l a g r e n o u i l l e . 

\ i 1 1 n ' e S t p l u s s a i s o n d e c h a n t e r , 
iPSS&Jtrfe M u s e s , fllez v o t r e q u e n o u i l l e . 

Ce p a r t e r r e si r e d o u t é , 

Ce p r o t e c t e u r d u n o b l e u s a g e , 

Ce fleau des sots de q u a l i t é , 

N 'es t p l u s q u ' u n f a m e u x b r i g a n d a g e . 

Q u i p e u t a t tendre u n bon s u c c é s 

D e l a piece l a p l u s p a r f a i t e ? 

On p e r d r a le m e i l l e u r procés 

S ' i l est j u g é p a r l ' é t iquet te . 

U n t á m é r a i r e e m p o r t e m e n t 

Q u i déc ide a v a n t q u e d ' e n t e n d r e , 

C o n d a m n e r o i t é g a l e m e n t 

P l a u t e , A r i s t o p h a n e et M é n a n d r e . 

É t o u r d i d ' u n p a r e i l c o m p l o t , 

M o l i e r e , cet espri t si r a r e , 

E u t v u t o m b e r a u p r e m i e r m o t 

S o n Misanthrope et son Avare. 

J e c o m p r e n d s , s i fñeurs a p o s t é s , 

O p p r o b r e s de v o t r e p a t r i e , 
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Par quels m o t i f s v o u s i n s u l t e z 

A u Chevalier de I'Industrie. 

Vous v o y e z qu 'on p r e n d l e c l i emin 

De d é m a s q u e r votre i m p o s t u r e ; 

V o u s c r a i g n e z q u ' u n e liaDile m a i n 

Ne v o u s p e i g n e d 'aprés n a t u r e , 

Auteur que j e ne connois p o i n t , 

Console-toi de t a d i s g r a c e ; 

Sa g r a n d e u r t 'égale en ce point 

A u x gens de l a p r e m i e r e c lasse . 

Ainsi de l ' o r a t e u r r o m a i n 

La m a j e s t u e u s e é loquence 

A u seul aspect des g e n s de m a i n 

Se vit c o n d a m n e r a u s i lence . 

Par les cr is des m a u v a i s g a r c o n s 

Ainsi le t o n n a n t D é m o s t h é n e , 

Réduit a u dest in des poissons , 

Rougit et fit r o u g i r A t b e n e s . 

Le sifflet est u n i n s t r u m e n t 

Dont l 'uti l i tó seroit g r a n d e 

Pour r é p r i m e r 1 ' é g a r e m e n t 

Des écrivains de c o n t r e b a n d e . 

Mais pour f a i r e u n l o y a l devoir 

D'en noter les pieces m a u v a i s e s , 

U faudroit qu ' i l fut a u p o u v o i r 

Des Scal igers et des S a u m a i s e s . 

Puisque d 'en modérer les coups 

Si peu de gens s a v e n t l ' u s a g e , 
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Des v a g a b o n d s et des f i lous 

Que le sif f let soit le part-age. 

M a u d i t e soit l ' i n v e n t i o n 

P a r q u i tout h o m m e q u i t r a v a i l l e 

Est m i s á l a diserét ion 

Des b r e t t e u r s et de l a c a n a i l l e ! 

O t e m p s ! ó moeurs! ó c r u a u t é s 

D i g n e s d ' u n p l u s m o r d a n t l i b e l l e ! 

L e S e i g n e u r des j u g e s bottés 

P r é s e r v e tout a u t e u r f idéle! 
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L A D É V O T E J O U E U S E , 

o u 

PLACET DE SOPHIE A THÉOTIME, SON DIRECTET'R, 

pour obtenir la permission de jouer quelquefois 

a l'Ombre. 

laise a. ce d i r e c t e u r , p a r q u i j ' e s p e r e u n j o u r 

P l a i r e a u x espr i ts ai lés de l a céleste c o u r , 

P o u r consoler m o n a m e á ses lo i s a t t a c h é e e , 

User d ' u n e m o r a l e u n p e u p l u s re láe l iée . 

Je lie demande p a s q u e v o t r e c o m p l a i s a n c e 

S'étende l á c h e m e n t a la p e r m i s s i o n 

De lire ees r o m a n s q u i c o r r o m p e n t l a F r a n c e , 

Ou de voir l 'opéra q u i v a perdre L y o n . 

Le fait dont i l est q u e s t i o n , 

Et dont ( j e l ' a v o u e r a i ) tout le s a n g m e p é t i l l e , 

C'est d'entrer q u e l q u e f o i s en c o n v e r s a t i o n 

Avec le Baste et l ' E s p a d i l l e . 

L'innocence courroi t l i a s a r d 

Parmi les m é c h a n t s ro is dont l ' É c r i t u r e est p l e i n e . 

Vos crimes font h o r r e u r , v o s n o m s seuls m e font p e i n e , 

Acliab, Ant iochus , P l i a r a o n , B a l t h a z a r ; 

Mais qui pourroit souffrir q u ' a v e c e u x on confonde 

Des rois pareils á c e u x que l ' e n f a n c e d u m o n d e 

A v u rendre just ice ass is sous u n o r m e a u , 

Sans n u l é g a r d pour a u c u n d u l i a m e a u , 

Dans une indifference, une équi té p r o f o n d e ? 

Tels sont le roi de tréfle et c e l u i de c a r r e a u . 
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O ü p e u t - o n m i e u x t r o u v e r u n e éeole p a r f a i t e 

Q u e p a r m i les r e g l e s d u j e u , 

D e ces v e r t u s q u e m e soul ia i te 

De v o t r e zéle a r d e n t le c h a r i t a b l e f e u ? 

De m é m e q u ' a u t r e f o i s chez les v i e u x sol itaires 

L e s i lence y t ient le h a u t b o u t , 

E t l 'on n ' y p a r l e point d u tout 

Q u e p o u r les choses nécessa i res . 

Renoncer á sa vo lonté 

(Effort chez les chrét iens á bon droit s i v a n t e , 

Oü ne p e u t a r r i v e r l ' i m p u i s s a n t e n a t u r e , 

P a r q u i 1 ' a m o u r - p r o p r e est d o m p t é ) , 

C'est d u j e u q u i m e p la i t l ' o r d i n a i r e a v e n t u r e . 

On vo i t á ses s u b l i m e s lo is 

T o u t e notre c a b a l e h u m b l e m e n t a s s e r v i e , 

E t d a n s u n e reprise on fait g a r r o v i a g t fo is , 

S a n s q u ' o n e n ait l a m o i n d r e e n v i e . 

V o u s saurez si l a p a t i e n c e 

Est d a n s le j e u d ' u n u s a g e e x c e l l e n t ; 

Q u e q u i v e u t s 'y s a u v e r doit a v o i r de p r u d e n c e 

U n i n é p u i s a b l e t a l e n t ; 

M a i s é tes-vous ins tru i t que de l a t e m p é r a n c e 

II est encor u n trésor o p u l e n t ? 

P e r m e t t e z - m o i de le dire á m a g lo ire : 

( S a n s conséqueuce a u m o i n s ) q u a n d u n e fois j ' y suis , 

J ' y passerois les j o u r s sans m a n g e r et sans b o i r e , 

E t m é m e sans d o r m i r j ' y passerois les n u i t s . 

Je sais q u e d ' u n t r é s - v i l a i n v i c e 

On v e u t que le j e u soit t a c h é , 

E t q u ' o n l ' accuse d u p é c h é 

De l a détestable a v a r i c e ; 
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Le m o y e n qu ' i l soit v r a i ? Ce sont a b u s cr iants , 

T h é o t i m e , á c e l a ne t ienne 

Que l 'effet de m e s v c e u x p r e s de v o u s j e n 'obt ienne : 

L'avarice r e m p l i t l a bourse á ses c l i e n t s , 

Le j e u v i d e s o u v e n t l a m i e n n e . 

A tout ce que j ' a i dit j ' a j o u t e r a i l ' a v e u 

(Sous le sceau d u secret) d ' u n moti f p le in de z é l e , 

C'est que de m e s profits du j e u 

Je v e u x bát i r u n e c h a p e l l e ; 

V o i l á ce q u i d ' a c c u m u l e r 

Si p u i s s a m m e n t m e soll icite. 

A ne v o u s r i e n d i s s i m u l e r , 

Je crois qu 'e l le sera pet i te . 
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É L O G E D U N O I R . 

S T A N C E S L I B R E S . 

o u s c o n d a m n e z le n o i r , i l v o u s est o d i e u x , 

D u c h e s s e , et son m a l h e u r m e t o u c h e ; 

M Í t ^ W k J ' o s e a P P e l e r a v o s beaux yeux 
©i^Si^io) De cet arret de votre Louche. 

L e s filies d u s o l o i l , ces h e u r e s f u g i t i v e s , 

Q u i p a r t a g e n t tous nos m o m e n t s , 

D u h l a n c a v e c le noir m é l e n t les a g r é m e n t s . 

S i les n o i r e s sont l es p l u s v i v e s , 

J ' e n p r e n d s á t é m o i n les a m a n t s . 

S i le c ie l é c l a t a n t de h l a n c et de v e r m e i l 

Présente á nos r e g a r d s , q u ' i l o f fusque et q u ' i l lasse , 

Toute l a p o m p e d u s o l e i l , 

T r o u v e z - v o u s q u ' i l a i t m o i n s de g r a c e 

L o r s q u e sans t u m u l t e et sans b r u i t 

II paroi t sous de s o m b r e s v o i l e s , 

M é l a n t l a n o i r c e u r de l a n u i t 

A v e c l 'or b r u n i des étoi les ? 

Et v o u s , noires f o r é t s , retra i te d u s i l e n c e , 

O ü les coeurs t e n d r e m e n t t o u c h é s , 

De l e u r s e n n u i s p r o f o n d s , de l e u r s t o u r m e n t s c a c h e s , 

V o n t s o u l a g e r l a v i o l e n c e , 

Par quel le c h a r m a n t e d o u c e u r 

S a v e z - v o u s a l l é g e r le poids q u i les o p p r i m e ! 

O h ! qu 'e l le a j o u t e u n trai t s u b l i m e 

A l ' é l o g e de l a n o i r c e u r ! 
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Vous savez q u e l l e f u t l a filie de Cérés ? 

Un sombre l u m i n e u x r é g n o i t d a n s ses a t t ra i ts ; 

T o u t e f o i s , le t y r a n des a m e s 

F u t arrétó d a n s ses l i e n s ; 

Sa noirceur fit sentir a u m o n a r q u e des flammes 

Des f e u x p l u s cu isants q u e les siens. 

Sous l a s o m b r e v a p e u r q u ' e x h a l e n t ses p a v o t s , 

Couclié n o n c b a l a m m e n t sur u n l i t de r e p o s , 

Le plus c h a r m a n t des d i e u x , d a n s l a grotte e n c h a n t é e , 

bril le p o u r tes y e u x n o i r s , ga lante Pas i thée . 

Cette H é l é n e , pour q u i l a Gréce 

A u r a v i s s e u r t r o y e n fit sentir son c o u r r o u x , 

A v o i t les sourci ls et l a t r e s s e , 

A v o i t les y e u x , j e u n e D u c h e s s e , 

Moins b e a u x , a dire v r a i , m a i s noirs ainsi que v o u s . 

V o u s m e direz que j e m e m o q u e 

A v e c ce c r e u x r a i s o n u e m e n t , 

Et que si l a noirceur v o u s c h o q u e , 

Ce n 'est que d a n s l ' h a b i l l e m e n t ; 

Mais si l a m u s e á m o n i d e e , 

T r o u v e des t e r m e s á f o u r n i r , 

Je prétends sur ce point v o u s fa ire c o n v e n i r 

Que v o u s n 'étes p a s m i e u x fondée. 

Le noir , d a n s son a j u s t e m e n t , 

A des fonctions i n f i u i e s , 

Et nos sages a'ieux en ont fait l ' o r n e m e n t 

Des p lus nobles cérémonies . 

En noir on fa i t sa c o u r ; c'est u n l iabit p o m p e u x 

Que le b a l n ' e x c l u t point de sa ga lanter ie . 

En noir on se v i s i t e , en noir on se m a r i e , 

E n noir á 110s autels on présente ses voeux. 
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L e n o i r , p a r son c o n t r a s t e , est p o n r u n b e a u visag( 

L e p l u s a v a n t a g e u x a t o u r . 

C 'es t a ins i q u e l ' as tre d u j o u r 

Se m o n t r e p l u s b r i l l a n t q u a n d i l perce u n n u a g e 

L e noir de l a b e a u t é r e l é v e l a s p l e n d e u r ; 

S o n éclat se n o u r r i t sous cette o m b r e épaissie . 

L a b l o n d e en a m o i n s de f a d e u r , 

E t la p i q u a n t e b r u ñ e e n paroit éc la irc ie . 

C 'est l a c o u l e u r d u d e u i l , i l f a u t qu 'on le confesse 

E t ce sera le f o r t de v o s o b j e c t i o n s ; 

M a i s p o u r le n o i r , b e l l e D u c h e s s e , 

Renoncez a u x p r e v e n t i o n s : 

C a r s ' i l con v i e n t á l a t r i s t e s s e , 

II c o n v i e n t a u x successions. 

A ces g r a n d e s r a i s o n s j e n ' e n a j o u t e q u ' u n e , 

M a i s dont le poids est i m p o r t a n t : 

Ce j o l i petit chat q u e v o u s chérissez t a n t , 

S u r son l iabit doró c h a r g e l a c o u l e u r b r u ñ e ; 

J u g e z p a r l a si v o u s d e v e z 

C a r d e r contre l e noir u n e l ia ine si forte . 

Haissez- le , si v o u s p o u v e z ; 

M a i s ha'issez a u s s i le m i g n o n q u i l e porte. 
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É L É G I E . 

í f ü ^ P ' a n s u n e f o r é t s o l i t a i r e 

| De c h é n e s p l u s v i e u x que l e t e m p s , 

I Y m j i Oü j a m a i s le solei l p a r ses f e u x éclatants 

Z-S^s&z) Des a m o u r s tristes o u contents 

N' interrompt le m y s t é r e , 

Philéne, avec Ir is c r u e l l e m e n t b r o u i l l é , 

D'une ref lexion f u n e s t e , 

Le teint l i v i d e et l 'ceil m o u i l l é , 

Donneit á sa d o u l e u r l ' a l i m e n t indigeste . 

Est-ce v o u s , l ieu d é l i c i e u x , 

Disoit-il d 'une v o i x t o u c l i a n t e , 

Autrefois si cl ier á m e s y e u x , 

Et si commode á m a flamme constante ? 

Quel destin v o u s r e n d e n n u y e u x ? 

Quel demon j a l o u x v o u s enc l iante? 

O u i , j e vous reconnois : c 'est v o u s , s o m b r e s é j o u r , 

Ou l 'équitable Ir is recevoi t m o n l i o m m a g e ; 

C'est v o u s , o ü son t i m i d e a m o u r 

Dans vos obscurités v e n o i t p r e n d r e c o u r a g e . 

Voici le vert g a z o n , v o i c i le f ra is o m b r a g e , 

Oü tons deux m o l l e m e n t c o u c h é s , 

Oü tous d e u x , d ' u n seul trai t é g a l e m e n t t o u c h e s , 

Elle me tenoit ce l a n g a g e : 

« T u le v e u x d o n e , c r u e l , m ' a r r a c h e r cet a v e u 

Qui coüte a m a p u d e u r u n e contra inte e x t r e m e ? 

II faut done á tes y e u x étaler tout m o n f e u , 

II faut te dire que l 'on t ' a i m e ? 

E h b i e n , puisqu ' i l le f a u t , m o n coeur tendré y consent , 

Et n'écoute p l u s r ien que l ' a r d e u r q u i l ' e n presse : 
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11 v a t 'apprendre ce q u ' i l sent . 

J o u i s , pressant b e r g e r , j o u i s de m a fo ib lesse . 

Je t' a i m e , cher P h i l é n e , et m o n coeur encl ianté 

Obéit sans m u r m u r e á l a nécessité 

D u f e u q u i m e d e v o r e . 

De son h e u r e u s e étoile i l a p p r o u v e les l o i s ; 

E n f l n , s ' i l se p o u v o i t que l 'on a i m á t p a r c l i o i x , 

11 t ' a imeroi t encore . » 

Quels b a i s e r s ! q u e l s e m b r a s s e m e n t s 

S u i v i r e n t ces m o t s f a v o r a b l e s ! 

L e s rois d a n s l e u r g r a n d e u r ont- i ls de tels m o m e n t s ? 

Les d i e u x m é m e , e n l e u r g lo i re , en ont-i ls de s e m b l a b l e s ? 

Mais p o u r q u o i r a p p e l e r ce p l a i s i r effacé 

D a n s m a m é m o i r e trop iidéle ? 

R i g o u r e u x s o u v e n i r de m o n b o n h e u r p a s s é , 

S o y e z e n s e v e l i d a n s la n u i t é ternel le . 

D a n s ce m o m e n t le b e r g e r entendit 

S u r u n a r b r e v o i s i n d e u x j e u n e s tourtere l les : 

L e u r m u r m u r e a m o u r e u x rendi t 

S o n souci p l u s c u i s a n t , ses pe ines p l u s crue l les . 

II p a r c o u r t d ' u n oeil e n n e m i 

L e s o u v e r t u r e s d u f e u i l l a g e , 

Q u i ne l u i cachoient q u ' á d e m i 

L e u r g a l a n t b a d i n a g e . 

S u r ces o i s e a u x enf ln son r e g a r d est p o r t e ; 

C o n d u i t p a r l e u r t e n d r é m u r m u r e , 

11 les voi t t r a v a i l l e r á l e ir postér i té , 

Et p r e p a r e r u n n i d p o u r l e u r race f u t u r e , 

l i s fondoient l e u r espoir t r o m p e u r 

Dessus l a b r a n c h e l a m i e u x f a i t e , 

Et se donnoient a v e c a r d e u r 

D e u x b a i s e r s p o u r c h a q u é b ü c h e t t e . 
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Philéne en est é m u : l e u r b o n h e u r l ' inquiéte j 

II ramasse u n c a i l l o u q u ' i l t r o u v e prés de l u í , 

Et s'écrie en f u r e u r : L a m e m e solitude 

V e r í a done v o s p la is i rs et m o n i n q u i e t u d e , 

Et des p lus d o u x t ransports v o u s f e r e z votre etude 

Pendant que j e m o u r r a i d ' e n n u i ! 

A h ! goútez c o m m e m o i votre b o n h e u r en s o n g e ; 

De mon sort r i g o u r e u x ressentez le p o u v o i r . 

Succombez sous le désespoir 

Oü l ' infidéle Iris m e p l o n g e . 

A ees terribles m o t s il fixe ses r e g a r d s ; 

Le coup funeste p a r t , et l 'at teinte est si f r a n c h e , 

Qu'il j e t te d a n s les a irs épars 

Le n i d , les o i s e a u x et l a b r a n c h e . 
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L A M U S I Q U E . 

A M A D E M O I S E L L E D E L A L A N D E . 

típitlialame. 

st- i l done v r a i , c h a r m a n t e M é l a n i e , 

Q u e v o u s quit tez m e s d o u x a m u s e m e n t s , 

E t q u e j e t o u c h e á ces t r is tes m o m e n t s 

O ü d e chez v o u s j e dois étre b a n n i e ? 

L e j o u r f a t a l de l a c é r é m o n i e 

O ü v o t r e coeur, p o u r j a m a i s e n g a g e , 

P r e n d r a des lo is d ' u n p l u s p u i s s a n t g é n i e , 

V a d e v e n i r l e j o u r de m o n c o n g é ; 

C a r s ' i l v o u s f a u t t o u t d i re e n a b r é g é , 

L i t n u p t i a l est t o m b e a u d ' h a r m o n i e . 

V o u s s o u t i e n d r e z , p o u r c a l m e r m o n e n n u i , 

Q u e c 'est á tort q u e v o t r e h y m e n m ' a f f l i g e ; 

Q u ' e n t r e ses b r a s m ' a i m e r e z ; n o n , v o u s d i s - j e ; 

P l u s ne serez ce q u ' é t e s a u j o u r d ' h u i . 

Je s a i s t rop b i e n q u ' a m o u r v e u t q u ' o n n e g l i g e , 

Q u ' o n f o u l e a u x p i e d s tout ce q u i n 'es t point l u i . 

Ce d i e u j a l o u x n ' a d m e t a u c u n p a r t a g e . 

U n coeur q u ' i l t i e n t ne se l a i s s e t o u c h e r 

D ' a u t r e s p l a i s i r s . S e r v i t e u r a u r a m a g e 

D e s r o s s i g n o l s dés q u ' i l s v e u l e n t n i c h e r ! 

D ' o ü j e c o n c l u s , sans p e u r q u ' o n m e l e n i e , 

L i t n u p t i a l est t o m b e a u d ' h a r m o n i e . 

S i b i e n c h a n t a n t en g r e c c o m m e e n l a t i n , 

N o u s e n p o u r r o i t i n s t r u i r é C a l l i o p e , 
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A qui le (l ieu q u i suit l ' í ióliotrope 

N o u v e l l e g a m i n e appr i t u n b e a u m a t i n . 

Des ce m o m e n t , l a m u s e d é g o u r d i e , 

Jetant sa l y r e et b r i s a n t ses c l a i r o n s , 

Pendant d ix m o i s d ' a u c u n e mélodie 

Ne r é v e i l l a l 'écho des e n v i r o n s . 

P l u s ne p r i s a s u b l i m e c l i romat ique 

Prés des t ransports de deux cceurs a m o u r e u x ; 

P lus ne fit cas des soupirs de m u s i q u e 

Prés des soupirs de d e u x a m a n t s h e u r e u x . 

Elle t r o u v a q u ' a u c u n concert n e touclie 

Si v i v e m e n t , q u ' a u c u n n ' a tant d ' a p p a s , 

Que le concert o u l 'on f e r m e u n e boucl ie 

Avec u n e a u t r e , en m u r m u r a n t tout b a s . 

Dans ce d u o l u i p la isoi t toute c b o s e , 

Hors u n seul point q u ' e u t v o u l u retrancl ier . 

Quel étoit- i l ? S a n s v o u s fa i re c l iercher , 

V o u s l e d i r a i d a n s u n seul m o t : l a p a u s e . 

Par cet e x e m p l e est fort b i e n démontré 

Que m e s propos ne sont point c a l o m n i e , 

Quand j e v o u s dis a v e c u n cceur o u t r é : 

Lit n u p t i a l est t o m b e a u d ' h a r m o n i e . 

Quelques ra isons q u ' a y e z de m e quitter 

P o u r prendre m i e u x , l e dépit q u i m ' e n f l a m m e 

N ' y pcut souscrire et cherche a m e dieter 

Cl iagrine épitre a u l i e u d ' é p i t h a l a m e . 

N'attendez p a s que j ' a i l l e v o u s conter , 

Ains i q u ' o n fa i t a u x bel les q u ' o n m a r i e , 

Que v o u s b r i l l e z , b l o n d e , b l a n c h e et fleurie, 

Que vous avez u n méri te éclatant 

A reteñir m i l l e a m a n t s d a n s v o s c h a i n e s ; 

Que v o u s pourriez déf ler en c h a n t a n t , 
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C y g n e s m o u r a n t s et t r o m p e a s e s s i r é n e s , 

Q u e votre d a n s e e n l é v e tous les coeurs 

Q u ' u n c l a v e c i n , sous v o s d o i g t s e n c h a n t e u r s , 

T i r e d u corps l a m e q u i s ' e x t a s i e ; 

Q u ' o n v o i t s é c h e r , p a r v o s c h a r m e s v a i n q u e u r s , 

Héros d ' a m o u r , n y m p h e s de j a l o u s i e ; 

N i q u ' á seize a n s v o u s fa i tes ce f r a c a s 

( D é f a u t terr ib le á g á t e r t o u t le r e s t e ) . 

P o u r v o u s si d o u x , le j o u r m ' e s t si f u n e s t e 

De v o t r e h y m e n , q u ' i l m e m e t d a n s le c a s 

De v o u s c h a n t e r p o u r toute s y m p h o n i e : 

L i t n u p t i a l est t o m b e a u d ' h a r m o n i e . 

D o i s - j e n o m m e r m o n r i v a l ? H e l a s , n o n . 

N o n , s u r m a foi . P o u r m o i , ce seroit p e i n e ; 

P o u r v o u s , p l a i s i r . L a téte d ' A r t a m é n e 1 

Et- de C y r u s e n c o m p o s e n t le n o m . 

J u g e z p a r l á q u e l v a i n q u e u r ce doit é t r e . 

11 e s t , d i t - o n , g a l a n t , j e u n e , b i e n f a i t , 

P l e i n de v a l e u r , f a v o r i s é d u m a i t r e . 

M a i s q u o i ! f ü t - i l m i l l e fo is p l u s p a r f a i t , 

E u t - i l d é j á ce poste d ' i m p o r t a n c e , 

O ü ses v e r t u s t e n d e n t á l ' é l e v e r , 

D o n t le d e v o i r consiste á c u l t i v e r 

L ' a u g u s t e o b j e t de l ' e s p o i r de l a F r a n c e , 

P l u s i l a u r a de g lo i re et de t a l e n t , 

P l u s s ' a i g r i r a m a d o u l e u r i n f i n i e , 

P o u r r é p é t e r d ' u n ton tr iste et d o l e n t : 

L i t n u p t i a l est t o m b e a u d ' h a r m o n i e . 

Or , c 'est assez p a r d ' i n u t i l e s soins 

S u r v o t r e h y m e n f a i r e tant de v a c a r m e s . 

i D'Arcy 
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Quand j o u r ct nui t j ' e n répandrois des l a r m e s , 

11 n 'en seroit t o u j o u r s n i p l u s ni m o m s . 

Mar iez-vous , p u i s q u e les d e s t i n é e s , 

Dans leurs décrets a i n s i l 'ont a r r é t é , 

Et nous donnez u n e postérité 

Que la f a v e u r des tétes eouronnées 

Rende éclatante á perpétui té . 

Je comprends b i e n que le p r e m i e r t rophee 

De votre a m o u r doit étre u n petit M a r s ; 

Mais si p o u r m o i v o u s gardiez des é g a r d s , 

Que le s e c o n d , d u m o i n s , soit u n O r p h é e . 

Par cet accord p a r t a g e a n t le t e r r a i n , 

Plus ne v i e n d r o i s s e m e r l a z i z a n i e , 

Plus ne v i e n d r o i s v o u s córner ce r e f r a i n : 

Lit nuptia l est t o m b e a u d ' h a r m o n i e . 
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C H A N S O N . 

0 u r u n e j e u n e ¿ e r g é r e 

i l l t M l F a u t - i ! que m o n coenr soit pris'.' HI (I!!)) C r u e l a m o u r > considere 

^ á g ^ ' ^ í Que m e s c h e v e u x sont tous gr is . 

L a raison m e fa i t connoitre 

Q u ' a m o u r n'est p lus de sa ison; 

Mais quand l ' a m o u r est le m a i t r e , 

Écoute-t-on la ra ison? 

Qu'est-ce que m o n eceur espere 

Q u a n d il se m é l e d 'a imer ? 

Q u a n d on n'est p l u s propre á p l a i r e , 

Pourquoi se laisser c h a r m e r ? 
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R I T O U R N E L L E . 

¡ g ® » ^ ^ n so i r , dans n n e grotte o b s c u r e , 

Ül ® Í í f o i l d ' u n r u i s s e a u l e cours secret 

t i v l l f M A c c o m p a g n o i t de son m u r m u r e 

L e s p la intes d ' u n a m a n t d i s c r e t , 

Tiréis á l 'ob je t q u i l ' e n g a g e 

Recommencoit cette c b a n s o n : 

C'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

Et trop p e u si c 'est tout de b o n . 

Lorsque l ' excés de m e s souf frances 

Me rend i n q u i e t et r é v e u r , 

T u fais v o l e r m e s espérances 

Sur les a i les de l a f a v e u r . 

Aprés t u m ' a b a t s le c o u r a g e 

Par des r i g u e u r s h o r s de saison : 

C'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

Et trop peu si c 'est tout de b o n . 

Quand sur m a m u s e t t e p l a i n t i v e 

Je chante q u e l q u e a i r l a n g o u r e u x , 

Je vois ton orei l le a t tent ive 

A mes préceptes a m o u r e u x ; 

Si j e v e u x les mettre e n u s a g e , 

T u deviens sourde á m a l e c o n : 

C'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

Et trop p e u si c 'est tout de b o n . 

De fleurs f ra ichement a m a s s é e s 

Quand j e te présente u n b o u q u e t , 

Dans ton sein j e les vo is p lacees 

' 9 
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D ' u n a ir c o m p l a i s a n t et coquet . 

V e u x - j e en fa i re u n g a l a n t p i l l a g e , 

J ' en obtiens á p e i n e p a r d o n : 

G 'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

E t trop p e u si c 'est tout de b o n . 

D e m a sceur entre tes c o m p a g n e s , 

T u p a r o i s c h é r i r l ' e n t r e t i e n , 

E t s o u v e n t , p a r m i nos c a m p a g n e s , 

T o n t r o u p e a u pa i t a v e c le s i e n ; 

M a i s u n p a r e i l soin te m e n a g e 

L e s soeurs d ' E r g a s t e et d ' A l c i d o n : 

G'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

E t trop p e u si c 'est t o u t de b o n . 

P i q u é de q u e l q u e j a l o u s i e , 

S i j e t ' e x a g é r e m e s m a u x , 

T u te r is de m a f r é n é s i e , 

T u p l a i s a n t e s de m e s r i v a u x . 

A v e c e u x sous l ' épa is f e u i l l a g e 

T u danses p o u r t a n t sans f a c o n : 

G 'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

E t trop p e u si c'est tout de b o n . 

Q u e l q u e f o i s , p a r u n trai t de flamme, 

T e s y e u x a u x m i e n s f o n t e n t r e v o i r 

Q u ' A m o u r , q u i c a p t i v e m o n á m e , 

T e r a n g e a u s s i sous son p o u v o i r . 

J ' e n d e m a n d e u n b a i s e r p o u r g a g e , 

E t n ' e n p u i s obtenir le d o n : 

C ' e n est trop si c 'est b a d i n a g e , 

E t t rop p e u si c'est tout de b o n . 

P o u r m e p r o u v e r toute l a f o r c e 

D u c o u p dont ton cceur est b l e s s é , 
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T u g r a v e s sur l a t e n d r e écorce 

Mon chiffre a u t ien e n t r e l a c é ; 

Mais t u m ' a s re fusé ta c a g e 

Pour emprisonner m o n p i n s o n : 

C'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

Et trop p e u si c 'est tout de bou. 

« I n g r a t , i n t e r r o m p t l a b e r g é r e , 

« A v a n t qu ' i l f ú t prés d ' a c h e v e r , 

« Est-ce v é r i t a b l e c o l é r e , 

« Oñ le f a i s - t u p o u r m ' é p r o u v e r ? 

« J e t ' a i m e , et t u l e s a i s ; sois sage 

« Chasse u n i n j u r i e u x s o u p c o n : 

« C ' e n est trop si c 'est b a d i n a g e , 

« Et trop p e u si c 'est tout de b o n . » 

Ce doux m o t bannit, l a t r is tesse: 

T irc is , interdit et c o n f u s , 

Baise l a m a i n de sa m a i t r e s s e , 

Et n'ose r i s q u e r r i e n de p l u s . 

Le feu d ' a m o u r m o n t e a u v i s a g e 

Et de la filie et du g a r c o n : 

C'en est trop si c'est b a d i n a g e , 

Et trop p e u si c 'est tout de b o n . 

Un f a u n e , h a b i t a n t de cet a n t r e , 

Qui l a regardoit p a r u n t r o u , 

Couché tout á p la t sur le v e n t r e , 

S'en pr i t á r ire c o m m e u n f o u , 

D'une v o i x m o q u e u s e et s a u v a g e 

Redisant sur le m é m e t o n : 

C'en est trop si c 'est b a d i n a g e , 

Et trop peu si c'est tout de b o n . 
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Cette histoire p a r l a contrée 

S e r é p a n d i t e n p e u de t e m p s , 

E t d u g a l a n t p a y s d 'Astrée 

R é j o u i t fort les h a b i t a n t s . 

T o u s y chantoient d a n s l e u r v i l l a g e , 

M e n a n t paitre c h é v r e et m o u t o n : 

C ' e n est trop si c 'est b a d i n a g e , 

E t trop p e u si c 'est tout de bon. 
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C H A N S O N 

' que Sénecé adressa sans doute a sa susur 

Constance Bauderon, 

qui épousa M. de Gorze, et dont c'étoit la fete. 

dorable C o n s t a n c e , 

^ m y ^ V e r t u d ' u n g r a n d r e n o n i , 

O n dit p a r m i l a F r a n c e 

f f c s B M s M Q u e t u n ' e s r i e n q u ' u n n o m 

Inventé tout e x p r é s p o u r e n d o r m i r l e s d u p e s 

P a r le s e x e f r i p o n , d o n , d o n ! 

Qui porte f a l b a l a s , l a , l a ! 

Pl issés a u b a s des j u p e s . 

C'est p u r e m é d i s a n c e , 

J 'oserois e n j u r e r . 

Je sais u n e Constance 

Qui se f a i t a d m i r e r , 

Constance de v e r t u , C o n s t a n c e de c o u r a g e : 

Constance d e r a i s o n , d o n , d o n ! 

Qui j a m a i s n e b r o n c h a , l a , l a ! 

Que v e u t - o n d a v a n t a g e ? 

Son l o n g p é l e r i n a g e 

Par les rochers c o m u s 

A s a u v é d u n a u f r a g e 

Nos petits r e v e n u s . 

Elle a quitté p o u r n o u s l e s d o u x b o r d s de l a S a ó n e 

E t sa c h é r e i n a i s o n , d o n , d o n ! 

V i v a n t p a r c i , p a r lit, l a , l a ! 

De p a i n bis et de l a r d j a u n e . 
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C 'est a u j o u r d ' h u i t a fe t e , 

II f a u t l a s i g n a l e r . 

Q u e c h a c u n e s 'appréte 

P o u r n o u s b ien r é g a l e r . 

Mettons t o u t e n c o m m u n et fa i sons p i q u e - n i q u e . 

A s - t u q u e l q u e b o n b o n , d o n , d o n ! 

M a s c e u r ? P o u r m o i , v o i l á , l a , l a ! 

L e f o n d de m a b o u t i q u e . 
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C H A N S O N D E C H I E N 

SUR L'AIR D'UNE ANCIENNE VILLANEUE, DONT 

LE REFRAIN EST : 

Je ne veux point changer 

Guillaume mon berger. 

édor et sa Gr ise t te 

1 KXI/Á 1 SONT MA CHIENNE ET MON CHIEN; 

I J v ^ ' R T o u s d e u x de m a r e t r a i t e 

L ' a m u s a n t e n t r e t i e n . 

Disette m ' y t r a v a i l l e , 

Je n ' a i d e n i e r n i m a i l l e ; 

Mais i l m ' y reste encor 

Grisette a v e c M é d o r . 

De l ' a i m a b l e j e u n e s s e 

Grisette a l e s a p p a s ; 

Médor q u i l a c a r e s s e , 

V i e i l l o t , n e dépla i t p a s : 

Inégale a l l i a n c e , 

T u m e r e n d s l ' e s p é r a n c e 

Q u ' u n j o u r soit L é o n o r 

Gr ise t te , et m o i M é d o r . 

Mes a m i s de b o u t e i l l e 

T o u t a coup m ' o n t l a i s s e 

C o m m e u n sot q u i s ' é v e i l l e 

p i e i n d ' i m s o n g e éc l ipsé . 

Q u e ce p e u p l e d é s e r t e , 

Je n 'en sens p l u s l a p e r t e , 
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S i j e c o n s e r v e encor 

Grisette a v e c Médor . 

Q u ' á nos v i n s de B o u r g o g n e 

T o m b a n t d a n s l e m é p r i s , 

L e s b u v e u r s de P o l o g n e 

R e n d e n t l e u r j u s t e p r i x . 

Q u ' o n a u g m e n t e l ' e s p é c e , 

Q u ' o n l a fixe o u l a b a i s s e , 

II n ' i m p o r t e p a s for t 

A Grisette et M é d o r . 

D e p a i n l a p a n s e p l e i n e 

S u f f i t á l e u r s r e p a s , 

E t l ' e a u de m a f o n t a i n e 

L e u r t ient l i e u d ' h y p o c r a s . 

A u x b e s o i n s de l a v i e 

S e b o r n e l e u r en v i e : 

P o i n t n 'aboie a p r é s l 'or 

Grisette n i Médor . 

l i s s u i v e n t á l a piste 

T o u s les p a s que j e f a i s ; 

G r o n d e u r s q u a n d j e suis t r i s t e , 

S i j e r i s i l s sont g a i s . 

U n g r a i n de j a l o u s i e , 

T r o u b l a n t l e u r f a n t a i s i e , 

Déconcerte l ' a c c o r d 

D e Grisette et M é d o r . 

D e Griset te v o l a g e 

O u de M é d o r c o q u e t 

L e u r c h i e n de m a r i a g e 

Recoit- i l u n souf f le t . . . 



P I E C E S D I V E R S E S . 
9.8 j 

T o u r de q u e u e o u g a m b a d e , 

A u p l u s q u e l q u e b o u r r a d e , 

R a c c o m m o d e d ' a b o r d 

Grisette a v e c Médor . 

Maris j a l o u x et m o r n e s 

De r a g e t r a n s p o r t e s , 

V o u s q u ' u n e o m b r e d e cornes 

Porte a u x e x t r é m i t é s , 

R e n g a i n a n t b a i o n n e t t e , 

Prat iquez l a r e c e t t e , 

Q u i v a u t son pesant d 'or , 

D e Grisette et Médor . 

Ils m ' o n t t iré d u n o m b r e 

De ces f o u s désoeuvrés 

Qui de p i q u e t et d ' o m b r e 

Sont t o u j o u r s e n i v r é s . 

Tout j e u m e soit c o n t r a i r e , 

S i j a m a i s j e préfére 

Repic o u Matador 

A Grisette et Médor . 

De monnoie a y a n t cours 

A p o l l o n l e u r fa i t g r á c e . 

A l a cour d u P a r n a s s e , 

L a p l u s g u e u s e des c o u r s , 

II v e u t q u e l 'on é c r i v e 

Dessus l a roche v i v e 

L e s n o m s e n lettres d'or 

De Grisette et Médor. 
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A M A D A M E L A M . D E L A G U I G H E . 

e ce couple de c h i e n s , v r a i m e u b l e de rue l le , 

D a i g n e z , b e l l e m a r q u i s e , accepter le p r e s e n t ; 

l i s sont r e s p e c t u e u x , empressés et f idéles : 

C 'est p o u r se fa i re a i m e r un titre suf f isant . 

V o u s v e r r e z d ' u n coup d'oeil tout ce q u ' i l s s a v e n t f a i r e ; 

A v e c attention j e les a i créancés . 

S ' i ls ont le b o n h e u r de v o u s p l a i r e , 

M e s soins sont trop récompensés . 
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L A L E Q O N D E M U S I Q U E . 

our profi ler d a n s l a m u s i q u e , 

E t b i e n conduire v o t r e v o i x , 

B e l l e , q u e v o t r e esprit s 'appl ique 

A t o u j o u r s o b s e r v e r ces lois . 

II f a u t b i e n p a y e r v o t r e m a i t r e . 

C l i m e i n e , i l n 'est r ien d 'assez d o u x 

Par o ü l 'on puisse reconnoitre 

Tous les soins q u ' i l p r e n d r a p o u r v o u s . 

Son á m e n 'est point m e r c e n a i r e , 

II n 'ob l ige point á m o i t i é ; 

Mais s e u l e m e n t p o u r son sa la ire 

II d e m a n d e v o t r e a m i t i é . 

Dedans toute l a s y m p h o n i e 

On ne r e n c o n t r a j a m a i s r i e n 

D'une si c b a r m a n t e b a r m o n i e 

Que d e u x coeurs q u i s 'entendent b i e n . 

Ils s 'écoutent , i l s se r é p o n d e n t , 

Us font m i l l e d i v e r s a c c o r d s ; 

l i s se m é l e n t , i l s se confondent 

Et ne font p l u s q u ' u n m é m e corps . 

Bel le écoliére q u e j ' a d m i r e , 

Unissez votre coeur a u m i e n . 

Écoutez ce q u ' i l v o u d r a d ire 

E t répondez-y t o u j o u r s b i e n . 
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L e s o u p i r est de l a m u s i q u e , 

Et v o u s d e v e z cons idérer 

Q u ' u n e personne q u i s 'en p i q u e 

Doit savoir a u s s i soupirer . 

Je sa is s o u p i r e r á l a m o d e , 

C l i m e i n e , et sans t rop m e v a n t e r , 

P o u r en a p p r e n d r e l a m é t h o d e , 

V o u s n ' a u r e z r i e n q u ' á m ' é c o u t e r . 

C h a n t e z for t s o u v e n t p a r n a t u r e , 

S i m o n consei l v o u s s e m b l e b o u ; 

P o u r m o i , l a b e l l e , j e v o u s j u r e 

Q u e j ' e n a i m e b e a u c o u p l e ton. 

Q u a n d v o u s sentirez q u e l q u e chose 

De f a v o r a b l e á m a l a n g u e u r , 

A l o r s s e r v e z - v o u s de l a p a u s e 

P o u r y conf irmer v o t r e cceur. 

S i q u e l q u e p e n s e r m o i n s p r o p i c e 

Occupoit votre e n t e n d e m e n t , 

L a f u g u e f e r a son office 

P o u r le c h a s s e r d a n s u n m o m e n t . 

U n j o u r si v o u s v e n i e z , C l i m e i n e , 

J u s q u ' á l a c o m p o s i t i o n , 

G a r d e z - v o u s de p a y e r m a p e i n e 

D ' u n e f a u s s e r e l a t i o n . 

M a i s p l u t ó t , af in q u ' i l m e v i e n n e 

Q u e l q u e pet i t f r u i t de m e s s o i n s , 

Q u e votre part ie et l a m i e n n e 

S 'accordent p a r degrés conjo ints . 
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Les f a u x accords sont fort á cra indre ; 

II n 'en f a u t point fa i re a v e c m o i , 

Et j ' a u r o i s s u j e t de m e p l a i n d r e 

Si v o u s m a n q u i e z á cette lo i . 

Je n ' a i m e point d u tout l a q u i n t e ; 

Je ne sais ce q u ' e l l e m ' a f a i t , 

Mais, p o u r v o u s en p a r l e r sans f e i n t e , 

Je l 'est ime accord i m p a r f a i t . 

El le gáteroi t l e m i s t é r e 

Quand elle v iendroi t s 'en m é l e r . 

II f a u t que p o u r m e sat isfaire 

Je n ' e n e n t e n d e point p a r l e r . 

Si v o u s désirez de c o m p r e n d r e , 

Quand j e v o u s d o n n e r a i l e c o n , 

G l i m e i n e , p o u r b e a u c o u p a p p r e n d r e 

Soyons t o u j o u r s en u n i s s o n . 

Je v o u s c b a n t e r a i v o t r e g a m m e 

Si v o u s n é g l i g e z ces a v i s , 

Et v o u s en aurez tout le b l á m e 

S'ils ne sont p a r v o u s b i e n s u i v i s . 

Si v o u s les s u i v e z , m o n est ime 

Pour v o u s j a m a i s ne finirá; 

Et , p l u s l o n g u e q u ' u n e m á x i m e , 

Éternel lement d u r e r a . 

S i v o u s ne m e j u g e z p a s d i g n e 

De fa i re a v e c v o u s q u e l q u e a c c o r d , 

V o u s m e f e r e z c h a n t e r en c y g n e , 

Qiú ne c h a n t e b i e n q u ' á sa m o r t . 
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C A L I X T E . 

Fable a, mettre en musique. 

a l i x t e , d a n s u n b o i s 

A l a c b a s s e é g a r é e , 

N ' e n t e n d a n t p l u s le son d u cor n i de l a v o i 

D e D i a n e étoit séparée . 

A p r é s q u e l q u e s cr is v a i n s d a n s l e s a i r s p r o d i g u é s 

C n e r c h a n t á p r e n d r e h a l e i n e , 

A u b o r d d ' u n e v i v e f o n t a i n e ' 

E l l e é tendi t ses m e m b r e s f a t i g u é s . 

L e m a i t r e de l a f o u d r e , 

Q u i l a g u e t t o i t d a n s ce b o i s e c a r t e , 

F o n d a n t s u r cette p r o i e a v e c a v i d i t é , 

S e m i t en d e v o i r d e l ' a b s o u d r e 

D e son vceu de v i r g i n i t é . 

M a l g r é ses c r i s , m a l g r é sa r e s i s t a n c e , 

C e b r u s q u e procédé l a m i t h o r s de d é f e n s e -

A m e r o u d o u x , i l f a l l u t l ' a v a l e r . 

U n e p u c e l l e t e n d r e et b l o n d e , 

P a r q u e l s efforts p o u r r o i t - e l l e é g a l e r 

C e s b r a s p u i s s a n t s c a p a b l e s d ' é b r a n l e r 

L a base i m m o b i l e d u m o n d e ? 

L e s i l e n c e p r o f o n d de ees s o m b r e s c a m p a g n e s 

P o u v o i t l a consoler u n p e u : 

A f f r o n t c a c h é p o r t e son d é s a v e u . 

. C o m b i e n C a l i x t e a - t - e l l e de c o m p a g n e s 

Q u i t i e n n e n t b o n n e m i n e a v e c p l u s m a u v a i s j e u ? 

M a i s d e son r a v i s s e u r l a n a t u r e féconde 

F u t ce q u i m i t le c o m b l e á son c u i s a n t souci . 

II n 'étoit p a s c o n t e n t d 'étre le d i e u d u m o n d e , 
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II en vouloi t étre l e pére aussi . 

Féconditó c r u e l l e 

Qui v iens sans qu 'on t ' a p p e l l e , 

C o m b i e n de v i la ins tours 

Fai t ta r a g e m o r t e l l e 

A u x t imides a m o u r s ! 

Fécondité d a m n é e , 

Que n 'étois-tu bornée 

Pour l e c o m m u n b o n h e u r ! 

F a u t - i l que t u sois née 

Pour égorger l ' h o n n e u r ! 

Que n'étois-tu b o r n é e 

A u t r a n q u i l l e h y m e n é e ! 

A peu de m o i s d u j o u r i n f o r t u n é , 

Cal ixte á l a m é l a n c o l i e 

V i t son triste coeur c o n d a m n é ! 

Comment pouvoir cacher son sort empoisonné. 

Poiut de v e r t u g a d i n , point de corps b a l e i n é ; 

L'usage en étoit rare á l a cour de Dél ie . 

Certains esprits méfiants et j a l o u x 

(La cour, et cour de f e m m e encore , en m a u q u e - t - e l l e ? ) 

Auprés de la déesse accusérent l a b e l l e , 

Et contre l ' innocente armérent son courroux. 

D'une s imarre fort a m p l e 

On la fait dépoui l ler par force u n j o u r de b a i n ; 

Et, lu i mettant le v e n t r e aussi n u que l a m a i n , 

Du fils de Jupiter on découvre l e t e m p l e . 

Cal ixte de douleur 

En perd force et c o u l e u r ; 

Diane de colére 

Redouble sa couleur et sa force ordinaire 

Et repoussant a v e c u n de ses trai ts 

L a suppliante q u i t r e m b l e : 

« V a , bruta le , dit-el le, unis-toi désormais 
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« A l 'espéce q u i te r e s s e m b l e . » 

A ces mots f o u d r o y a n t s u n p r o d i g e n o u v e a u 

Consterne toute l ' a s s i s t a n c e ; 

S o n v i s a g e se r ide et s 'a l longe en m u s e a u ; 

L e poi l ( j e u n e s b e a u t é s , j e f r é m i s q u a n d j ' y p e n s e ) , 

U n poi l h i d e u x l u i perce et l u i c o u v r e l a p e a u . 

C a l i x t e , e n u n m o t , d e v i e n t o u r s e , 

Q u i , d a n s ses fiers r e s s e n t i m e n t s , 

A c c u s a n t J u p i t e r p a r d ' a f f r e u x l i u r l e m e n t s , 

Se p e r d dans l a forét q u ' e l l e g a g n e á l a c o u r s e . 

S i D i a n e a u j o u r d ' h u i m o n t r o i t p a r e i l l e a r d e u r , 

P o u r v e n g e r les i n j u r e s 

Q u ' o n f a i t á sa p u d e u r , 

0 c i e l ! q u e l g r a n d m a r c h ó n o u s a u r i o n s de f o u r r u r e s ! 
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É N I G M E . 

ans un canton de l a v a s t e A m é r i q u e , 

Mississipi n o m m é v u l g a i r e m e n t , 

S 'est introduit certaine a r i t h m é t i q u e , 

Q u i p o u r B a r é m e e s t d u h a u t a l l e m a n d . 

Quatorze et h u i t que l 'on suppute e n s e m b l e 

N'y font q u e douze . Onze a j o u t é s á trois 

Produiscnt n e u f . L e c t e u r s , que v o u s en s e m b l e ? 

Trouvez-vous p a s le c a l c u l iroquois? 
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esogne ose b r i g u e r l a p l a c e 

H I í l y j ^ i Tl iéopbraste de nos a n s ; 

P o u r m o i , j ' a p p r o u v e cette a u d a c e 

Í M u i ^ ^ I Q u e s i f f lent t a n t d 'honnétes g e n s . 

L a B r u y é r e en ses C a r a c t e r e s 

M é n a g e trop l a q u a l i t é ; 

B e s o g n e y fa i t des c o m m e n t a i r e s 

Q u i l é v e n t toute obscur i té . 

C o m p a r e z - l e s l i g n e par l i g n e 

P o u r décider de l e u r r e n o m . 

T o u s c e u x q u e l e p r e m i e r d e s i g n e , 

L ' a u t r e les n o m m e p a r l e u r n o m . 

D e l a cour d u P a m a s se 

L ' É t a t est m a l r é g l ó . 

D a n s l a p r e m i e r e c lasse 

C h a c u n v e u t a v o i r p l a c e , 

P a r T o r g u e i l a v e u g l é . 

O l a be l le b e s o g n e 

Q u e feront les a u t e u r s 

S ' i l s r e c o i v e n t B e s o g n e 

P a r m i l e u r s s é n a t e u r s ! 
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M E N Ü E T D E L U L L Y . 

es soins que j ' a i pr is 

P o u r attendrir Ir is 

Ont touché fo ib lement l ' inf idéle; 

Son traitre cceur donne á l a b a g a t e l l e . 

Une a r d e u r n o u v e l l e 

L u i s e m b l e p l u s b e l l e 

Que m e s feux constants. 

Cependant q u e l q u e s ans 

V o n t finir son p r i n t e m p s : 

Elle v o u d r a m ' a i m e r en ce t e m p s ; 

Mais c 'est o ü j e l 'at tends. 

É P I G R A M M E S . 

Que vos traits sont,'charm a n t s ! que v o u s a v e z l 'a i r d o u x ! 

Ne vous a i - je point dit que j e brú le pour v o u s ? 

II est v r a i p o u r t a n t , o u j e m e u r e : 

Pour vous p r o u v e r m a p a s s i o n , 

A u sortir de ce b a l i l ne m e faut q u ' u n e h e u r e 

De conversat ion. 

L y c a s , q u i partageoi t le l it 

D'Armide q u ' i l croyoit fidéle, 

La surprit en flagrant délit 

Avec u n a m a n t b e a u c o m m e el le . 
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D ' a b o r d , p r o m p t á b r u t a l i s e r , 

II lit u n éc lat a u t b e n t i q u e , 

M a i s l a b e l l e sut l ' a p a i s e r 

P a r cette r a i s o n sans rép l ique : 

A h ! m o n c h e r , tu dois m ' e x c u s e r , 

Et m a f a u t e n 'est p a s si g r a n d e : 

Q u e l m o y e n de le r e f u s e r ? 

I l p l e u r e q u a n d i l le d e m a n d e . 

A r c a s , a u x m a u x a c c o u t u m é , 

Porte de d u r e s c h a i n e s ; 

P e n d a n t q u ' i l n e f u t p o i n t a i m é , 

II souffr i t m i l l e p e i n e s ; 

M a i s q u a n d sa b e l l e a consent i 

De p a y e r sa t e n d r e s s e , 

L e m a l h e u r e u x a ressent i 

D e s m a u x d ' u n e a u t r e espéce . 

P h i l i s , q u e son b e r g e r r é d u i s i t a u x a b o i s , 

Disoi t d ' u n e t r e m b l a n t e v o i x : 

S i t u n ' a r r é t e s p a s ton effort t é m é r a i r e , 

Je f e r a i de m e s cr is retent ir tout ce bois . 

M a i s u n loup q u i passoi t fit p e u r a l a b e r g é r e . 

P h i l i s se t u t et l a i s s a f a i r e . 

L a j e u n e et f r i p o n n e S y l v i e , 

U n j o u r s ' e n t r e n a n t a v e c son m é d e c i n , 

L u i d e m a n d o i t q u e l t e m p s i l t r o u v o i t le p l u s sain 

P o u r p r e n d r e le p l a i s i r l e p l u s d o u x de l a v i e , 

— L a quest ion m e p l a i t ; e l le est d i g n e de v o u s , 

D i t - i l , et j e v o u s v a i s éc la irc ir ce m y s t é r e : 
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Oil (lit que le m a t i n i l est p l u s s a l u t a i r e , 

Mais l e soir j e l e crois p l u s d o u x . 

M o r s , en sour iant d 'une b o u c h e si b e l l e , 

Que le v ie i l E s c u l a p e en f u t tout transporté : 

— J 'aurai soin tous les soirs de m o n p l a i s i r , d i t - e l l e , 

Et les m a t i n s de m a santé. 

D a m o n , t u m e p r o m e t s les v e r s de l a M o n n o y e ; 

D'un si r a r e présent j ' a u r o i s b e a u c o u p de j o i e , 

Mais l a moit ié suff i t á m o n a m b i t i o n . 

V a ! fais-moi seu lement tenir de l a m o n n o y e , 

Pour des v e r s , D i e u m e r c i ! j ' e n a i provis ion. 



* 
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B O N S M O T S , 

T R A I T S R E M A R Q U A B L E S , S A T I R E S , 

É L O G E S , C O N T E S E T A U T R E S 

S E M B L A B L E S R E C H E R G H E S . 

S A T I R E C O N T R E B E N S E R A D E . 

e n d a n t q u e B e n s e r a d e étoit j e u n e , i l étoit 

fort p l e i n de l u i - m é m e , et se p i q u o i t 

d ' h o m m e á b o n n e s f o r t u n e s . U n j o u r , cer-

ta ine j a l o u s i e T a y a n t porté a f a i r e des cou-

plets de chansons for t m é d i s a n t s contre des filies de l a 

reine r é g e n t e , i l f u t c h a s s é d e l a c o u r p o u r ce s u j e t . 

Mais comme l a re ine l ' a i m o i t et le t r o u v o i t r é j o u i s s a n t , 

elle fit sa p a i x e t o b t i n t de ses filies q u ' i l seroi t r a p p e l é . 

Une d'entre e l l e s , q u i n ' y consentoi t p a s de b o n coeur, 

ne pouvant résister á u n e s e m b l a b l e i n t e r c e s s i o n , p r i t 

le parti de se v e n g e r p a r les a r m e s dont e l le a v o i t été 

attaquée et fit ce q u a t r a i n contre l u i : 

Revenez, revenez, beau faiseur de chansons, 
La reine a commandó que l'on vous les pardonne, 
Pourvu que votre rousse et suante personne 
Change pendant l'été plus souvent de chaussons. 
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A U T R E C O N T R E R A C I N E . 

a c i n e , a y a n t fa i t u n e f o r t u n e c o n s i d é r a b l e 

á l a c o u r , p o u r u n h o m m e d e l e t t r e s , p r é -

t e n d i t u s u r p e r u n e espéce de t y r a n n i e sur 

l e s a u t r e s g e n s de son c a r a c t é r e , e t , r e g a r -

d a n t l e b e l e s p r i t c o m m e son p a t r i m o i n e , s ' é tab l i t a u -

t a n t q u ' i l p u t d a n s l a possess ion de p e r s u a d e r á toute 

l a F r a n c e q u e l ' o n n e p o u v o i t e n a v o i r s a n s s a p e r m i s 

s i o n , q u ' i l n ' a c c o r d o i t á p e r s o n n e . C e l a r é v o l t a contre 

l u i l a n a t i o n i n d o c i l e des a u t e u r s , a u t a n t i m p a t i e n t e 

de l a s e r v i t u d e q u ' a u c u n e a u t r e , et o n l u i d o n n o i t de 

t e m p s á a u t r e d e s m a r q u e s de r e b e l l i o n . II fit c e r t a i n e 

piéce n o m m é e Athalie, dont le s u j e t est t i ré d e s l i v r e s 

s a i n t s , p o u r r é c o m p e n s e de l a q u e l l e i l f u t grat i f ió d ' u n e 

c h a r g e de g e n t i l h o m m e o r d i n a i r e de l a c h a m b r e d u 

roi . Cet o u v r a g e n ' e u t p a s a u t a n t de succés a u P a r n a s s e 

q u ' i l e n a v o i t e u á l a c o u r , et u n poete d e P a r i s s 'en 

e x p l i q u a de cet te m a n i e r e : 

Hacine , de ton Athalie 
On fait ici tres-peu de cas : 
Ta race en peut etre anoblie, 
Mais son nom ne le sera pas. 

É P I T A P H E D ' U N E C H A T T E . 

a d u c h e s s e de l ' É d i g u i é r e s (sic), f e m m e 

d ' u n e v e r t u d i s t i n g u é e , et q u i , é tant d e m e u -

r é e v e u v e f o r t j e u n e , f o r t b e l l e et fort r i c h e , 

v é c u t a v e c b e a u c o u p de r é p u t a t i o n , d o n n a 

d a n s l a f a n t a i s i e q u e b e a u c o u p de g e n s ont p o u r l e s 

b é t e s , ce q u i étoit p a r d o n n a b l e e n e l l e , q u i n ' a u r o i t p a s 

m a n q u é , s i e l le eút v o u l u , d ' a t t a c h e m e n t s d ' u n e a u t r e 
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espéce. E l l e a v o i t e n t r e a u t r e s u n e chatte q u ' e l l e a i m o i t 

p a s s i o n n é m e n t . E l l e m o u r u t , et sa m a t t r e s s e , p o u r 

a d o u c i r son a f f l i c t i o n , l u i fit é r i g e r u n b e a u m a u s o l é e 

de i n a r b r e d a n s son j a r d i n , o ü e l le fit g r a v e r l e s v e r s 

s u i v a n t s q u ' e l l e a v o i t c o m p o s e s e l l e - m é m e : 

Cy-gtt une chatte jolie : 
Sa maltresse, qui n'aimoit rien, 
L'aima jusques a la folie. 
Pourquoi le dire ? on le volt bien. 

P A S Q U I N A D E C O N T R E L A F O N T A I N E . 

f T W t f l e s a l a i r e c o n s i d é r a b l e ( r a e r ° n d o n n o i t a u x 

8 f a i s e u r s d 'opéras e x c i t a t o u s l e s poetes d u 

p M P t e m p s á b r i g u e r cet e m p l o i aprés l a m o r t 

de Q n i n a u l t . L a F o n t a i n e e n c o m p o s a u n 

sous le n o m d'As tree, q u i f u t t r o u v é si m a u v a i s q u ' i l 

eut b e s o i n de t r o i s o u q u a t r e a n s de c a b a l e p o u r le 

fa i re r e c e v o i r . II f u t enf in j o u é , et l e p u b l i c p e u i n d u l -

gent r e j e t a a v e c m é p r i s ce q u e l a f a v e u r a v o i t adopté . 

Get o u v r a g e n e p a r u t p a s p l u s tot q u ' i l f u t a c c a b l é d ' u n e 

infinité de sat i res et de r a i l l e r i e s : o n e n feroi t u n j u s t e 

v o l u m e ; m a i s c o m m e m o n d e s s e i n n ' e m b r a s s e q u e d e s 

s u j e t s t r e s - c o u r t s , j e m e c o n t e n t e r a i de r e m a r q u e r ce 

q u a t r a i n , q u i f u t t r o u v é a s s e z j o l i p o u r n ' é t r e q u ' u n 

j e u de m o t s : 

Plaignons le pauvre CMladon; 
Que sa fortune est inhumaine! 

Aprts s'étre sauvé des ondes du Lignon , 
II s'est noyé dans La Fontaine. 
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C H A N S O N C O N T R E T R O I S P O E T E S D R A M A T I Q U E S 

{ R g g e g r a n d succés q u ' e u r e n t s u r l e T h é á t r e -

Ü F r a n c o i s 1 ' a i n é C o r n e i l l e , et R a c i n e a p r é s lui , 

d o n n a b e a u c o u p de d é g o u t p o u r les a u t e u r s 

q u i e u r e n t le m a l h e u r de p a r o i t r e á l e u r 

s u i t e . C e n 'é to i t p a s u n e chose f a c i l e d ' a p p r o c h e r de 

l e u r m é r i t e . A b e i l l e , C a m p i s t r o n et P r a d o n n e la i ssérent 

p a s de tenter l ' a v e n t u r e , m a i s a v e c p e u de s u c c é s . L e s 

d e u x p r e m i e r s c h e r c h é r e n t d a n s de g r a n d e s protect ions 

ce q u ' i l s ne p o u v o i e n t e s p é r e r de l e u r m é r i t e . A b e i l l e 

s ' a t t a c h a a M . d e L u x e m b o u r g et C a m p i s t r o n á M . de 

V e n d ó m e , q u ' i l s s u i v i r e n t d a n s l e u r s e x p é d i t i o n s m i -

l i ta ires . P r a d o n d e m e u r a á P a r i s s a n s p a t r o n . P e n d a n t 

l a c a m p a g n e de q u a t r e - v i n g t - o n z e , o n fit de t o u s trois 

ce c o u p l e t : 

En Flandres, Abeille accompagne 
Nos victoires de son clairon; 
Sur les affaires d'AUemagne 
On verra prendre le haut ton 

A Campistron ; 
Pour chanter toute la campagne, 
En Irlande il faudroit Pradon. 

É L O G E D ' U N P E I N T R E E T D ' U N P O E T E . 

a p a r t q u e j ' a i á cet é loge m e f e r a s o u p c o n -

n e r d ' u n p e u de v a n i t é p o u r l ' a v o i r m i s d a n s 

m o n r e c u e i l ; m a i s , p a r c e q u e j ' y s u i s p o u r 

l a m o i t i é , s ' e n s u i t - i l qu ' i l soit m o i n s b o n ? 

Ce seroi t u n e c o n d n i t e i n j u s t e e t r i d i c u l e tout e n s e m b l e 

tie v o u l o i r s u p p r i m e r u n e b o n n e chose p a r c e q u e l 'on 

Y dit d u b i e n de m o i . L e j e u n e C o i p e l , u n d e s p l u s 
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excel lents p e i n t r e s de notre t e m p s , a y a n t f a i t u n for t 

beau t a b l e a u , d a n s l e q u e l i l r e p r é s e n t o i t l a co lére de 

Jacob t r o m p é p a r son b e a u - p é r e L a b a n , q u a n d i l l u i 

supposa L i a d a n s son l i t á l a p l a c e de R a c h e l , j e f u s 

si touché des g r a c e s de ce t a b l e a u q u e j e v o u l u s le cé-

lébrer p a r u n e I d y l l e , q u i fit assez (le b r u i t . V i g a r a n i , 

u n des p l u s b e a u x espr i ts q u e l ' I t a l i e a i t d o n n é s á l a 

F r a n c e , r e n v o y a ce d is t ique á u n de n o s a m i s c o m -

m u n s , q u i l u i a v o i t e n v o y é copie de cette I d y l l e : 

Ad Senecceum. 

Ora videns tabulis voces audisse putavi : 

Carmine dicta refers, ora videre puto. 

Un g e n t i l h o m m e , n o m m é S a i n t - G i l l e s , q u i n 'é to i t 

pas accusé de t rop l o u e r , n e l a i s s a p a s n é a n m o i n s d ' i m i -

ter ees v e r s l a t i n s e n cette sorte : 

Des vers et du tableau l'agréable imposture 
Fait briller a nos yeux un merveilleux talent: 

Sénecé nous peint en parlant 
Et Coipel nous parle en peinture. 

P L A I S A N T E R I E D U C A R D I N A L L E C A M U S . 

e n d a n t q u e l e c a r d i n a l L e C a m u s n 'étoi t 

l i t IIOl (ITi'aui^^nier d u r o i , i l n 'étoit p a s s i g r a v e 

p | q u ' i l a été d e p u i s , et se m e t t o i t s u r le p i e d 

m J i z M l de f a i r e r ire S . M . q u a n d i l en t r o u v o i t l 'oc-

casion. U n j o u r q u ' i l tenoit l e c b a p e a u d u r o i , a ins i 

que les a u m ó n i e r s de q u a r t i e r ont c o u t u m e de l e fa ire 

pendant l a m e s s e , c e r t a i n c o u r t i s a n h y p o c r i t e v i n t se 

placer a u p r é s d e l u i , f a i s a n t b e a u c o u p de g r i m a c e s de 

dévot et t e n a n t les m a i n s j o i n t e s et é l e v é e s . A l o r s 

l 'abbé L e C a m u s , r e m e t t a n t p r o m p t o n e n t l e c h a p e a u 
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d u roi á u n do ses c a m a r a d e s , se m i t á f o u i l l e r dans 

ses p o c h e s a v e c préc ip i tat ion. L e r o i , s ' apercevant de 

cette a c t i o n , l u i d e m a n d a ce q u ' i l a v o i t et si le bouton 

de ses c l iausses étoit r o m p u . — A h ! S i r e , répondit- i l , 

c 'est b i e n pis q u e tout c e l a . Je r e g a r d e si on n e m'a 

point v o l é m a bourse ou m a m o n t r e . — Et sur quoi 

c r a i g n e z - v o u s cela ? l u i dit le ro i . — E h ! n e voyez-vous 

p a s , S i r e , r e p r i t l ' a b b é , cet h o m m e q u i p r i e si bien 

derr iére m o i ! 

T R A I T G É N É R E U X D E W A L S T E I N . 

e f a m e u x W a l s t e i n , q u i , de s i m p l e gentil-

h o m m e de B o h é m e , s'étoit é l e v é si haut 

p a r le m é t i e r de l a g u e r r e q u ' i l en avoit 

donné de l ' o m b r a g e á l ' e m p e r e u r son m a i t r e , 

q u i enf ln le fit a s s a s s i n e r , étoit fort s é v é r e a u x soldats 

et l e s faisoit p u n i r sans q u a r t i e r q u a n d i l s c o n t r e v e -

noient á ses ordres. Un j o u r qu ' i l m a r c h o i t a v e c son 

a r m é e , se fa i sant porter d a n s u n e l i t iére á cause de la 

goutte o ü i l étoit s u j e t , il a p e r c u t u n c a v a l i e r détaché 

d u gros , q u i m a r c h o i t a u t r a v e r s d ' u n b l é . II avoit 

d é f e n d u sur p e i n e de l a v i e de f a i r e a u c u n d é g á t , e t , 

p r e n a n t f e u á cet a s p e c t , i l c o m m a n d a á des officiers 

q u i étoient prés de l u i q u ' o n prit cet h o m m e , et qu'on 

a l l á t l e p e n d r e s u r - l e - c h a m p . Le c a v a l i e r é tant sa is i , il 

s ' e x c u s a et représenta q u ' i l ne fa isoit a u c u n d o m m a g e , 

p a r c e q u ' i l m a r c h o i t d a n s u n sent ier . L ' e x c u s e parois-

sant b o n n e , on le conduis i t á l a l i t iére d u g é n é r a l pour 

e s s a y e r de le f léchir et fa ire r é v o q u e r son ordre . W a l s -

t e i n , n a t u r e l l e m e n t c r u e l , et peut-étre encore p l u s qu'á 

l ' o r d i n a i r e p a r le c h a g r i n des d o u l e u r s q u ' i l souffroit , 

n e répondit a u t r e chose a u x ra isons d u c a v a l i e r , si ce 
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n ' e S t • — N ' i m p o r t e ! q u ' i l soit t o u j o u r s p e n d u ; p o u r -

quoi quitte-t-il son é t e n d a r d ? L e c a v a l i e r , outré de cette 

injust ice , n e p e r d i t point le j u g e m e n t et n e se c o n s u m a 

pas en regrets i n ú t i l e s ; m a i s t i rant u n de ses pistolets : 

— P a r d i e u ! d i t - i l , p u i s q u e t u m e fa is m o u r i r si i n j u s -

tement , t u passeras l e p r e m i e r , et e n m é m e t e m p s , 

lachant son c o u p , p e r c a l a l i t iére de trois b a i l e s , q u i 

passérent á d e u x doigts d u nez de W a l s t e i n sans l e 

blesser. Ce g é n é r a l , sans s ' é b r a n l e r : V a , l u i di t- i l , tout 

homme assez résolu p o u r fa i re u n pare i l coup m é r i t e 

de v i v r e . ' E t s 'étant f a i t apporter trente pistoles, i l l u i 

en fit présent, á q u o i i l a j o u t a c e l u i d ' u n e cornette á l a 

premiere promot ion. D e p u i s ce t e m p s - l a , i l n 'eut a u c u n 

serviteur p l u s aff ide q u e ce d é t e r m i n é c a v a l i e r . 

H U M A N 1 T É D E M . D E T U R E N N E . 

ne des g r a n d e s q u a l i t é s d u v i c o m t e de T u -

P i í ^ - í r e n n e étoit l ' h u m a n i t é . A u s s i l es soldats l ' a p -

1 ffll peloient- i ls l e u r pére, et i l les traitoit c o m m e 

des enfants . C e p e n d a n t , c o m m e il f a u t de 

la discipline, surtout a v e c le F r a n c o i s , p l u s porté a u 

désordre q u ' a u c u n e a u t r e n a t i o n , i l fit c e r t a i n j o u r des 

défenses sévéres a u x soldats d 'a l ler e n m a r a u d e . 11 

arriva q u ' u n f a n t a s s i n , contre les d é f e n s e s , s 'écarta 

pour butiner et r e v i n t c h a r g é d ' u n m o u t o n qu ' i l a v o i t 

pris. C o m m e i l r e j o i g n o i t le c a m p p a r u n c h e m i n ou 

M. de Turenne a l lo i t passer , ses c a m a r a d e s l ' a v e r t i r e n t 

qu'il étoit perdu s ' i l ne se caclioit . L e m a l h e u r e u x , tout 

tremblant , j e t a son m o u t o n d a n s l e f o s s é , e t , s 'étant 

jeté dessus , d e m e u r a l a b lott i pendant u n e h e u r e . A l a 

fin, s 'ennuyant d 'y étre et c r o y a n t le p e r i l p a s s é , il l e v a 

la tete pour d e m a n d e r si M . de T u r e n n e a v o i t fa i t che-
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m i n . Ce f a t j u s t e m e n t d a n s le t e m p s q u ' i l p a s s a , et ce 

f u t á l u i - m é m e q u ' i l s 'adressa . Ce g é n é r a l , comprenant 

luen ce q u e c ' é t o i t : — N o n , l u i di t- i l en s o u r i a n t , il 

n 'es t p a s encore p a s s é ; m a i s i l l e sera bientót . 

B O N M O T D E B E N S E R A D E . 

' A c a d é m i e francoise a c o u t u m e , tous les 

H B s f ^ ° U r S d e l a féte S a i n t _ L o u i s > t l e f a i r e un 

¡ W B ^ i serv ice solennei , aprés quoi on preclie 

^ c r ^ s f e i d a n s l a c l iapel le d u L o u v r e . C e t e m p l o i est 

b r i g u é par tous les s e r m o n n e u r s de l a p r e m i é r e c lasse ; 

a u s s i f a u t - i l é tre b e l espr i t p o u r entreprendre de par ler 

d e v a n t ces m e s s i e u r s . L ' a n n é e a v a n t l a m o r t de Ben-

s e r a d e , ce s e r m o n f u t fait p a r cer ta in a b b é de Montelet, 

q u i s 'en a c q u i t t a , á ce q u e l 'on d i t , p a s s a b l e m e n t mal.' 

C e p e n d a n t , c o m m e le P a r n a s s e ne m a n q u e j a m a i s de 

v i l s f la t teurs , i l se t r o u v a q u e l q u ' u n assez fat p o u r a l ler 

fé l i c i ter B e n s e r a d e s u r ce que l e u r p r é d i c a t e u r avoi t 

fa i t m e r v e i l l e s . — M a f o i , r e p r i t - i l , j e ne s a i s c o m m e 

v o u s l ' e n t e n d e z ; m a i s , p o u r m o i , j e n e pense p a s qu' i l 

y ait a u c u n d 'entre nous á q u i 1'on p u i s s e f a i r e compl i -

m e n t de ce s e r m o n , q u ' á l ' a b b é de l a C h a m b r e . — J e ne 

m ' é t o n n e p a s d u p e u de succés de notre p r é d i c a t e u r , 

a j o u t a u n a u t r e , car i l n o u s a été presenté p a r m a d e -

m o i s e l l e de S c u d é r i . (Pour c o m p r e n d r e le b o n m o t , i l 

f a u t savoir q u e m a d e m o i s e l l e de S c u d é r i et l ' abbé 'de 

l a C h a m b r e étoient tous d e u x sourds a u s u p r é m e de-

gré . ) 
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t f t p 3 1 * ^ jen ne mortifie taut les h o m m e s emportés 

I® que le sang-froid de ceux auxquels ils ont 

W affaire, surtout quand ce sont des gens que 

leur rang et leur mérite mettent hors de 

soupcon de manquer de puissance ou de courage pour 

se ressentir. Un j o u r i Paris , dans u n embarras de car-

rosses, certains jeunes officiers qui se promenoient 

dans un fiacre ayant accroché le carrosse de M. de Tu-

renue, dont ils ne connoissoieut point l a l i v r é e , i ls que-

rellérent son cocher et ses laquais . Ils firent p l u s ; i ls 

descendirent et leur donnérent cent coups. M. de T u -

renne, pendant la mélée, demeuroit tranquille dans son 

carrosse. Soit qu'on le n o m m á t á ees étourdis ou que 

quelqu'un d'entre eux l 'eút reconnu, ils al lérent á l u i , 

au désespoir de leur promptitude, et le suppliérent de 

la leur pardonner. II leur demanda froidement oü i ls 

demeuroient, et ces gens tout interdits liésitant á le dire, 

crainte que ce füt pour les faire arréter , i l répéta deux 

ou trois fois l a m é m e instance. A l a fin, i ls furent con-

traints de l u i dire leur demeure avec de nouvel les sou-

missions. — Non, Messieurs, leur dit ce grand h o m m e 

en souriant, n'appréliendez rien. Mes valets sont des 

marauds qui n'ont que ce qu' i ls méritent et qui se pre-

valent de ce que j e ne sais point battre. J'en ai encore 

d'autres cbez moi qui ne valent pas m i e u x , et j ' a i v o u l u 

apprendre votre logis pour vous prier de trouver bon 

que je vous les envoie, parce qu' i l me semble que vous 

battez fort bien. 
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É P I G R A M M E D E R A C I N E . 

'est u n e entrepr ise t é m é r a i r e á u n a u t e u r 

a t r a v a i l l e r s u r le m é m e s u j e t 

i ^ . y É I f e M q u ' u n a u t r e a c l iois i a v a n t l u i , á m o i n s 

q u ' u n i n t e r v a l l e de p l u s i e u r s a n n é e s ne l u i 

e n la i sse l a l i b e r t é . B i e n q u e l ' a i n é C o r n e i l l e f u t u n 

g é n i e b i e n s u p é r i e u r á c e l u i de M a i r e t , c e p e n d a n t le 

p u b l i c n ' a p p r o u v a p o i n t le desse in q u ' i l a v o i t e u d 'ef-

f a c e r sa Sophonisbe p a r u n e piéce d u m é m e n o m , et i l 

p a r u t e n ce la u n e espéce de v a n i t é q u i ne c o n t r i b u a p a s 

p e u á f a i r e t o m b e r l a t r a g é d i e d e C o r n e i l l e . A p l u s 

forte r a i s o n e s t - o n r i d i c u l e q u a n d on v e u t d i s p u t e r 

contre u n a u t r e a v e c u n m é r i t e i n f é r i e u r . C 'es t ce q u i 

a r r i v a á Le C l e r c et C o r a s , q u i s ' a v i s é r e n t de t r a v a i l l e r 

c o n j o i n t e m e n t a u n e piéce d e théatre i u t i t u l é e Iphigé-

nie, p a r l a q u e l l e i l s p r é t e n d o i e n t c o u l e r a f o n d l a c h a r -

m a n t e p i é c e q u e R a c i n e a v o i t d e p u i s p e u f a i t j o u e r sous 

c e m é m e n o m . L e u r o u v r a g e f u t sif f lé et n e f u t p a s 

j o u é c i n q o u s i x fo is . R a c i n e , v i c t o r i e u x , i n s u l t a á l e u r 

défa i te p a r ce h u i t a i n d u s t y l e m a r o t i q u e : 

Entre Le Clerc et son ami Coras, 
Tous deux auteurs rimant de compagnie, 
Ces jours passés sourdoient certains débats 
Sur le sujet de leur Iphigénie. 
Le Clerc disoit : La pifece est de mon cru; 
Coras disoit : Elle est mienne et non v6tre. 
Mais aussitot que la pifece a paru, 
Plus n'ont voulu l'avoir fait l'un ni 1'autre. 



B O N S M O T S . 3 2 3 

V I V E R É P A R T I E D U D U G D ' A N J O U . 

e c o n t e e s t ( l e l a v i e i l , e c o u r . et j e l ' a i o u i 

i f ( f f P t P ' d i r e d u n a n c i c n c o m t i s a n qui le tenoit de 

son g r a n d - p é r e ; m a i s c o m m e j e n 'est ime 

p a s qu' i l en soit fa i t m e n t i o n a i l l e u r s , j ' a i 

cru qu'i l t iendroit b i e n son coin dans m o n recuei l . A p r e s 

la mort d u docte F e r n e l , le roy Char les n e u v i é m e 

choisit u n médec in de l a m a i n d 'une d a m e q u ' i l a i m o i t , 

dont le mér i te n'étoit pas br i l lant et q u i ne passoit p a s 

pour habi le h o m m e dans sa profess ion. 11 a r r i v a p e u 

de temps aprés que le due d ' A n j o u , son f r é r e , q u i f u t 

depuis le r o y I i e n r i t ro is icme, prit aussi u n m é d e c i n á 

son service q u i avo i t t r é s - p e u de reputation. L e roi 

étant u n j o u r en conversat ion a v e c l u i : — M a i s , m o n 

frére, lu i d i t - i l , j e ne v o u s c o m p r e n d s point d ' a v o i r 

choisi pour m é d e c i n le dernier h o m m e d u r o y a u m e ; 

encore vous le passerois- je si v o u s a v i e z pr is le pénul-

tiéme. — Monsieur , répondit le due d ' A n j o u sans hési-

ter, j e ne le pouvois , car v o u s l ' a v i e z . 

M A D R I G A L G O N T R E B O Y E R . 

es pieces de theatre de Boyer étoient si dé-

cr iées dans P a r i s , qu ' i l se v i t a l a fin obl ige 

de s u p p r i m e r son n o m q u a n d i l e n v o u l o i t 

produire q u e l q u ' u n e . A v a n t q u ' i l se f ü t 

avisé de cet e x p é d i e u t , i l en fit représenter une qui e u t 

la destinée des autres . On l a produis i t u n v e n d r e d i , 

qui est ordinairement le g r a n d j o u r de l a c o m é d i e , et 

peu de gens y v i n r e n t . H e u r e u s e m e n t p o u r l u i , i l p l e u -

voit fort ce j o u r - l a ; i l s 'av isa de d ire , p o u r s a u v e r cette 
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so l i tude, q u e l a p l u i e e n étoit c a u s e . L e d i m a n c h e ensui te 

on d o n n a u n e seconde r e p r e s e n t a t i o n o ü i l y e u t e n c o r e 

m o i n s de m o n d e . L e t e m p s étoit fort b e a u ce j o u r - l a , 

et le m a l h e u r e u x B o y e r i m p u t a a u b e a u t e m p s sa tr iste 

d e s t i n é e , p r é t e n d a n t q u e p a r u n si b e a u sole i l o n a v o i t 

m i e u x a i m é a l l e r p r o m e n e r q u e de v e n i r á l a c o m é d i e . 

O n t r o u v a si p l a i s a n t e cette m a n i e r e d e se d i s c u l p e r 

q u e l 'on l a m i t en v e r s de cette sorte : 

Quand les pifeces si peu vantées 
De Boyer sont representees , 

Chagrin qu'il est d'y voir si peu de gens, 
Voici comme il tourne la chose : 

Le vendredi, la pluie en est la cause, 
Et le dimanche le beau temps. 

B O N M O T D U M A R É C H A L D E G R A M M O N T . 

e r t a i n f r i p o n , n o m i n é M o n r o y , q u i , s o u s l a 

l a r g e b a r b e de S a i n t - L a z a r e et l e s g r i m a c e s 

d ' u n e x t é r i e u r c o m p o s é , a v o i t c a c h é p e n d a n t 

q u i n z e a n s u n e v i e fort l i c e n c i e u s e , a y a n t 

m a n g é a v e c des f e m m e s cent m i l l e f r a n c s de p a t r i m o i n e 

et p o u r le m o i n s a u t a n t de b i e n d e p l u s i e u r s d u p e s q u i 

a v o i e n t d o n n é d a n s le p a n n e a u de s a f a u s s e d é v o t i o n ; 

i l f u t á l a f in o b l i g é de se s a u v e r p a r u n e n u i t , a p r é s 

a v o i r a f fronté le p l u s de g e n s q u ' i l p u t , et de fa i re b a n -

q u e r o u t e á ses c r é a n c i e r s . C o m m e cette a f fa i re f a i s o i t 

g r a n d b r u i t á l a v i l l e et á l a c o u r , o n e n p a r l o i t u n j o u r 

d a n s u n e a s s e m b l é e oü étoit l e c o m t e de C h o i s e u l , q u i 

écouto i t tout ce la fort f r o i d e m e n t . U n e p e r s o n n e de l a 

c o m p a g n i e l u i d i t : — M a i s , m o n s i e u r , v o u s ne dites 

m o t ; est-ce q u e v o u s n ' é t e s p a s étonné d 'un s e m b l a b l e 

t o u r V — Je v o u s fera i á c e l a , d i t - i l , la m é m e repart ie q u e 
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j ' a i ouí f a i r e a u feu m a r é c h a l de G r a m m o n t . U n j o u r , 

on l u i d i s o i t : M a i s , m o n s e i g n e u r , n ' é t e s - v o u s p o i n t 

surpris d ' u n e te l le f e m m e q u i fa iso i t l a dé v o t e , et q u e 

l'on a d é c o u v e r t q u i c o u c h o i t a v e c son p a l e f r e n i e r ? — 

Non p l u s , répondi t - i l , q u e de v o i r u n p r u n i e r q u i porte 

des p r u n e s . 

L E S P O E T E S D U T E M P L E . 

er ta ine c a b a l e de g e n s , h l a téte d e s q u e l s 

B ramP étoit C a m p i s t r o n , a l a f a v e u r de m e s s i e u r s d e 

^ ^ ^ ^ V e n d ó m e , q u i l e u r d o n n o i e n t l o g e m e n t a u 

T e m p l e , s 'étoient ér igés e n c e n s e u r s des a u -

teurs v i e u x et n o u v e a u x , p r é t e n d a n t se d i s t i n g u e r p a r 

un g o u t e x t r a o r d i n a i r e et ne v o u l a n t souffr ir que « per-

sonne e ü t d 'espr i t q u ' e u x et l e u r s a m i s » , c o m m e d i t 

Moliére. U n h o m m e d ' u n espr i t d é l i c a t , q u i ne p o u v o i t 

supporter cette i n j u s t i c e , s 'en p l a i g n i t p a r ces v e r s : 

Critiques redoutés bien plus que redoutables , 
Des auteurs les plus misérables 
Ineorrigibles défenseurs, 

Vous que Racine ennuie et que Pradon enchante, 
Pour qui Voiture est sans douceurs 
Et YÉnéide languissante , 

En vain vous espérez des sieclcs ignorant» 
Oü vos fades écrits pourront servir d'exemple: 
Chez nos derniers neveux les poetes du Temple 

Vaudront moins que ses diamants. 

B O N M O T D U P R . D E B E L M O N T . 

1 e s t a s s e z o r d i u a i r e a u x h o m m e s , et par-

J j M | | 1 t i c u l i é r e m e n t a u x f e m m e s , de se p i q u e r 

® ¿ ' a v o i r des l i a i s o n s q u i l e u r f o n t h o n u e u r et 

l ^ y ^ i d 'a t t r ibuer il l e u r cceur les s e n t i m e n t s d e 



0 2 6 B O N S M O T S . 

l e u r v a n i t é . L a pr incesse de B r . . . . a y a n t c o n n u d a n s sa 

j e u n e s s e l a re ine de P o r t u g a l p e n d a n t q u ' e l l e étoit m a -

d e m o i s e l l e de N e m o u r s , a v o i t e n t r e t e n u q u e l q u e c o m -

m e r c e de lettres a v e c e l le . L e s n o u v e l l e s de l a m o r t de 

cette r e m e a r r i v é r e n t á R o m e d a n s le t e m p s d u c a r n a -

v a l , et p r é c i s é m e n t le m é m e j o u r q u ' o n d e v o i t repré-

senter u n e c o m é d i e c h e z l a pr incesse a v e c b e a u c o u p 

d a p p a r e i l , dont tous ses a m i s se fa i so ient u n p l a i s i r 

depuis l o n g t e m p s . Cette m o r t c h a n g e a l a f a c e des choses , 

e t , soit que l a pr incesse en f u t e í fect ivement touchée ou 

q u ' e l l e v o u l ü t se fa i re h o n n e u r de l ' é t r e , e l le fit cesser 

tous les p r é p a r a t i f s de féte et c o m m a n d a que l 'on abat t i t 

l e t l ieátre. L e p r i n c e de B e l m o n t , son b e a u - f r é r e , q u i 

ne p o u v o i t d i g é r e r q u e l 'on i n t e r r o m p i t ce d iver t i sse-

m e n t p o u r u n é v é n e m e n t a u q u e l i l n e prenoit a u c u n 

interet , et o ü i l prétendoi t q u e sa sceur n ' e n prenoi t q u e 

p a r g r i m a c e : - E n v é r i t é , dit-i l á u n e p e r s o n n e de ses 

a m i e s , m a d a m e de B r . . . . est a d m i r a b l e , et j e n e sa is 

c o m m e el le l ' entend, de f a i r e abat tre le théátre d a n s le 

t e m p s qu 'e l le v e u t f a i r e j o u e r l a c o m é d i e . 

N A I V E T É D ' U N E F E M M E D E C H A M B R E . 

¡ ¡ W f a d e m o i s e l l e de l a F o r c e , f a m e u s e a v e n t u -

Í l k w í * r i é r e d e a o s Í ours , a p r é s a v o i r f a i t p l u s i e u r s 

D m a n a g e s en d é t r e m p e et m a n q u é p l u s i e u r s 

t e n t a t i v e s d ' é t a b l i s s e m e n t s p l u s s o l i d e s , 

s ' a c c r o c h a enfin a v e c u n j e u n e h o m m e , fils d u p r é s i d e n t 

de B n o u , et m i t si b i e n en oeuvre tout ce q u i l u i restoit 

d ' a p p a s , q u ' e l l e l ' e n g a g e a á l ' é p o u s e r c l a n d e s t i n e m e n t , 

m a n a g e q u i f u t depuis cassé p a r arrét d u p a r l e m e n t . 

L ' h e u r e u s e nui t étant a r r i v é e oü cette p r é c i e u s e fleur 
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d e v o i t étre c u e i l l i e , le j e u n e a m a n t , i m p a t i e n t , se d o n -

n a n t á p e i n e l e lo i s i r de quit ter son h a b i t , se j e t a d a n s 

le l i t a v e c p r e c i p i t a t i o n ; a l o r s l a f e m m e de c h a m b r e , 

confidente q u i l ' a i d o i t á se d é s h a b i l l e r , l u i d i t : — C o m -

m e n t , m o n s i e u r , v o u s ne c h a n g e z p o i n t de c h e m i s e ! 

O h ! d a m e , v o y e z - v o u s , m a d e m o i s e l l e a i m e l a p r o p r e t é : 

q u a n d on c o u c h e a v e c e l l e , on p r e n d d u l i n g e b l a n c . 

P e n d a n t q u e n o u s s o m m e s s u r son c l i a p i t r e , i l m e 

s o u v i e n t d ' u n c o u p l e t de c h a n s o n q u e l ' o n fit á sa l o u a n g e 

dans l e t e m p s de ses a m o u r s a v e c l e m a r q u i s de M a i l l y , 

fils d u c o m t e de N e s l e . 11 m é r i t e d ' é t r e c o n s e r v é á l a 

postérité, n o n p a s p o u r a v o i r r i e n de t rop fin, m a i s p o u r 

sa na'iveté s e u l e m e n t . II est s u r u n a i r d u b a l l e t i n t i t u l é 

le Triomphe de I'Amour. 

Laide guenon qui partout cours, 
Crois-tu me faire aimer par force? 
La frayeur saisit les amours 
SitSt qu'on leur nomme La Force. 

Si tu veux des amants qui chérissent tes fers, 
Cherche-Ies aux enfers. 
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L E T T R E S 

A M A D A M E *** 

v o u s d ire le v r a i , M a d a m e , j ' a i p e u r q u e 

l ' o n f u t o b l i g é d e d é c o m p t e r , s i l ' o n se floit 

á ce q u e v o u s a v e z tantót d i t . V o u s n ' a v e z 

I p s a f e s l p o i n t l a m i n e de v o u s r e n d r e p o u r u n e élé-

gie, et j e c r o i s q u e ce seroi t é t r a n g e m e n t c o m m e t t r e 

les m u s e s q u e d ' e n t r e p r e n d r e u n coeur c o m m e le 

vótre sans a u c u n a u t r e a p p u i q u e c e l u i q u ' e l l e s p e u v e n t 

donner. 

Cependant vous l'avez promis, 
Votre coeur pour des vers doit étre mon partage. 
J'ai vu de la rougeur dessus votre visage , 
Et cet espoir charmant me doit étre permis; 
Car enfln, belle Iris, voulez-vous qu'on vous di» 

Ce que l'on pense a coeur ouvert? 
Vous pouviez tout mettre a couvert 

Et tourner l'entretien en pure raillerie ; 
Mais malheureusement cette rougeur vous perd. 

Si v o u s m e c r o y e z , v o u s v o u s f e r e z h o n n e u r de l a 

chose, et v o u s a v o ü r e z de b o n n e fo i ce q u e v o u s eu 

pensez; car á q u o i ser t - i l de d é g u i s e r a v e c n o u s a u t r e s 

connoisseurs? Ce n 'es t q u e d u t e m p s et de l a p e i n e 

perdue. 
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Nous connoissons ce que veut dire 
Une si subite rougeur. 

Le beau sexe par la déeouvre son martyre, 
Et c'est cliez lui l'interprfete du cceur. 

Enfin, pour s'expliquer en paroles communes, 
On ne rougit point pour des prunes. 

J e l ie s a i s si j e s e r a i b o n d e v i n , m a i s p e u t - é t r e q u e 

l a chose i r a p l u s l o i n q u e v o u s ne p e n s e z . Q u e l q u e f o i s 

l ' a m o u r se p l a i t á f a i r e d e s m i r a c l e s et á c o n f o n d r e 

l ' o r g u e i l des p l u s fiéres e t l a s a g e s s e des p l u s p r u d e s , 

p a r des m o y e n s q u i p a r o i s s e n t les p l u s é l o i g n é s . 

Angélique brüla pour le berger Médor, 
Et Vénus, la belle déesse, 
Pour Anchise eut de la tendresse, 

Et pour Adonis encor. 
Mais sans nous arréter a ce fatras des fables, 
Que les gens de bon sens qu'on nomme beaux esprits 
Bannissent a présent de leurs galants écrits, 
Nous servirons un jour d'exemple véritable, 

Et chaqué amant qui sera maltraité 
De quelque charmante beauté 

Dirá pour adoucir l'ardeur de la cruelle : 
Iris fut ccmme vous jeune, charmante et belle, 
Iris fut comme vous ficre, ingrate et rebelle, 
Rebuta des soupirs et des VCBUX infinis. 

Mais ees forfaits furent enfin punis : 
De tant de malheureux Amour prit la querelle 
Et la fit soupirer pour le pauvre Daphnis. 

E n v é r i t é , q u a n d ce ne seroi t q u e p o u r étre u n j o u r 

citée á l a postér i té , i l m e s e m b l e q u e v o u s d e v r i e z 

f a i r e l a c h o s e ; c a r , á m o n s e n s , ce n ' e s t p a s u n m é -

diocre p l a i s i r de p o u v o i r se p r o m e t t r e d ' é t r e cons idérée 

d a n s l e s s iéc les á v e n i r . M a i s j e s u i s b i e n r i d i c u l e de 

v o u l o i r p a r r a i s o n v o u s p e r s u a d e r u n e chose q u e j e 

p u i s v o u s f a i r e f a i r e m a l g r é q u e v o u s e n a y e z . 
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Vous qui ne pouvez pas comprendra 
Qu'on puisse résister au charme de mes vers, 

Comment pourriez-vous vous défendre 
D 'asservir votre coeur et partager mes fers? 

Vous en tenez pour toute votre vie, 
Car on ne peut éviter son destin. 

ltougissez, soupirez, tremblez, aimez enfln, 
V o i c i la fatale élégie. 

É L É G I E . 

^ M J W ) » e ne sais ce que c'est qui trouble ma raison, 
W ^ g l J ^ s , Quel chagrin inquiet, quel charme, quel poison : 

I n V i l n'est rien qui me plaise ou qui me satisfasse, 
(JPMS Je change a tout moment de dessein et de place. 

Je veux faire des vers, je veux n'en faire pas, 
Je me sieds, je me lfeve et je marche a grands pas. 
Je tremble, je rougis , apres je deviens bléme 
Et je ne suis d'accord de rien avec moi-meme. 
Seroit-ce vous, Iris, qui causez mon souci? 
Avant que de vous voir je n'títois point ainsi. 
Hélas! je me croyois l 'áme bien affermie, 
Et je bravois d 'Amour la puissance ennemie. 
J'avois fait grand amas de puissantes raisons, 
Et j'en croyois avoir pour toutes les saisons; 
Mais lorsque vos beaux y e u x entreprennent de plaire , 
Tout le raisonnement n'est que pure cliimere. 
Un éclat de vos y e u x les confond au besoin, 
Ces vains raisonnements recueillis avec soin, 
Comme le jour des nuits efface les ombrages, 
Ou comme le soleil dissipe les nuages, 
Et 1'Amour, dans ces y e u x , qui me paroit si doux, 
Dit qu'il n'est de raison qu'a soupirer pour vous. 
Je reconnois mon trouble au defaut de ma v e i n e ; 
Les vers en sont rampants et ne coulent qu'a peine. 
Mon style est endormi, l'on n 'y voit point brillcr 
Un caractere aisé qui m'étoit famil ier ; 
Et moi qui prfcs de vous déclamois a voix haute 
Contre les méchants vers, je tombe en méme faute. 
Je fais de méchants vers, et les fais par malheur 
Dans un temps oü de bons toucheroient votre coeur, 
Dans un temps ota, comptant sur leur forte magic , 
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J'osois vous menacer d'une tendre élégie, 
Et me flattois de'ja que leur divin pouvoir 
Sauroit fléchir ce coeur ou du moins l'émouvoir. 

Cependant c'est a tort que je m'en mets en peine ; 
Je suis a point nommé bien servi de ma veine. 
Dans l'e'tat oix je suis, toute sombre qu'elle est, 
Sa manifere me charme et son style me plait. 
Peut-on mieux exprimer l'excfes de son martyre 
Que de rester muet quand on a tant a dire? 
Et rien fait-il mieux voir la grande passion 
Qu'un esprit plein de trouble et de confusion ? 
Evitez, belle Iris, pour une ardeur secrfete 
Ces conteurs éloquents d'éternelle fleurette, 
Qui font voir par leurs mots suivis et compasse's 
Que c'est une legón qu'ils répfetent assez. 
J'aurois pu débiter quelque chose plus tendre; 
Mais, Iris, j'aurois pu la-dessous vous surprendre : 
Un discours plus poli seroit dissimulé, 
Et j'aurois moins senti si j'avois mieux parlé. 
Mon esprit a mon coeur s'immole en sacrifice; 
11 partage avec lui sa peine et son supplice, 
Et fait auprfes de vous, par un dessein heureux, 
Céder le tour galant au transport amoureux. 

A M A D A M E *** 

'on m ' a t r o m p é , M a d a m e , q u a n d o n m ' a 

t o u j o u r s fa i t cro ire q u e l ' a m i t i ó étoit u n 

s e n t i m e n t d o u x et t r a n q u i l l e , q u i r e m p l i s -

soit le coeur de p l a i s i r et de j o i e et q u i n ' y 

souffroi t j a m a i s de f r e q u e n t s c h a g r i n s ni de v i o l e n t e s 

i n q u i é t u d e s . II f a u t a s s u r é m e n t q u e ce g r a n d c a l m e ne 

soit q u e p o u r les a m i t i é s v u l g a i r e s , et j e sens b i e n q u e 

ce l le q n e j ' a i p o u r v o u s n ' e s t point de cette n a t u r e . 

Je n'ai point de moments agréables et doux 
Que quand jc suis auprfes de vous; 
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Alors de vos beaux yeux la douce et vive flamm» 
Fait passer le plaisir jusqu'au fond de mon ame: 
Alors une agréable et divine langueur 
Occupe tous mes sens et rfegne dans mon coeur; 
Mais quand de mon déstin la rigueur ennemie 
Me dérobe au bonhcur d'une si douce vie, 
Tous mes sens abattus sous ce cruel effort, 
Laissent dessus mon front l'image de la mort. 
Une vive douleur en mon ame est empreinte; 
J'ouvre mon ame aux pleurs et ma bouche a la plainte; 
L'éclat méme du jour me paroit ennuyeux, 
Et je ne puis souffrir que celui de vos yeux. 

B i e n q u e j ' e s p é r e de v o u s r e v o i r d a n s d e u x h e u r e s , 

j e ne s a u r o i s m e consoler de v o u s a v o i r qui t tée , et j e 

ne pense p a s q u e de m a v i e j ' a i e e u u n e si forte e n v i e 

de v o u s v o i r . Je v o u d r o i s á present m e c h a n g e r contre 

la m o i n d r e p e r s o n n e d u p e u p l e q u i est a s s e m L l é d a n s 

le l i e u o ü v o u s é t e s ; j e p o r t e e n v i e á tous c e u x q u i ont 

le b o n h e u r d 'e tre a u p r é s de v o u s , et i l n 'es t p a s m é m e 

j u s q u e s a u x a u t e l s á q u i j e n e fasse passer m a j a l o u -

sie. Q u e j e serois h e u r e u x , si j e p o u v o i s v o u s f a i r e 

comprendre u n e p a r t i e de l ' a r d e u r q u e j e sens p o u r 

vous! M a i s j e désespére d ' y p o u v o i r p a r v e n i r ; tous ees 

empressements v o u s sont i n c o n n u s , et v o u s ne j u g e r e z 

j a m a i s de ce q u e j e sens p o u r v o u s q u e p a r les s e n t i -

ments q u e v o u s a v e z p o u r m o i , q u i sont l e s p l u s 

foibles et l es p l u s l a n g u i s s a n t s que l 'on p u i s s e a v o i r 

dans une t e n d r e a m i t i é . A h ! M a d a m e , ne m e fa i tes 

pas ce tort, j e v o u s e n c o n j u r e , c a r v o u s m e mettez a u 

désespoir. Je ne p r é t e n d s p a s q u e v o u s a y e z p o u r m o i 

toute l ' a r d e u r q u e j ' a i p o u r v o u s : j e ne p r é s u m e p a s 

tant de m o n p r o p r e m é r i t e , el j ' a t t e n d s q u e l q u e chose 

du temps et de m e s a s s i d u i t é s ; m a i s a u m o i n s essayez 

de vous figurer q u e t o u t ce q u ' u n cceur p e u t ressent i r 

de tendresse et d ' a r d e u r , j e l e sens i n d u b i t a b l e m e n t 

pour v o u s . 
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L'Amour se vante injustement 
De remplir seul un coeur et d'ardeur et de flammes; 

Je sens pour vous dedans mon Sme 
Tout ce qu'on peut ressentir en aimant. 

Croyez-le, objet doux et charmant, 
Peut-étre que l'on a bien plus d'emportement, 

Mais on n'a pas plus de tendresse. 

E f f e c t i v e m e n t , M a d a m e , v o u s m e f e r i e z le p l u s g r a n d 

tort d u m o n d e si v o u s n ' e n ét iez p a s e n t i é r e m e n t p e r -

s u a d é e ; m a i s j e v e u x cro i re q u e v o u s l ' é t e s , p o u r m a 

s a t i s f a c t i o n , e t j e m e s o u v i e n d r a i l o n g t e m p s d e n o s 

c o n v e n t i o n s d ' h i e r a u soir . 

II reviendra souvent, ce moment précieux, 
Oil je vis dedans vos beaux yeux 

Que vous ne doutiez plus des ardeurs de mon ame 
Et que vous partagiez mon innocente fiamme. 
Oui! je m'en souviendrai jusques a mon trépas¡ 

Mais souvenez-vous-en, Madame; 
De gr&ce, ne 1'oubliez pas! 

A M A D A M E * * * . 

A Paris , ce 3 ddcembre. 

' a v o u e , M a d a m e , q u e l e c o m p l i m e n t q u e j e 

& M 1 p j w i s f a i s e s t u n p e u t a r d i f , et q u e , d e p u i s q u e 

K ? v o u s é t e s l l 0 r s d e P a r i s ' v o u s a u r e z P , ! U t -
étre o u b l i é l e n o m d ' u n h o m m e q u i , d a n s 

u n e a m i t i é q u i ne f a i s o i t q u e c o m m e n c e r , n 'étoit p a s 

f o r t d a n s v o t r e m é m o i r e : m a i s j e v o u s a v o u e e n m é m e 

t e m p s q u e j e n ' a i s u j u s q u ' i c i de q u e l l e m a n i é r e m ' y 

p r e n d r e p o u r v o u s f a i r e t e ñ i r u n e l e t t r e , n ' é t a n t m é m e 

p a s b i e n s u r de l ' e n d r o i t o ú v o u s ét iez . M a i n t e n a n t , 

q u e j e v o u s crois á C l e r m o n t et q u ' u n g e u t i l l i o m i n c d e 
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m e s a m i s m ' a p r o m i s de v o u s fa ire rendre m a lettre 

en m a i n p r o p r e , j e suis fort e m b a r r a s s é de l a m a n i é r e 

dont j e dois v o u s é c r i r e ; j e n e sais q u e c o n f u s é m e n t 

l a cause de v o t r e d é p a r t de ce p a y s , et m é m e l e p e u 

q u e j ' e n sais m ' a fa i t j u g e r q u ' i l n'étoit p a s á propos 

q u e j e témoignasse de l ' e m p r e s s e m e n t d 'en s a v o i r d a -

v a n t a g e . T o u t ce que j e sais c e r t a i n e m e n t , c'est que de 

m a v ie j e n ' e u s t a n t de surpr ise n i t a n t de d o u l e u r 

q u e q u a n d j ' a p p r i s q u e v o u s n'étiez p l u s i c i ; i l n ' y 

a v o i t que d e u x j o u r s que j ' a v o i s eu l ' h o n n e u r de v o u s 

v o i r sans q u e v o u s m ' e u s s i e z r ien dit de s e m b l a b l e , et 

m é m e i l y a l i e u de croire que v o u s n ' e n sav iez r i e n 

v o u s - m é m e ; a ins i j e f a i l l i s á t o m b e r de m o n h a u t , 

q u a n d j ' a p p r i s de M. d ' O u v r i e r cette cruel le a v e n t u r e . 

A quoi sert, m a d a m e , de v o u s faire u n e descript ion de 

m e s d é p l a i s i r s , d a n s l ' incert i tude o ü j e suis si e l le 

v o u s sera r e n d u e ? T o u t ce que j e dois v o u s dire p r é -

s e n t e m e n t , c 'est que v o u s n ' a v e z n i d a n s P a r i s , n i a u 

reste d u m o n d e , u n h o m m e p l u s assuré que m o i , n i 

q u i sacrif iát a v e c p l u s de jo ie toute sorte de choses 

p o u r v o u s r e n d r e s e r v i c e . S i j e p u i s v o u s étre u t i l e , ne 

considérez pas q u e j e ne suis q u ' u n n o u v e l a m i : tous 

v o s anc iens a m i s ont été n o u v e a u x c o m m e m o i ; m a i s 

songez que j a m a i s personne n ' e u t tant de zéle p o u r 

votre serv ice . Je v o u s c o n j u r e , m a d a m e , de m e v o u l o i r 

ordonner que lque chose, et q u a n d ce ne seroit que v o u s 

écr ire des n o u v e l l e s , j e v o u s pr ie de m e fa i re v o i r , en 

m ' h o n o r a n t de v o s c o m m a n d e m e n t s , que v o u s ne m ' e n 

j u g e z p a s a b s o l u m e n t i n d i g n e , et que v o u s étes vér i ta-

b l e m e n t p e r s u a d é e que j e suis a v e c autant d ' a r d e u r 

q u e de r e s p e c t , v o t r e t r e s - h u m b l e et tres - obéissant 

s e r v i t e u r . 

a a 
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A M O N S E I G N E U R L E M A R É C H A L D E N O A I L L E S 

M ONSEIGNEIIR, 

r t í ^ f g A - n ' e s t r i e n d e p l u s u t i l e , n i de p l u s 

J ^ M M a g r é a b l e a u x h o m m e s q u e l e f e u d a n s l e s Hfj ffiíi u s a g e s o r d i n a i r e s de la v i e , n i r i e n de p l u s 

l í l i ü s . 3 t e r r i b l e q u e l u i d a n s les e m b r a s e m e n t s ; 

a u t a n t q u ' i l l es r é j o u i t p a r son éc la t et p a r l a d o u c e u r 

de ses i n f l u e n c e s d a n s l e s as tres , a u t a n t i l l e s é p o u -

v a n t e p a r son b r u i t e t p a r ses m e n a c e s d a n s l e s m é -

t é o r e s : c 'est l ' i m a g e n a t u r e l l e d e l a v a l e u r f r a n c o i s e , 

s i r e d o u t a b l e ÍL ses e n n e m i s q u a n d e l l e est a r m é e , s i 

c h a r m a n t e q u a n d le r e t o u r de l a p a i x l a i s s e a g i r cette 

d o u c e u r et cette c i v i l i t é q u i l e s d i s t i n g u e p a r m i t o u t c s 

l e s a u t r e s n a t i o n s . L e r o i n e p o u v o i t p r e n d r e u n m e i l -

l e u r p a r t i , p o u r c o n v a i n c r e l e s E s p a g n o l s , q u e c e l u i d e 

v o u s p r é p o s e r á l a c o n d u i t e d e l e u r n o u v e a u r o i ; i l s 

seront a g r é a b l e m e n t s u r p r i s de v o i r ce g é n é r a l , q u i 

l e u r a v o i t p a r u si r e d o u t a b l e l e s a r m e s á l a m a i n et 

d o n t l e s e u l n o m l e u r i n s p i r a l a t e r r e u r , é tre l e p l u s 

d o u x de t o u s l e s h o m m e s et l e p l u s p o l i de t o u s l e s 

c o u r t i s a n s d a n s le c o m m e r c e d e l a société . J e doute 

q u ' i l s p u i s s e n t s ' y fier t o u t d ' u n c o u p , et i l y a l i e u d e 

c r a i n d r e q u e p l u s i e u r s d ' e n t r e e u x , q u i ne v o u s o n t 

j a m a i s r e g a r d é q u ' e n t r e m b l a n t , n ' a i e n t q u e l q u e p e i n e , 

d a n s l e s c o m m e n c e m e n t s , á se d é f a i r e s u r v o t r e c h a -

p i t r e de l e u r s a n c i e n s p r é j u g é s . J e p o u r r o i s p o u s s e r 

p l u s l o i n cette p e n s é e ; m a i s , M o n s e i g n e u r , j e p é c h e -

ro is c o n t r e m e s p r o p r e s p r i n c i p e s , et j e n e dois r i e n 

i . Cetto lettrc et la suivante furent écrites U l'époqueoti le 

due d'Anjou devint Philippe V . 
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dire ici q u i ne se rapporte p a r f a i t e m e n t a v e c l a recon-

ci l iation sincere de nos d e u x n a t i o n s , d a n s le m é m e 

temps que j e v o u s envoie u n o u v r a g e q u i ne p a r l e 

d 'autre chose. Je d is , M o n s e i g n e u r , que j e v o u s l ' e n -

voie , p u i s q u e j e l 'adresse á M . le comte d ' A y e n , et j e 

ne doute point q u ' i l ne m e fasse l a f a v e u r de v o u s le 

c o m m u n i q u e r . S i m o n p a q u e t v o u s rencontre encore 

dans l a route , a insi q u e j e l ' espére , c'est u n a m u s e -

ment á v o u s f a i r e passer u n q u a r t d ' h e u r e d a n s votre 

carrosse. D i e u v e u i l l e que ce ne soit p a s u n q u a r t 

d 'heure d ' e n n u i ; m a i s , enf in, s i v o u s ne j u g e z p a s 

mes v e r s i n d i g n e s de paroitre , j e v o u s d e m a n d e l a f a -

veur de votre protect ion, que v o u s n 'accorderez j a m a i s 

á personne q u i soit p l u s r e s p e c t u e u s e m e n t que j e ne 

suis, M o n s i e u r , 

V o t r e trés, etc. 

A M . L E C O M T E D ' A Y E N . 

M O N S I E U R , 

g W S u g ^ 'étois i n c o n s o l a b l e de votre départ d a n s u n 

¿ M ] f é > temps oü j e m'étois flatté de sentir l es effets 

H ü I S d e v o t r e protection, l o r s t I u e M - d e B e l l o c q , 

m o n cher a m i , m ' a donné u n e consolation 

qui m'étoit fort nécessa i re , en m ' a p p r e n a n t que v o u s 

aviez t o u j o u r s l a bonté de v o u s intéresser á m a for tune 

et que v o u s l u i e n a v i e z donné e n par tant des assu-

rances posit ives. 11 m ' a m é m e assuré que si j e fa isois 

quelque chose p o u r le roi , v o u s l u i av iez la isse ordre 

de vous e n v o y e r m o n o u v r a g e , añn q u e , sous votre 

aveu, i l füt présenté á S a M a j e s t é . Cet espoir a r a n i m é 

m a muse l a n g u i s s a n t e et lu i a inspiré l ' o u v r a g e que j e 
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v o u s e n v o i e . C e u x qui n ' e s t i m e n t les choses que p a r 

les gráces de l a n o u v e a u t é ne les t r o u v e r o n t peut-étre 

p a s ic i toutes (sic) ent iéres, et j e n e doute p o i n t q u e 

j e n ' a i e été p r é v e n u par les m e i l l e u r e s p l u m e s d u 

r o y a u m e sur le s u j e t dont i l est quest ion. C e p e n d a n t , 

j e m e suis efforcé de le t ra i ter d ' u n e m a n i e r e n o u v e l l e , 

et c 'est tout ce que j ' a i p u faire de m e retrancl ier sur 

l e tour que j e l u i a i d o n n é , d a n s l ' imposs ib i l i té ou j e 

s u i s , p a r m o n é l o i g n e m e n t de l a cour , d ' a p p r e n d r e ce 

q u i s 'y passe q u e l o n g t e m p s aprés les a u t r e s . Je sais 

q u e chez des j u g e s é q u i t a b l e s c o m m e v o u s l 'étes, les 

b o n n e s d i o s e s n e v ie i l l i ssent p o i n t , et q u e si v o u s 

t r o u v e z q u e ce que j e v o u s e n v o i e soit de ce c a r a c t é r e , 

v o u s n e la isserez p a s de l 'autoriser de votre s u f f r a g e . 

C 'est , Monsieur , l a g r a c e que j e v o u s d e m a n d e , a v e c 

cel le de v o u l o i r b i e n m e donner a v i s d u t e m p s de 

v o t r e p a s s a g e p a r L y o n á v o t r e re tour , af in que j e 

puisse v o u s y a s s u r e r de m e s respects , a u s s i b i e n q u e 

M o n s e i g n e u r votre p é r e , et v o u s protester qu 'encore 

que j e sois u n e des p l u s n o u v e l l e s de v o s créatures , i l 

n ' e n est peut-étre p a s d ' a n c i e n n e q u i soit, a v e c a u t a n t 

d ' a t t a c h e m e n t et de reconnoissance que j ' a i l ' h o n n e u r 

de l ' é t re , M o n s i e u r , 

V o t r e tres, etc. 

A U D U C D E N O A I L L E S . 

MONSEIGNEUR, 

( f ^ P r ^ ^ S 1 o u r sat is fa ire a l 'ordre q u ' i l v o u s a p l u 

i P a t i O I m e donner par l a derniére lettre que v o u s 

p w f \ m ' a v e z f a i t l ' h o n n e u r de m ' é c r i r e , j e v o u s 

envoie l a derniére product ion de m e s 
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m u s e s . Le s u j e t e n est triste et touche certa ins endroits 

q u i ne sont p a s a u t r e m e n t a j u s t é s á l a dél icatesse des 

orei l les q u i ne p e u v e n t souffr ir l a vérité . M a i s c o m m e 

j e v o u s connois a u s s i a v a n t a g e u s e m e n t partagé de b o n 

esprit c o m m e v o u s l 'étcs d u b e a u , j ' a i c r u q u e v o u s 

entendriez r a i s o n l á - d e s s u s , et q u e , dans l a s i tuat ion 

m a l h e u r e u s e o ü le m o n d e se t r o u v e , v o u s n e d é s a p -

prouver iez p a s que j ' e s s a y a s s e d 'adoucir l ' a m e r t u m e des 

idees q u i m ' e n r e v i e n n e n t en les p a s s a n t p a r l ' a l a m b i c 

de l a poésie. P e u t - é t r e que si n o u s retournons s incé-

rement á D i e u , c o m m e l e s d e r n i é r e s strophes de m o n 

ode n o u s y inv i ten t , sa bonté n e d ó d a i g n e r a p a s de 

nous f o u r n i r q u e l q u e j o u r l a mat iére á c h a n t e r sur u n 

autre ton. S i j e l 'osois, M o n s e i g n e u r , j e v o u s suppl ie -

rois t r é s - h u m b l e m e n t de m e fa i re instru iré de t e m p s a 

autre de votre destinée p a r q u e l q u ' u n de v o s s e c r e -

taires. Q u a n d m o n p a u v r e Bel locq étoit v i v a n t , j e s a -

vois á point n o m m é toutes v o s g r a n d e s actions. II m ' a -

vertissoit de toutes choses, et sa v i g i l a n c e s u i v o i t votre 

gloire pas á p a s . A present , destitué d ' u n te l secours , 

j e v is dans u n e i g n o r a n c e i n v i n c i b l e ; j e n ' a p p r e n d s les 

plus b e a u x traits de notre histoire que p a r les gazettes 

et dans u n t e m p s q u i feroi t perdre toute l a grace de l a 

nouveauté á l a par t que j ' y pourrois p r e n d r e . J ' ignore 

m é m e si v o u s c o m m a n d e r e z cette c a m p a g n e les a r m é e s 

du roi et s i v o u s i rez forcer l 'op iniátreté de nos enne-

mis á nous accorder l a p a i x . Ge que j e sa is t r é s - c e r -

tainenrent , c 'est q u ' á q u e l e m p l o i que l a P r o v i d e n c e 

vous destine, v o u s v o u s en acqui t terez t o u j o u r s a v e c 

cette v a l e u r et cette p r u d e n c e connues de toute l a 

terre, dont l ' e n v i e e l l e - m é m e ne peut pas d i s c o n v e n i r . 

Honorez-moi, s'il v o u s p l a i t , de q u e l q u e s m a r q u e s de 

votre s o u v e n i r ; j e v o u s en c o n j u r e , M o n s e i g n e u r , pai-

la profonde vénérat ion que j ' a i p o u r v o s i l lus tres q u a -
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l i tes e t p a r le r e s p e c t a v e c l e q u e l j ' a i l ' h o n n e u r d ' é t r e , 
Mon s e i g n e u r , 

V o t r e t r e s , etc. 

A U R O I 1 . 

SlRE, 

n a c r u d e t o u t t e m p s q u e le b r u i t des 

1 M M I t a r m 6 S c o n d a m n o i t l e s m u s e s a u s i l e n c e , e t 

A x i l M q U C l h a r m o n i e g u e r r i é r e étouffoit l a d o u -

c e u r de l e u r s concerts . M a i s cette opinion 

n ' a u r o i t point été r e c u e p a r m i les h o m m e s s ' i ls a v o i e n t 

été a c c o u t u m é s d ' o b é i r á des rois c a p a b l e s , c o m m e 

V o t r e M a j e s t é , de s u f f i r e á toutes c h o s e s . O n l a v o i t 

a v e c é t o n n e m e n t r e p o u s s e r l a p l u s v i v e des g u e r r e s 

j u s q u e s d a n s le cceur des États de m i l l e p r i n c e s c o n -

j u r e s , d a n s le m é m e t e m p s q u ' e l l e entre t iént u n c a l m e 

profond d a n s les p r o v i n c e s q u i lu i sont s o u m i s e s , et ras-

s e m b l e d a n s s a c o u r les p l a i s i r s t r e m b l a n t s et l es ar ts 

e x i l e s d u reste de l ' E u r o p e . U n m i l l i o n de b r a v e s s u -

j e t s de V o t r e M a j e s t é c o n c o u r e n t a v e c e l le p a r l e u r s 

g é n é r e u s e s f a t i g u e s á l ' e x é c u t i o n d e ses g l o r i e u x p r o -

j e t s ; i l s e m b l e q u e les g e n s de let tres soient s e u l s ois i fs 

d a n s cette c o n j o n c t u r e et q u e l ' o n d o i v e á p r é s e n t les 

r e g a r d e r c o m m e u n f a r d e a u i n u t i l e de l ' É t a t . II l e u r 

res te c e p e n d a n t d e u x f o n c t i o n s c o n s i d e r a b l e s : l a 

p r e m i e r e , de c o n s i g n e r á l a postér i té les act ions é c l a -

t a n t e s de V o t r e M a j e s t é ; l ' a u t r e , d ' e s s a y e r á l a dé lasser 

q u e l q u e f o i s des t r a v a u x i m m e n s e s sous l e s q u e l s t o u t 

g é n i e m o i n s f e r m e et m o i n s i n t r é p i d e q u e le s ien p o u r -

i . J'ignore si cette lettre fut adressée. Elie est plise sur 
brouillon. 
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roi t a i s é m e n t s u c c o m b e r . J 'essa ie , S i r e , de r e m p l i r c e 

d o u b l e d e v o i r e n p r o p o s a n t á Votre M a j e s t é le d i v e r -

t i ssement d a n s l a q u e l l e j ' a i f a i t entrer , le m i e u x q u e 

j ' a i p u , q u e l q u e s - u n e s d e ces n o b l e s i d é e s q u e la g l o i r e 

de V o t r e M a j e s t é n o u s inspire si v i v e m e n t , d a n s l e 

m é m e t e m p s qu 'e l le n o u s désespére de p o u v o i r les e x -

p r i m e r a v e c assez de d i g n i t é . P l u s i e u r s b e a u x esprits 

d e l ' a n c i e n n e R o m e , imi tés p a r q u e l q u e s a u t r e s des 

d e r n i e r s t e m p s , ont p r o m i s á l e u r s h é r o s , p e u t - é t r e 

a v e c trop de v a n i t é , d e r e n d r e l e u r s n o m s i m m o r t e l s á 

l a f a v e u r des v e r s q u ' i l s e m p l o y o i e n t p o u r les c é l é b r e r . 

P o u r m o i , S i r e , t o u t a u contra i re d ' e u x , j ' e s p e r e p o u -

v o i r fa i re d u r e r m o n n o n i a v e c votre g lo i re , et j e suis 

p e r s u a d é q u e l a postéri té , a v i d e d ' e n r e c u e i l l i r tous les 

m o n u m e n t s , tels qu ' i l s p u i s s e n t é t re , e n v o y a n t m e s 

efforts i m p u i s s a n t s , e n l o u e r a d u m o i n s m o n zéle et se 

s o u v i e n d r a q u e j ' a i e u l ' h o n n e u r de v i v r e , S i r e , 

De V o t r e M a j e s t é , etc . 

A M . D E S A L O R N A Y . 

A Condemincs, le 90 de novembre 171«. 

<pC¡)&3fii¡ o u s m ' a v e z b i e n m i s l a p u c e á l 'ore i l le , 

M o n s i e u r m o n c o u s i n , e n m e d i s a n t que j ' a i 

p V y ^ a r a j e u n i u n v i e u x conte de L a F o n t a i n e . 

S u r ce p i e d - l á , j e m e serois donné u n e 

peine b i e n i n u t i l e , e n c o m p o s a n t p l u s de d e u x cents 

v e r s et les c h á t i a n t a v e c so in , p o u r ne passer que p o u r 

u n p l a g i a i r e . Je v o u s j u r e , e n h o m m e d ' h o n n e u r , q u e 

j e ne sa is ce q u e c 'est q u e le conte d u C h a r l a t a n , et q u e 

j e ne l ' a i j a m a i s v u . L e f o n d de m o a c o a t e est tiró des 
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A p o p h t h e g m e s de P l u t a r q u e , q u i raconte en d e u x m o t s 

l 'entreprise d ' u n e s c l a v e et le m o t q u ' i l dit á son a m i 

q u i l ' e n r e p r e n o i t : D a n s d i x a n s de t e r m e que l 'on m e 

d o n u e , ou l ' é l é p h a n t m o u r r a , ou m o n m a i t r e o u m o i . 

T o u s les o r n e m e n t s de cette p i e c e , que j ' a i m é l a n g é e 

assez a g r é a b l e m e n t , á m o n a v i s , d ' u n p e u d ' é r u d i t i o n 

et de s a t i r e , a v e c b e a u c o u p de p l a i s a n t e r i e , sont tout 

ent iers de i n a f a c ó n , et j e n 'a i r ien dérobé á L a Fon-

t a i n e , dont j e ne connois point l ' o u v r a g e , p a s m é m e ce 

q u e je d i s d e s c h a r g e s de v a l e t de c h a m b r e d u r o i , et 

que j ' a i a u g m e n t é depuis de p lus ieurs v e r s q u i ne sont 

point d a n s l a copie que j e v o u s a i e n v o y é e , et q u i as-

s u r é m e n t ne c o n v e n o i e u t point á L a F o n t a i n e . S i v o u s 

a v e z ses ceuvres, j e v o u s pr ie i n s t a m m e n t de m ' e n -

v o y e r le t o m e o u est ce lu i dont v o u s m e p a r l e z , e t , s ' i l 

y a d a n s ce conte q u e l q u e u n i f o r m i t é a v e c le m i e n 

q u i puisse m e r e n d r e suspect de p l a g i a t , j e v o u s pro-

m e t s de j e t e r le m i e n d a n s le f e u . 

M a i n t e n a n t , p o u r répondre a u x quest ions de v o t r e 

l e t t r e , j e v o u s d i r a i , t o u c h a n t l ' e x p r e s s i o n l a t i n e , 

trahere quatuor equis, ce q u e j ' e n a i écrit á l ' a u t e u r d u 

Mer cure, q u i m ' a v o i t e n v o y é a v e c d 'autres é p i g r a m m e s 

sat i r iques cel le dont i l est quest ion. Cette e x p r e s s i o n 

est u n p u r g a l l i c i s m e et ne se t r o u v e r a d a n s a u c u n 

a u t e u r c l a s s i q u e de l a b o n n e la t in i té . II y a a p p a r e n c e 

q u e cette espéce de suppl ice n'étoit p a s en u s a g e d a n s 

l ' a n c i e n n e R o m e , c a r d a n s les v i e u x actes des m a r t y r s , 

á q u i on fa iso i t souífr ir les p l u s atroces d o u l e u r s qu 'on 

se p o u v o i t i m a g i n e r , j e n ' e s t i m e pas q u ' i l s 'en t r o u v e 

d ' e x e m p l e . N o u s v o y o n s b i e n d a n s les anc iens poetes 

des g e n s t ra inés á l a q u e u e d ' u n c h e v a l , c o m m e l 'est 

d a n s H o m é r e le corps d 'Hector par A c l i i l l e . On y vo i t 

a u s s i des g e n s m i s en p iéces par l e u r s c h e v a u x q u i 

prennent le m o r s a u x d e n t s , c o m m e le b e l Hyppol i te 
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chez E u r i p í d e ; m a i s p o u r des g e n s d é m e m b r é s p a r 

quatre c h e v a u x c o m m e nous l ' e n t c n d o n s , j e n e m e 

s o u v i e n s p a s d ' a v o i r r ien v u de s e m b l a b l e . L e p l u s f a -

m e u x e x e m p l e , et peut-étre u n des p lus o d i e u x q u i soit 

dans notre l i istoire, sous l a b a r b a r i e de nos rois de l a 

premiere r a c e , c 'est ce lu i de l a re ine B r u n e h a u t , q u i n e 

l e u r fa i t a s s u r é m e n t pas h o n n e u r , fút-e l le a u s s i c r i m i -

nel le q u e l 'ont fa i te q u e l q u e s - u n s de nos h is tor iens , et 

dont P a s q u i e r l ' a p a r f a i t e m e n t b i e n d é f e n d u e . Quoi 

qu ' i l en s o i t , j ' e s t i m e qu 'on doit par d o n n e r ce n o u v e a u 

lat in á l ' a u t e u r de l ' É p i g r a m m e , t a n t p a r l a d iset te 

d 'expressions o ú i l s 'est t r o u v é que pour l a gent i l l esse 

de l a pensée. 

L 'autre quest ion q u e v o u s m e faites m e paroit p l u s 

difficile á v i d e r . 11 s ' a g i t de s a v o i r si on peut m é l e r 

dans des let tres f a m i l i é r e s des citat ions de q u e l q u e 

autre l a n g u e q u e l a m a t e r n e l l e . On v o u s dit que ce la 

n'est p l u s d ' u s a g e , n 'est p l u s á l a m o d e . C 'est u n g r a n d 

maitre que l ' u s a g e , c 'est u n e d a m e b i e n i m p é r i e u s e 

que l a m o d e , surtout s ' i l s 'ag i t de coif fures d e f e m m e s . 

Mais i l f a u t s a v o i r en p r e m i e r l i e u si ce la est v r a i . 

Qu'est-ce q u i é tabl i t cet u s a g e ? Ne s o n t - c e pas les g e n s 

de l a p l u s g r a n d e réputat ion p o u r le t e m p s oú l a q u e s -

tion est agi tée ? S i u n e fois on e n c o n v i e n t , j ' a i g a g n é 

ma c a u s e , e n s o u l e n a n t que l 'on p e u t citer de b o n n e 

grace, et j e f e r a i v o i r q u a n d i l l e u r p l a i r a á c e u x q u i 

en doutent que j ' a i r e c u v i n g t let tres depuis p e u , d u 

P. Du Cerceau, de M. de F o n t e n e l l e , de M . l ' abbé Bou-

tard, de M . B a c l i e t , a u t e u r d u Mercure, q u i sont des 

témoins omni exceptione major es, d a n s l e s q u e l l e s i l 

entre des passages l a t i n s , i t a l i e n s , espagnols . A l a v é r i t é , 

ou auroit m a u v a i s e g r á c e d ' a l l é g u e r des citat ions e n 

écrivant l 'h is to ire , p a r c e q u ' e l l e s en interromproient l a 

suite, ou dans u n poeme d r a m a t i q u e , parce qu 'e l les en 
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r e f r o i d i r o i e n t les m o u v e m e n t s ; m a i s d a n s des lettres 

f a m i l i é r e s , p o u r v u q u ' e l l e s soient écri tes á des g e n s á 

q u i l a l a n g u e q u ' o n l e u r p a r l e n 'es t p a s étrangére , j e 

prétends qu 'e l les r e l é v e n t le g o ü t de ce q u ' o n p e u t dire 

de b o n de son c h e f et que ce sont a u t a n t de p ierres 

p r é c i e u s e s enchássées d a n s de l 'or . C icéron et S é n é q u e 

étoient tous d e u x de b e a u x e s p r i t s , et c h a c u n d ' e u x , 

se lon le t e m p s o ü i l v i v o i t , s a v o i t l a l a n g u e de son 

p a y s e n per fect ion . C e p e n d a n t l e u r s lettres sont 

toutes r e h a u s s é e s de p a s s a g e s g r e c s , q u i l e u r étoient 

a u t a n t é t r a n g e r s q u e le la t in á n o u s . S a v e z - v o u s ce q u e 

j e pense des g e n s q u i ne v e u l e n t p o i n t c i t e r ? II n ' y en 

a q u e de d e u x espéces : l ' u n e , d e c e u x q u i n ' é t u d i e n t 

point et n ' o n t p a s e u le soin de se m e u b l e r l a m é m o i r e 

de p a s s a g e s des a n c i e n s dont i l s se p u i s s e n t s e r v i r á 

l 'occas ion, et á c e u x - l á i l l e u r est d i f f i c i l e de supporter 

q u e l a d i l i g e n c e des a u t r e s l e u r r e p r o c h e l e u r p a r e s s e . 

L ' a u t r e espéce est encore p l u s c o n d a m n a b l e , et c 'est de 

c e u x q u i , s a c h a n t ce que les a n c i e n s ont d i t de j u s t e et 

d ' a g r é a b l e s u r l a m a t i é r e q u ' i l s t r a i t e n t , v e u l e n t s 'en 

f a i r e h o n n e u r et s ' en a t t r i b u e r l ' i n v e n t i o n en l e t o u r -

n a n t e n l e u r l a n g u e sans c i ter l ' e n d r o i t dont i ls l 'ont 

t i ré , s e m b l a b l e s á ces b o h é m i e n s q u i , aprés a v o i r dérobé 

u n c h e v a l , le d é g u i s e n t si s u b t i l e m e n t , soit p a r des 

te intures o u e n l u i c o u p a n t l a q u e u e et les o r e i l l e s , q u e 

l a m é r e q u i l ' a f a i t auroi t p e i n e á le reconnoitre . P a r 

ces ra isons et a u t r e s á suppléer de droi t , j e conc lus q u e 

c 'est b i e n f a i t de c i ter , q u a n d c 'est a u s s i j u s t e q u e v o u s 

le f a i t e s , et j e v o u s i n v i t e á c o n t i n u e r de c i ter c o m m e 

á c o n t i n u e r de croire q u e j e s u i s , a v e c u n p a r f a i t atta-

c h e m e n t , 

M o n s i e u r m o n c o u s i n , 

V o t r e t r é s - h u m b l e et t rés-obéissant 

s e r v i t e u r , DE SÉNECÉ. 
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A M . D E S A L O R N A Y . 

A Condemines, le j8e de novembre 1710. 

fiWfcLffl e v o u s d e m a n d e la p e r m i s s i o n , M o n s i e u r 

M ^ S m o n c o u s i n , d e c o m m e n c e r cette le t t re p a r 

U ( ¡ > | l § > v o u s g r o n d e r u n p e u . Y o u s m e fa i tes s a v o i r 

q u e v o u s a v e z v e n d u et l i v r é v o t r e v i n , e t 

v o u s n e m ' a p p r e n e z p o i n t á q u e l p r i x n i á q u e l l e s con-

di t ions . J e v o u s crois i n c a p a b l e de cet te b a s s e j a l o u s i e 

de l a p l u p a r t de n o s M á c o n o i s , q u i font u n m y s t é r e 

de l e u r s p e t i t e s e c o n o m i e s o u q u i n ' a c c u s e n t j a m a i s 

j u s t e q u a n d i l s s ' a v i s e n t d ' e n p a r l o r , d a n s l a c r a i n t e 

qu ' i l s o n t q u e l e u r s v o i s i n s n e f a s s e n t l e u r s a f fa i res 

auss i b i e n q u ' e u x , ou b i e n p o u r se f a i r e e s t i m e r p l u s 

r i c h e s ou p l u s p a u v r e s q u ' i l s n e sont e n e f f e t , a i n s i 

q u ' i l s c r o i e n t l ' o p i n i o n d ' a u t r u i c o n v e n a b l e á l e u r s i n -

téréts o u á l e u r v a n i t é . P o u r v o u s , q u e j e n e crois p o i n t 

f r a p p é á u n si v i l a i n c o i n , j e v o u s pr ie de v o u l o i r b i e n 

m e fa i re s a v o i r á q u e l p r i x v o u s a v e z v e n d u , si c ' e s t 

c o m p t a n t , ou q u e l t e r m e v o u s a v e z d o n n é , af ín q u e j e 

p u i s s e m e m o u l e r s u r u n a u s s i b o n m é n a g e r q u e v o u s 

l ' é t e s , au c a s q u ' i l m e v i e n n e des m a r c h a n d s . C e t t e 

année est s i di f f ic i le p o u r t i r e r q u e l q u e chose de son 

r e v e n u , q u ' o n a b e s o i n de b o u s s o l e p o u r s 'y c o n d u i r e , 

et j e n ' e n p u i s dés irer de p l u s f idéle q u e l a v ó t r e . 

R e v e n o n s á nos m o u t o n s . L a r e q u é t e c i v i l e p a r l a -

q u e l l e v o u s prétendez r e v e n i r c o n t r e l a d é c i s i o n d u 

Repas élégant est f o n d é e s u r u n e piece n o u v e l l e m e n t 

r e c o u v r é e , á q u i le n o m d e Y o i t u r e s e m b l e d o n n e r 

b e a u c o u p de p o i d s . C e p e n d a n t , q u a n d o n l ' e x a m i n e r a 

de p r é s , o n ne t r o u v e r a q u i v o u s e m p é c h e d ' é t r e c o n -

d a m n é á I ' a m e n d e . Y o i t u r e étoit u n g o g u e n a r d p e r p é -
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t u e l , q u i t iroit son p l u s g r a n d m é r i t e de l a p l a i s a n t e r i e , 

et i l f a u t c o n v e n i r q u e l a s ienne étoit tres-fine et t r é s -

i n g é n i e u s e . L a figure f a m i l i é r e de S o c r a t e , j e v e u x dire 

F i r o n i e , étoit a u s s i l a s ienne . N e l a s e n t e z - v o u s p a s 

d a n s ce p a s s a g e que v o u s m e citez ? B a l z a c et l u i étoient 

en g r a n d e c o n c u r r e n c e de reputation. I ls a v o i e n t c h a -

c u n l e u r p a r t i , et c 'étoit a lors u n e g r a n d e contestat ion 

p o u r déc ider si l ' a t t ic isme de V o i t u r e étoit p r e f e r a b l e 

á l ' é loquence di f fuse et a s i a t i q u e de B a l z a c ; c e l a n 'es t 

p a s encore v i d é , et adhuc sub judice lis est. N o n o b -

stant cette r i v a l i t ó , ces d e u x b e a u x esprits asp iro ient 

á l a p r e m i é r e p lace en h o n n é t e s g e n s , et ne professoient 

point d ' in imit ió déclarée, c o m m e S c a l i g e r a v e c C a r d a n , 

o u S a u m a i s e s a v e c tous les s a v a n t s de son t e m p s . C e -

p e n d a n t , l e u r pol i tesse n ' e m p é c h o i t p a s q u ' i l s ne se 

d o n n a s s e n t l ' u n á l ' autre de t e m p s en t e m p s q u e l q u e 

coup de gr i í fe , et j e m e s o u v i e n s d ' e n a v o i r v u d a n s 

l e u r s o u v r a g e s p l u s i e u r s é c h a n t i l l o n s q u e j e n ' a i p a s 

p r é s e n t e m e n t en m a i n , m a i s que j e r e t r o u v e r o i s b ien 

si ce la étoit nécessaire . E n f a u t - i l u n m i e u x m a r q u é 

q u e l e m é m e p a s s a g e que v o u s m ' a l l é g u e z , et sur le -

que l j e v e u x b i e n prendre d r o i t ? Ces potages de ¡ ' in-

v e n t i o n de B a l z a c , q u e V o i t u r e es t imoit p l u s que le 

P a n é g y r i q u e de P l i n e , p o u r q u o i , á v o t r e a v i s , p e u v e n t -

i ls p a s s e r q u e p o u r u n e r a i l l e r i e o u t r é e d ' u n h o m m e 

q u i s ' é g a y e a v e c son a m i i n t i m e , tel qu 'éto i t Costar á 

V o i t u r e ? Et ne c o n v i e n d r e z - v o u s p a s q u ' e n r e m o n t a n t 

a n c o m m e n c e m e n t de l a p h r a s e , o ú v o t r e a u t e u r dit 

q u e M. de B a l z a c n 'est p a s m o i n s é l é g a n t d a n s ses f e s -

t ins que d a n s ses l i v r e s , i l f a u t c o n v e n i r que c 'est u n e 

i r o n i e , soutenue p a r u n e e x a g é r a t i o n o u h y p e r b o l e , et 

q u e p a r conséquent on n ' e n doit point c o n c l u r e q u ' u n 

repas é légant soit u n e b o n n e m a n i e r e de p a r l e r sérieu-

s e m e n t , m a i s s e u l e m e n t q u ' e l l e est s u p p o r t a b l e dans 
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l a p l a i s a n t e r i e ? S i v o u s p r e ñ e z l a p e i n e de r e l i r e l a 

le t tre d u Mercure, v o u s t r o u v e r e z e n s u b s t a n c e q u e j e 

n ' y a i p a s d i t a u t r e c h o s e . J e s o u h a i t e q u e ees r a i s o n s 

v o u s c o n t e n t e n t , n ' e n a y a n t p a s d ' a u t r e s a v o u s a l l é -

g u e r ; s i n o n , a m i s c o m m e a u p a r a v a n t . 

Diversum sentire duos de rebus iisdern 

Incolumi licuit semper amicitia. 

Q u a n d v o u s d e m a n d e z á u n v i e u x c o u r t i s a n , ex i lé 

depuis p l u s de t r e n t e a n s , d e s é c l a i r c i s s e m e n t s ou des 

notes s u r u n o u v r a g e m o d e r n e q u i c o n c e r n e l e s i n t r i g u e s 

de l a c o u r t e l l e q u ' e l l e est a u j o u r d ' h u i , c 'es t ce q u e 

l ' E s p a g n o l a p p e l l e pedir peras al olmo. S i c 'étoit l á d e 

ees t e r m e s q u e l a l a n g u e e s p a g n o l e a r e t e n u s d e l ' a r a b e 

depuis l a c o n q u é t e q u ' e n firent les M a u r e s , j e m e m e t -

trois e n d e v o i r de v o u s les i n t e r p r e t e r , a v e c l e s e c o u r s 

de m o n C o v a r r u v i a s ; m a i s i l s a p p r o c h e n t trop d u l a t i n 

pour v o u s d i r e q u e c 'es t d e m a n d e r d e s po ires á u n or-

m e a u q u e d ' e x i g e r d e m o i q u e j e v o u s r é v é l e d e s m y s -

téres q u i m e sont i n c o n n u s . Je m e s u i s contenté s e u l e -

m e n t d e c o r r i g e r p a r - c i p a r - l á p l u s i e u r s p e t i t e s f a u t e s 

que j ' a i t r o u v é e s d a n s v o t r e c o p i e , et q u i n e v i e n n e n t 

pas sans d o u t e d e v o t r e copiste d o n t j e connois l a m a i n 

et l a c a p a c i t é , m a i s q u i se sont g l i s s é e s p a r s o n trop 

d 'exact i tude p o u r ce q u ' i l a v o i t d e v a n t les y e u x . II y e n 

avoit u n e e n t r e a u t r e s d a n s l a p é n u l t i é m e s t a n c e q u i 

causoit b e a u c o u p d ' o b s c u r i t é , et q u e le b o n s e n s m ' a f a i t 

apercevoir d u p r e m i e r c o u p d'oeil . C ' e s t e n u n e n d r o i t 

oú i l r e p r o c h e á M . d e L a F o r c e son p e u de m é r i t e ; i l e n 

veut b e a u c o u p á ce s e i g n e u r - l á . 

Quelques missions sérapliiques, 
Peu de compagnes pacifiques 
Et beaucoup de vers empruntés. 
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On De sait ce que v e u t d ire le second v e r s . J 'a i pr is l a 

l iberté de le c o r r i g e r p a r u n s e u l petit j a m b a g e q u i 

c h a n g e en a l 'o de c o m p a g n e s , m o y e n n a n t quoi on c o m -

p r e n d q u ' i l l ' a c c u s e d 'étre u n m a u v a i s g u e r r i e r , q u i a 

f a i t ses c a m p a g n e s en t e m p s de p a i x . P o u r le d e r n i e r 

v e r s , c 'est q u ' a p p a r e m m e n t M . de L a F o r c e se p i q u e 

d ' e n f a i r e , et que q u e l q u e poete á g a g e s l u i en préte o u 

l u i en v e n d . L a strophe q u i s u i t ce l le- lá et q u i finit l ' o u -

v r a g e est for t b e l l e , m a i s p a r m a l h e u r el le est pi l lée de 

R a c i n e . S i v o u s a v e z son Britannicus, v o u s y pourrez 

v o i r d i r e q u e l q u e chose de s e m b l a b l e á A g r i p p i n e . A u 

reste , j e v o u s fé l ic i te d u goút que v o u s m e t é m o i g n e z 

p r e n d r e de p l u s en p l u s p o u r les be l les- le t t res , o ü v o u s 

a v e z d é j á f a i t de si g r a n d s progrés . J 'en fé l i c i te a u s s i 

notre p a t r i e , oú i l s e m b l e q u e toute l a j e u n e s s e sacrif ie 

á l a d i v e i g n o r a n c e et ne s 'occupe p l u s q u e d u soin de 

b o u c l e r et de p o u d r e r u n e p e r r u q u e . Y o u s a v e z de g r a n d s 

e x e m p l e s d o m e s t i q u e s , sur tout d u cóté m a t e r n e l , p o u r 

v o u s entretenir d a n s ces h e u r e u s e s disposit ions : M. le 

l i e u t e n a n t - g é n é r a l F o i l l a r d , v o t r e a i e u l et le m i e n , et 

M . le prés ident D e m e a u x , votre onc le et m o n c o u s i n . 

Et pater JEneas, et avunculus excitet Héctor. 

V o u s v o y e z que p o u r u n v e r s des É g l o g u e s de V i r g i l e 

j e v o u s e n r e n d s u n de son É n é i d e : i l n ' y a r i e n á 

p e r d r e . 

Je suis s e n s i b l e m e n t t o u c h é de l a m o r t d u p a u v r e 

A n d r é D e m e a u x . C'étoit entre l u i et m o i u n e l ia i son 

d ' a m i t i é , contractée depuis p l u s de s o i x a n t e a n s , s a n s 

q n ' a u c u n e f r o i d e u r y eüt j a m a i s apporté d ' interrupt ion . 

S o n g r a n d a g e n e m e console p o i n t ; i l m e f a i t c r a i n d r e 

a v e c r a i s o n u n e p r o m p t e c i ta t ion a u r i g o u r e u x t r i b u n a l 

o ü i l est a l ié c o m p a r o i t r e , et o ü j e suis s i p e u e n état de 
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rae p r é s e n t e r . E n a t t e n d a n t , j e p u i s v o u s a s s u r e r q u e 

j u s q u ' a u j o u r de l ' é c h é a n c e d u d é l a i , j e s e r a i t o u j o u r s 

a v e c e s t i m e et a f f e c t i o n , 

M o n s i e u r m o n c o u s i n , 

V o t r e t r é s - h u m b l e et t r é s - o b é i s s a n t 

s e r v i t e u r , 

D E S É N E C É . 

S i v o u s p o u v e z p a r m o n pet i t m e s s a g e r m ' é c r i r e u n 

m o t d e s t r u c t i o n s u r le p r e m i e r a r t i c l e de m a l e t t r e , j e 

vous en s e r a i t r é s - o b l i g é . 

Je s a l u e a v e c r e s p e c t M a d a m e v o t r e é p o u s e . 

A M . D E S A L O R N A Y . 

A Condenamos, le a3e de novembre 1710. 

e v o u s r e n v o i e , M o n s i e u r m o n c o u s i n , l es 

j o l i s o u v r a g e s q u ' i l v o u s a p l u m e p r é t e r , 

d o n t j e v o u s r e n d s t r é s - b u m b l e s g r a c e s ; et 

q u o i q u e v o u s n e m ' e n a y e z p a s d e m a n d ó 

mon s e n t i m e n t , j e n e la i ssera i p a s de v o u s le d i re e n 

quatre m o t s . U n p e u de c r i t i q u e e x e r c e l ' espr i t et r a f f i n e 

le gout et j ' e n u s e a i n s i p o u r m a p r o p r e i n s t r u c t i o n 

dans toutes l e s n o u v e a u t é s q u i m e t o m b e u t entre l e s 

mains. 

L a petite c o m é d i e d e Momus fabuliste m ' a p a r u fort 

ré jouissante , e t , á m o n a v i s , l ' a e n c o r e p a r u d a v a n t a g e 

dans l a r e p r é s e n t a t i o n p a r les a g r é m e n t s q u ' y ont a j o u t é 

les o r n e m e n t s de l a s c é n e ; son t i tre est composó d ' u n 

mot n o u v e a u et f a b r i q u é á p l a i s i r . II n e se t r o u v e d a n s 

aucun d i c t i o n n a i r e . C e p e n d a n t , ees t e r m e s h a s a r d é s n e 

laissent p a s q u e l q u e f o i s de r ó u s s i r , e t i l se p e u t f a i r e 
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q u e d a n s l a sui te cet a u t e u r a u r a e n r i c h i notre l a n g u e 

d ' u n t e r m e n o u v e a u , q u i s igni f lera a l ' a v e n i r u n con-

t e u r o u u n i n v e n t e u r de f a b l e s . Le s t y l e de sa prose est 

f o r t l é g e r et b r i l l a n t par-ci p a r - l á d 'assez b o n s m o t s . 

Je n e fais p a s le m é m e j u g e m e n t de ses v e r s , q u i n 'ont 

r ien de fort i n g é n i e u x d a n s l ' i n t e n t i o n et dont l a v e r -

sif ication est for t c o m m u n e , q u o i q u e j e s a c h e b i e n q u e 

le g e n r e o ü i l s 'est r e n f e r m é ne d e m a n d e p a s de l ' é l é -

v a t i o n ; m a i s i l y a u n e espéce de n o b l e s s e , m é m e d a n s 

l e s ty le b a s , q u e j e n e t r o u v e p a s q u ' i l ait a t t r a p é e . 

Ses idées n ' o n t p a s g r a n d e j u s t e s s e ; c a r q u ' e s t - c e , j e 

v o u s p r i e , q u ' u n s a u m o n t u t e u r d ' u n e a n g u i l l e , et 

q u e l q u e s a u t r e s de cette n a t u r e , q u e j e pourro is c i ter 

si j e ne c r a i g n o i s q u e v o u s ne m ' a c c u s a s s i e z de m a l i -

gni té . II est v r a i q u e ces n i a i s e r i e s c o n v i e n n e n t assez 

a notre t e m p s , dont j e v o i s q u e l ' i g n o r a n c e c o m m e n c e 

b e a u c o u p á s ' e m p a r e r . II est á cra indre qu 'e l le ne fasse 

de p l u s g r a n d s p r o g r é s , et q u e , c o m m e d e p u i s le siécle 

d ' A u g u s t e le bon g o ú t c o m m e n c a á déc l iner chez les 

R o m a i n s , on ne m a r q u e auss i q u e l q u e j o u r l 'ópoque de 

l a d é c a d e n c e de ce lui des F r a n c o i s p a r le r é g n e de L o u i s 

le G r a n d . M a i s p o u r r e v e n i r á F u z e l i e r , i l y a u n e c h o s e 

r e b a t t u e trois o u q u a t r e fo is d a n s sa p r é f a c e et d a n s l e 

corps de son o u v r a g e , que j e n e p u i s l u i p a r d o n n e r : 

c 'es t q u ' i l se sout ient o r i g i n a l et a v a n c e ef frontément 

q u e personne a v a n t l u i ne s 'étoit a v i s é , d a n s u n e comé-

d i e , de faire e x p l i q u e r ses a c t e u r s p a r des f a b l e s , et i l 

le sout ient á l a face du p u b l i c , o ü i l y a encore cent m i l l e 

personnes v i v a n t e s q u i p e u v e n t l u i en d o n n e r le d é -

m e n t i . II y a e n v i r o n v i n g t a n s q u ' u n a u t e u r de P a r i s , 

n o m m é B o u r s a u t , u n de c e u x q u ' i l p l u t á D e s p r é a u x 

de d é g r a d e r p o u r r e m p l i r son v e r s , e n c o m p a g n i e de 

p l u s i e u r s a u t r e s , q u o i q u ' i l e ú t d u . génie et qu ' i l ne 

m é r i t o i t p a s d 'étre m a l t r a i t é , ce B o u r s a u t done fit u n e 



L E T T R E S . 3 5 3 

piece de théátre e n c inq a c t e s , i n t i t u l é e Ésope á la 

cour, q u i n 'étoit q u ' u n t i ssu perpétuel de f a b l e s qu 'Ésope 

récitoit á c h a q u é é v é n e m e n t de sa p i e c e ; cette i n v e n -

t ion, q u i étoit a lors n o u v e l l e , eut b e a u c o u p de succés . 

J ' en a i v u d e u x o u trois representat ions , et j e crois en 

a v o i r encore u n e x e m p l a i r e en q u e l q u e endroi t . C o m -

m e n t done F u z e l i e r se peut- i l d ire l ' o r i g i n a l , dont i l 

n 'est m é m e p a s u n e trop b o n n e c o p i e ? car l a piece de 

B o u r s a u t étoit e n cinq actes et soutenue de q u e l q u e i n -

t r i g u e g a l a n t e , et c e l l e de F u z e l i e r n 'est a u t r e chose 

q u e ce q u ' o n appeloi t a u t r e f o i s u n e f a r c e , et q u i se 

jouoi t á l a sui te tie q u e l q u e piece sér ieuse p o u r d é l a s s e r 

l ' i m a g i n a t i o n d u spectateur f a t i g u é e p a r trop de c o n -

tention. L ' a u t e u r d u Momus ne réuss i t p a s m i e u x á 

voulo ir p e r s u a d e r le p u b l i c q u ' i l n ' a point prétendu 

at taquer L a Mothe n i le tourner en r i d i c u l e ; a p p a r e m -

ment q u ' i l p r é t e n d se m é n a g e r p o u r q u e l q u e j o u r a 

venir u n e entrée d a n s l ' A c a d é m i e f r a n c o i s e , q u i a fa i t 

un dé.cret p a r l e q u e l en sont e x c l u s tous c e u x q u i a u -

ront écr i t contre q u e l q u ' u n d u corps. M a i s les f a b l e s 

phi losophiques et m é t a p h y s i q u e s p l u s i e u r s fois rebat-

tues, la l o n g u e u r et l ' e n n u i des m o r a l e s et le p l a s t r o n 

que Momus v e u t se f a i r e , s i on l ' a t t a q u e , a v e c de bel les 

i m a g e s , dés ignent si s e n s i b l e m e n t le l i v r e de L a M o t h e , 

qu'on ne s a u r o i t s 'y m é p r e n d r e . II a b e a u le l o u e r d a n s 

sa preface , c e l a ne sert q u ' á faire r e s s o u v e n i r les g e n s 

tant soit p e u éc la irés de ce trait des J u i f s d a n s l a p a s -

sion de N o t r e - S e i g n e u r , ave Rali, et dabant ei alapas. 

Ce m o t de la t in soit-i l cité a v e c l a p e r m i s s i o n de m e s -

sieurs les cr i t iques . 

Je ne sera i p a s si l o n g d a n s l ' e x a m e n de l a sat ire . 

Elle m ' a éb loui á l a p r e m i e r e l e c t u r e , a p p a r e m m e n t 

par la m a l i g n i t é d u coeur h u m a i n , dont m o i p é c h e u r 

j ' a i m a petite port ion. 11 n ' y a r i e n q u ' i l r e c o i v e a v e c 

2 3* 
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t a n t d e c o m p l a i s a n c e et d ' a v i d i t é q u e les m é d i s a n c e s , 

s u r t o u t ce l les q u i a t t a q u e n t l e s g e n s const i tués e n d i -

g n i t é et d o n t o n croit d ' a i l l e u r s a v o i r u n l é g i t i m e s u j e t 

d e se p l a i n d r e . M a i s á l a seconde l e c t u r e q u e j ' e n a i 

f a i t e , j e n e l ' a i p l u s t r o u v é e d ' u n e si g r a n d e f o r c e . Cette 

c o m p a r a i s o n p a r oü i l d é b u t e , [de D é m o s t h é n e et C i c é r o n 

a v e c l u i , n ' a p o i n t de j u s t e s s e . L e s d e u x o r a t e u r s étoient 

d e s g e n s a u t o r i s é s q u i a t t a q u o i e n t p o u r a i n s i d i r e t a m -

b o u r b a t t a n t et d a n s l a t r i b u n e a u x h a r a n g u e s les u s u r -

p a t e u r s de l a l iber té p u b l i q u e . L e j u g e m e n t q u e j ' e n 

f a i s , c 'est q u e cette piéce a été c o m p o s é e p a r q u e l q u e 

j e u n e h o m m e de ces c o n v e r t í s á l a r o y a l e , et l e s r e -

p r o c h e s q u ' i l f a i t a u d u e d e L a F o r c e d ' a v o i r c h a n g é d e 

r e l i g i o n p e u v e n t l é g i t i m e m e n t f a i r e n a l t r e ce s o u p c o n . 

C ' e s t á m o n a v i s u n j e u n e h o m m e q u i a b i e n f a i t ses 

h u m a n i t é s et q u i sa i t p a r coeur l e n o m d e t o u s les 

t y r a n s c r u e l s o u v o l u p t u e u x d o n t l e s a n c i e n n e s h i s t o i r e s 

f o n t m e n t i o n . M a i s l e s B a s i r e s , l e s P r o c u s t e s , l es T i -

b é r e s , l e s N é r o n s , l es C a l i g u l e s , l es H é l i o g a b a l e s , l e s 

S a r d a n a p a l e s , e tc . , r e v i e n n e n t si s o u v e n t s u r l a scene 

q u e c e l a e n n u i e et a í f a d i t , e n sorte q u ' i l a u r o i t b e s o i n 

d e cette e x c u s e d ' H o r a c e : Ecce iterum Crispinus et est 

mihi scepe vocandus. D ' a i l l e u r s , i l n e le f a u t p a s 

p r i v e r de l a l o u a n g e d ' é c r i r e a v e c b e a u c o u p de f e u , 

q u o i q u e ce soit u n f e u de soufre q u i j e t t e u n e flamme 

t r o p ácre et t r o p p u a n t e . J 'y a i t r o u v é des fins de s t rophes 

t r é s - b i e n tournées , sur tout d a n s F e n d r o i t o ü i l a t t a q u e 

l a d is t inct ion q u e les d u e s et p a i r s v o u l u r e n t se d o n n e r 

s u r l a h a u t e n o b l e s s e . 

Et comme des fleuves suportes , 
Ils méconnoissent sous les herbes 
La source qui les a produits. 

E t d a n s l a s tance s u i v a n t e , o ü i l p a r l e a u x o m b r e s 
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des P o l i g n a c , des T o n n e r r e , des B e a u f r e m o n t et des 

C h á t i l l o n : 

Je vous vois sur le noir rivage 
Frémir du honteux esclavage 
Oíi vos neveux sont retenus ; 
Par des noms égaux a tant d'autres, 
Des noms ot>seurcis par les vótres, 
Ou qui ne vous sont pas eonnus. 

C ' e s t lá, de l a fine sat ire et q u i n ' a r i e n de trop m o r -

d a n t . II y e n a e n c o r e q u e l q u e s p a r e i l l e s s t a n c e s , m a i s . 

e n p e t i t e q u a n t i t é ; et á t o u t p r e n d r e , i l y a d a n s t o u t 

l ' o u v r a g e u n p e u trop de l a b i l e de J u v é n a i et p a s a s s e z 

d u ridendo dicere verum d e n o t r e c h e r H o r a c e . S ' i l est 

v r a i , c o m m e l ' o n d i t , q u e l ' a u t e u r a i t été j e t é d a n s l a 

r i v i é r e , o n l u i a f a i t s u b i r l ' a n c i e n s u p p l i c e des p a r r i -

c i d e s , á c e l a p r é s q u e ce n 'é to i t p a s d a n s u n sac r e m -

p l i de c o u l e u v r e s , n i p a r l ' a u t o r i t é d u m a g i s t r a t . II y a 

b i e n d e l ' a p p a r e n c e q u e l ' o n se soit dé fa i t de ce p a u v r e 

d i a b l e de q u e l q u e m a n i e r e q u e ce p u i s s e é t r e , c a r d a n s 

le b e a u t r a i n o u i l é t o i t , i l a v o i t b i e n encore de l a m a -

tiére d e v a n t l u i , q u ' i l n ' a u r o i t p a s m a n q u é d e t r a i t e r 

si on l u i e n a v o i t la i ssé l e lo is i r . B i e n h e u r e u x sont c e u x 

q u i e m p l o i e n t l e u r s t a l e n t s á q u e l q u e c h o s e d e p l u s 

i n n o c e n t et de m o i n s d a n g e r e u x . 

Je s u i s , a v e c a u t a n t d ' e s t i m e q u e d ' a m i t i é , 

M o n s i e u r m o n c o u s i n , 

V o t r e t r é s - h u m b l e et t rés-obéissant 

s e r v i t e u r , 

D E S É N E C É . 
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A M . D E S A L O R N A Y . » 

Le 6e de mars 1728. 

( j t e ^ j x M i l es l o i s c i v i l e s étoient a n s s i s é v é r e s p o u r 

k s & V g l f f c e u x q u i s u p p o s e n t des e n f a n t s de l e u r i m a -

I p C V r j ) g i n a t i o n q u e contre c e u x q u i i n t r o d u i s e n t 

l e u r s e n f a n t s n a t u r e l s d a n s d e s f a m i l i e s 

é t r a n g é r e s , j ' e s t i m e , M o n s i e u r m o n c o u s i n , q u e n o u s 

v e r r i o n s f a i r e le procés á q u a n t i t é d ' a u t e u r s q u i , d e p u i s 

q u e l q u e s a n n é e s , se sont a v i s é s d e d o n n e r a u p u b l i c 

d e s r a p s o d i e s de g a z e t t e s , á l a téte d e s q u e l l e s i ls o n t 

m i s q u e l q u e s n o m s c o n n u s p o u r les f a i r e v a l o i r , et 

p o u r e n f a c i l i t e r le débi t á l ' i m p r i m e u r . Je n e doute 

p o i n t q u e v o s M é m o i r e s de G o u r v i l l e ne soient de ce 

c a r a c t é r e , e t v o i c i q u e l q u e s - u n e s des ra ison s s u r q u o i 

j e m e f o n d e : 

L e s t y l e de ce l i v r e est t r i v i a l et n ' a r i e n d u t o u t 

de cette pol i tesse q u e G o u r v i l l e s 'étoit a c q u i s e p a r u n 

g r a n d u s a g e d u m o n d e . C 'étoit u n des h o m m e s de 

F r a n c e auss i b i e n d i s a n t , c o m m e j ' a i p u l e r e m a r q u e r 

p a r q u e l q u e s c o n v e r s a t i o n s q u e j ' a i e u e s a v e c l u i , et 

qui s e m o i t t o u j o u r s d u se l et de l a ga ie té d a n s t o u t c e 

q u ' i l t ra i to i t , m é m e d a n s l e s a f f a i r e s les p l u s s é r i e u s e s . 

Le s t y l e de son p r é t e n d u l i v r e est e x t r é m e m e n t sec et 

d é n u é de t o u s o r n e m e n t s . 

i » L e c a r a c t é r e n ' y est p o i n t u n i f o r m e n i s o u t e n u . 

T a n t ó t v o u s y v o y e z G o u r v i l l e e n t r e p r e n a n t et b r a v e 

j u s q u ' á l a t é m é r i t é , a l l a n t a u f e u c o m m e u n d r a g o n et 

e n t r e p r e n a n t j u s q u ' á v o u l o i r e n l e v e r M . l e c o a d j u t e u r 

1. Cette lettre, en partie rongée, m'a paru devoir étre pu-
bliée néanmoins, a cause de la dissertation critique qui s'y 
trouvé. 
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de Retz a u m i l i e u de P a r i s , o ü ce pré lat fa isoit a lors l a 

p l u i e et le b e a u t e m p s . Et d a n s l a suite v o u s le t r o u v e z 

caché d a n s u n e g r a n g e á l a bata i l le de Sénef et y a t -

tendre p a i s i b l e m e n t á l a g a r d e des pr isonniers q u e P a c -

t ion f ü t t e r m i n é e p o u r a l l e r v o i r c 

qu'étoit d e v e n u M. l e p r i n c e . 

3° On l e représente autant i n é g a l d a n s ses l ibéra l 

d a n s sa b r a v o u r e . Cet h o m m e , q u i r e m e t g r a 

á M . D u P l e s s i s u n e p l i 

et u n e de cent et t a n t 

h o m m e q u i ne v e u t 

de M . le pr ince u n l e g 

Ce m é m e h o m m e n o u s 

q u ' i l a v o i t m i s á l a 

n e v e u x et petits 

d i x n 'étoit p a s l a 

40 L ' a u t e u r de ce l i v r e a b i e n fa i t de n ' y p a s m é l e r 

b e a u c o u p d 'épisodes . II n ' y e n a q u ' u n s e u l , q u i est 

c e l u i des a m o u r s de l ' A n g l a d e et de m a d a m e de S a i n t -

L o u p , q u i est á m o n gré l a chose l a p l u s f ro ide et l a 

p l u s m a l écrite q u i se p u i s s e l i r e , et q u i cependant a u -

roit p u f o u r n i r m a t i é r e á s ' é g a y e r . 

5» L a v a n i t é q u i y r é g n e p a r t o u t ne m e paroi t point 

d u s t y l e de G o u r v i l l e , que j ' a i c o n n u p o u r u n h o m m e 

f o r t modeste . D a n s ses p r é t e n d u s M é m o i r e s , v o u s le 

v o y e z f a m i l i e r a v e c l e roi j u s q u ' á l e v o i r pisser d a n s 

u n e é c u y e r i e , g o u v e r n a n t tous les m i n i s t r e s a v e c ascen-

d a n t . Dés q u ' i l paroi t en A n g l e t e r r e , le v o i l á d a n s l a 

confidence d u r o i C h a r l e s second. A l a H a y e , i l entre 

d a n s tous les consei ls du p r i n c e d ' O r a n g e . C 'est l u i q u i 

est l e m é d i a t e u r de l a secréte l i a i s o n entre l ' A n g l e t e r r e 

et l a H o l l a n d e ; c 'est l u i q u i donne le p r e m i e r b r a n l e 

á l a r u i n e du p e n s i o n n a i r e de W i t t ; c 'est l u i q u i d o n n e 

l e b r a n l e á toutes les dé l ibérat ions de l a cour des pr inces 
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de B r a n s w i k , q u i d o m i n e d a n s cel le d u g o u v e r n e u r de 

F l a n d r e s , q u i redresse l a re ine de Suéde sur les h o n -

n e u r s q u ' e l l e devoi t r e n d r e a u x pr incesses d u s a n g de 

F r a n c e . E n vér i té , e n v o i l á trop p o u r u n h o m m e de son 

étoffe, et si on n e fa iso i t dire tout c e l a á G o u r v i l l e , j e 

suis p e r s u a d é q u ' i l n 'auro i t j a m a i s e u l ' e f f ronter ie de 

n o u s le dire l u i - m é m e si c r ú m e n t . 

6° II y a encore u n e chose q u i m e paroi t c o n v a i n c a n t e 

p o u r m e f a i r e j u g e r q u e G o u r v i l l e n ' a po int écr i t ces 

M é m o i r e s . C'est q u ' o n s 'y sert de c e r t a i n e s f a c o n s de 

p a r l e r préc ieuses q u e l ' a m o u r de l a n o u v e a u t é introdui t 

de t e m p s á a u t r e d a n s notre l a n g u e , et q u i n 'ont v u le 

j o u r de p l u s de v i n g t a n s aprés l a m o r t de l ' a u t e u r pré-

t e n d u . E n v o i c i u n e entre p l u s i e u r s a u t r e s . P a r t o u t oú 

a l lo i t l e G o u r v i l l e des M é m o i r e s , l es s e i g n e u r s , les 

p r i n c e s , l u i fa iso ient b e a u c o u p de pol i tesses, II répéte 

c e l a en p l u s i e u r s endroits . D i t e s - m o i , j e v o u s p r i e , ce 

q u e c 'est que f a i r e de l a politesse á q u e l q u ' u n . Q u ' a p -

pel le-t-on pol i tese ? C'est u n e c o n d u i t e h o n n é t e et gra-

c ieuse d a n s les moeurs et d a n s l ' e n t r e t i e n , dont on use 

a v e c les g e n s q u e l ' o n v e u t o b l i g e r . On ne p e u t done 

p a s d i r e , p o u r p a r l e r j u s t e , q u ' o n fa i t de l a politesse 

l 'on v e u t h o n o r e r . C'est u n e q u a l i t é i n h é r e n t e , et qui 

. On p e u t f o r t b i e n dire q u ' o n a 

ce lu i q u i l a recoi t n ' e n 

p o u r r o i t t ra i ter u n sot, et 

e u t f a i t de l a politesse. 

fa i t s contre l a v é r i t é , q u i 

q u i étoit p a r f a i t e m e n t 

a u t r e s , q u i s a u t e n t a u x 

dit t o n a u t e u r toute 

u n e m a l a d i e d a n g e r e u s e 

d u roi d ' E s p a g n e encore e n f a n t , de f a i r e é l ire p o u r roi 

de cette nat ion, M o n s i e u r , f r é r e u n i q u e d u r o i ; g r a n d e 
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entreprise pour u n si s i m p l e h o m m e d 'a f fa ires q u e M . l e 

p r i n c e . R e m a r q u e z en p a s s a n t que ce zé le ne l u i d u r a 

g u é r e , et q u ' e n u n a u t r e e n d r o i t i l propose l ' u n des fils d u 

d u e de B a v i é r e . M a i s , p o u r r e v e n i r á M o n s i e u r , i l dit e n 

d e u x ou trois m o t s q u ' o n l ' a p p e l o i t a lors le due d ' A n j o u . 

C e l a se passoi t en so ixante et d i x . S u r quoi i l est á 

r e m a r q u e r q u ' i l y a v o i t d i x o u d o u z e a n s q u e M o n -

s i e u r étoit d u e d ' O r l é a n s p a r l a m o r t de Gaston de 

F r a n c e , son o n d e , a r r i v é e en c i n q u a n t e - n e u f , a u q u e l 

t e m p s , o u p e u a p r é s , le roi a v o i t c h a n g é l ' a p a n a g e 

de m o n s i e u r son f r é r e , ce q u e G o u r v i l l e n ' a u r o i t p a s d ü 

i g n o r e r . 

8° II e n est de m é m e de ce q u ' o n l u i fa i t d ire q u e 

d a n s l a d e r n i é r e m a l a d i e de M. le pr ince i l e n v o y a d e s 

re ía is e n toute d i l igence p o u r a m e n e r le p é r e D e s c h a m p s 

p o u r l ' ass is ter á l a m o r t . C e f u t le pére B o u r d a l o u e q u i 

fit cette fonct ion, et j ' a i v u toute l a c o u r l u i fa i re c o m -

p l i m e n t s u r ce s u j e t . 

9o Ce q u ' i l y a de m e i l l e u r d a n s ees M é m o i r e s , ce 

sont q u e l q u e s r e m a r q u e s q u ' i l fa i t sur les mceurs des 

E s p a g n o l s . M a i s p a r m a l l i e u r ce n 'est q u ' u n e copie 

qu ' i l f a i t m o t á m o t des M é m o i r e s de m a d a m e d ' A u n o y 

et d ' u n consei l ler d u p a r l e m e n t q u i n o u s a l a i s s é u n e 

relat ion for t i n g é n i e u s e d ' u n v o y a g e q u ' i l fit en E s p a -

gne d a n s l e t e m p s des c o n f é r e n c e s p o u r l a p a i x et le 

inar iage , e n i 6 5 g . 

P a r ees r a i s o n s , et a u t r e s á s u p p l é e r de droit , j e con-

clus q u e ees M é m o i r e s sont u n l i v r e a p o c r y p h e ; q u e , 

tant par son s t y l e q u e p a r son p e u d ' e x a c t i t u d e et la p e -

titesse de son s u j e t , i l ne m é r i t e a u c u n e c o n s i d é r a t i o n , 

et qu' i l doit étre m i s a u r a n g de c e l u i q u e C a t u l l e 

n o m m o i t 

Annates Volusi, cacata charta. 
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Si j a m a i s j e p a r v i e n s á étre G a r d e des S c e a u x , j e í'erai 

b o a r é g l e m e n t contre ces i l l u s i o n s q u e l ' o n f a i t a 

et j ' o r d o n n e r a i q u e s o u s p e i n e d ' u n e g r o s s e a m 

de conf iscat ion d ' e x e m p t 

p u i s s e m e t t r e u n n o m d ' a 

q u e s u r l ' a u t o g r a p h e , 

q u e le l i v r e v é r i t a b 

q u e c e l a a r r i v e , et m 

M o n s i e u r m o n c 

J ' a i m i s m o n a p p r o b a t i o n 

a u b a s de l a F a y o n n 

A M . D E S A L O R N A Y . 

Le 2e d'avril 1726. 

i j ' a v o i s q u e l q u e crédi t á l a c o u r , M o n s i e u r 

te^X^tf m o n c o u s i n , j e t á c h e r o i s d ' e n obtenir u n e 

p | | V j l ¡ M l e t t r e de c a c h e t p o u r v o u s c o m m a n d e r de 

v l r t ^ r r ^ j g a r d e r v o t r e l o g i s p o u r p r i s o n , a u m o i n s 

p e n d a n t v i n g t - q u a t r e h e u r e s , c a r á m o i n s de ce la j e 

désespére de v o u s t r o u v e r c h e z v o u s , a p r é s tant de t e n -

t a t i v e s i n ú t i l e s . J ' y f u s e n c o r e h i e r p o u r v o u s r e p o r t e r 

v o s l i v r e s de R é f l e x i o n s s u r l a poésie et l a p e i n t u r e , 

p a r M . d u B o s , et p o u r m ' e n e n t r e t e n i r a v e c v o u s . A 

d é f a u t d ' a v o i r p u v o u s r e n c o n t r e r , j e v o u s e n d i r a i i c i 

m o n s e n t i m e n t e n q u a t r e m o t s . C 'es t l a ce q u i s ' a p p e l l e 

u n b o n l i v r e , et i l seroit á s o u h a i t e r q u e t a n t d ' a u t r e s 

q u i o c c u p e n t i n u t i l e m e n t le t e m p s , et d o n t p a r m a l h e u r 

on ne connoit le p e u de m é r i t e q u ' a p r é s l ' a v o i r i n u t i l e -

m e n t c o n s u m é a l e s l i re , f u s s e n t de ce c a r a c t é r e . I l est 

r e m p l i d ' é r u d i t i o n et b r i l l a n t d e p e n s é e s a s s e z n e u v e s , 

chose á q u o i F o n c o u r t vo lont iers et q u e l ' o n a t t r a p e assez 
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r a r e m e n t . II a u r o i t été m e i l l e u r , á m o n a v i s , s ' i l a v o i t 

été m o i n s g r o s , et l a m o i t i é d u p r e m i e r v o l u m e se p o u -

v o i t r e t r a n c h e r s a n s q u e le l e c t e u r y e ú t b e a u c o u p 

p e r d u ; c a r ce sont d e s efforts q u ' i l se fa i t p o u r t i rer d e 

l 'obscur i tó le g o ü t de l a m u s i q u e et de l a d a n s e d e s 

a n c i e n s , p a y s o ü l ' o n n e m a r c h e q u ' á tátons et dont l e s 

écr i ts q u i n o u s res tent d o n n e n t p e u d ' i n t e l l i g e n c e . J ' en 

a i u n tra i té fa i t e x p r é s p a r l e f a m e u x Boéce , q u e le r o i 

T h é o d o r i c fit m o u r i r , d a n s l e q u e l j e n e c o m p r e n d s r i e n . 

II f a u t q u e ce soi t m a f a u t e et q u e j e n e sois p a s a s s e z 

i n s t r u i t d a n s l ' a l g é b r e et l a g é o m é t r i e , d ' o ü i l paroi t 

q u e ses p r i n c i p e s sont t i rés . C e p e n d a n t L u l l y o u C a m -

p r a t , q u i ne savoient ni g é o m é t r i e n i a l g e b r e , n 'ont p a s 

la issé de f a i r e de b o n n e m u s i q u e , et p o u r p l a i r e , á m o n 

a v i s , e l le d é p e n d p l u s d u g é n i e et de l a n a t u r e q u e des 

reg les . P o u r r e v e n i r á v o t r e a u t e u r , son l i v r e m ' a f a i t 

b e a u c o u p de p l a i s i r , et l a s e c o n d e part ie p l u s q u e l a 

p r e m i e r e , ce q u i l u i f a i t d ' a u t a n t p l u s d ' h o n n e u r , p a r c e 

q u ' i l y a b e a u c o u p p l u s d u s ien. L e s t y l e en est b o n 

et for t c h á t i é , á c e r t a i n s m o t s p r é s , q u ' i l affecte et q u ' i l 

répéte, C 'est a s s e z l e g o ü t d u t e m p s de r e c h e r c h e r d e s 

t e r m e s á l a m o d e : c e l a n 'es t p a s tout á f a i t v i c i e u x ; 

m a i s i l y f a u t de l a sobriétó j u s q u ' á ce q u e ees t e r m e s 

a ient a c q u i s i n c o n t e s t a b l e m e n t l e d r o i t de b o u r g e o i s i e , 

c a r , e n c h e r c h a n t d ' e n r i c h i r sa d i c t i o n , i l se t r o u v é 

dans q u e l q u e s a n n é e s q u ' o n l ' a d é f i g u r é e , q u a n d ees 

mots sont t o m b é s , q u i n 'étoient s o u t e n u s q u e p a r l ' a g r é -

m e n t d 'étre sort is de q u e l q u e b e l l e b o u c h e . Q u a n d 

v o u s a u r e z d e s e m b l a b l e s p r é s e n t s á m e fa i re p o u r m e 

r e n o u v e l e r u n p e u , j e v o u s e n s e r a i for t o b l i g é . 

Je s u i s , M o n s i e u r m o n c o u s i n , 

V o t r e t r é s - h u m b l e s e r v i t e u r , 

D E S É N E C É . 

a 4 
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A M A D A M E D E B E L L O C Q . 

A Macon, le 6e de juillet 1726. 

^ M i ^ - f f l e s u i s p e r s u a d é , M a d a m e , q u e p a r m o n 

M ^ M P ^ l o n g s i l e n c e v o u s a u r e z e u l i e u de croire o u 

Ipa) q u e j e suis m o r t , o u q u e j e suis le p l u s i n g r a t 

(¿¿S^L/SQ d e t o u s les h o m m e s . Je ne s u i s c e p e n d a n t 

n i l 'Un n i l ' a u t r e : j e n ' e u s j a m a i s p l u s d e santé q u e 

ce l le d o n t j e j o u i s p r é s e n t e m e n t , et j a m a i s a u c u n coeur 

ne f u t p l u s r e c o n n o i s s a n t q u e l e m i e n , n i p l u s p é n é t r é 

de t o u t e s les h o n t é s q u e v o u s c o n t i n u e z d e m e t é m o i -

g n e r d e p u i s si l o n g t e m p s . P o u r e x c u s e r e n q u e l q u e 

m a n i é r e m o n p r o c é d é , i l f a u t r e p r e n d r e l a c h o s e de 

p l u s h a u t et v o u s dire q u e , q u a n d v o u s m e Ates l ' h o n -

n e u r d e m ' é c r i r e q u e v o u s m e conse i l l iez de m ' a d r e s s e r 

á M . P a r i s , secréta ire d e s c o m m a n d e m e n t s d e l a r e i n e , 

p o u r l u i d e m a n d e r l a g r á c e de m ' a s s i s t e r de son c r é d i t 

p o u r é t re p a y ó de l a grat i f i ca t ion q u e l e ro i m ' a v o i t 

a c c o r d é e l ' a n n é e d e r n i é r e , j e n 'étois p l u s e n état de l e 

f a i r e . J ' a v o i s e n v o y é m o n o r d o n n a n c e á m o n s e i g n e u r 

d e F r é j u s e n l u i é c r i v a n t q u e , p u i s q u e j ' a v o i s o h t e n u 

cette g r á c e p a r son c r é d i t , j e m e flattois q u ' i l v o u d r o i t 

b i e n l a f a i r e v a l o i r d a n s t o u t e son é t e n d u e , et q u e s i ce 

m é m e crédi t m e m a n q u o i t e n si b e a u c l i e m i n , j e c o u r -

rois r i s q u e de n ' e n r e t i r e r j a m a i s a u c u n a v a n t a g e , o u 

q u ' i l v i e n d r o i t si t a r d q u e j e n ' a u r o i s p a s assez de v i e 

p o u r e n prof i ter . M a conf iance n e f u t point t r o m p é e , et 

l e p r é l a t m e m a n d a q u ' i l p r e n d r o i t soin de m o n af fa ire 

q u a n d l a c o n j o n c t u r e se t r o u v e r o i t f a v o r a b l e . Cet te 

c o n j o n c t u r e a d e m e u r é trois o u q u a t r e m o i s á se p r e -

s e n t e r ; e l le est enf in v e n u e . M o n s e i g n e u r de F r é j u s fit 

r e c e v o i r m e s d e n i e r s p a r s o n i n t e n d a n t , e t m e l e s a f a i t 
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t o u c h e r sans f r a i s , part ie s u r ses f e r m i e r s de l ' a b b a y e 

de T o u r n u s , q u i n 'est q u ' á c inq pet i tes l i eues de cette 

v i l l e , et le reste p a r u n rescr i t s u r l e r e c e v e u r des 

t a i l l e s . D a n s toute cette so l l ic i tat ion, c inq o u s ix m o i s 

se sont é c o u l é s , et i l n ' y a que h u i t j o u r s que j ' a i été 

a c h e v é de p a y e r . Je n ' a i point v o u l u v o u s é c r i r e , M a -

d a m e , q u e j e n e f u s s e a s s u r é de m o n f a i t , c ra inte q u e , 

s i j e n ' a v o i s p a s c o n t e n t e m e n t , v o u s n e fuss iez en droit 

de m e f a i r e des reproches de ce que j e n ' a i p a s s u i v i 

v o t r e consei l . V o i l á le réci t s incere de toute cette petite 

a f f a i r e , q u i s 'est h e u r e u s e m e n t t e r m i n é e p o u r m o i . J 'a i 

p a y é m e s dettes de cet a r g e n t , et j e m e t r o u v e p r é s e n -

t e m e n t e n état de j o u i r en p a i x d u p e u de b i e n q u i m e 

res te , a u t a n t de t e m p s q u ' i l p l a i r a a u s e i g n e u r de m e 

la isser s u r l a terre . 

P o u r y p a r v e n i r a v e c p l u s de c o m m o d i t é , a y a n t f a i t 

ré f lex ion q u e j ' é t o i s d a n s u n a g e trop a v a n c é p o u r m e 

donner l e soin d 'économer des b i e n s de c a m p a g n e , j ' a i 

pris le par t i de m e t t r e m a terre en f e r m e et de m e ret i -

rer e n t i é r e m e n t á l a v i l l e . Je l ' a i assez b i e n a m o d i é e e t 

á de t r é s - b o n s f e r m i e r s , et j ' a i loué u n e m a i s o n q u i 

n 'est n i v i l l e n i c a m p a g n e , et q u i est tous les d e u x e n -

s e m b l e . E l l e est p e t i t e , m a i s c o m m o d e , i s o l é e , t r é s -

c l a i r e et cotoyée de d e u x j o l i s j a r d i n s q u i en d é p e n d e n t . 

E l l e est toute seule d a n s u n e g r a n d e p l a c e q u i est e n v i -

ronnée de trois c o u v e n t s , des J a c o b i n s , des C a p u c i n s et 

des C a r m e l i t e s ; de m a n i é r e q u e j e s u i s l á c o m m e d a n s 

u n petit h e r m i t a g e , o ü m e s a m i s ne l a i s s e n t p a s de m e 

v e n i r v o i r q u e l q u e f o i s , et o ü , q u a n d i l m e p la i t d 'en 

sortir , j e n ' a i q u ' á fa i re d e u x cents p a s p o u r m e t r o u v e r 

dans l e coeur de l a v i l l e . Je n e profite p o u r t a n t p a s s o u -

v e n t de cette c o m m o d i t é , et j e suis s o u v e n t des h u i t 

j o u r s ent iers s a n s sortir de c h e z m o i q u e p o u r a l ler á 

l ' é g l i s e , dont j ' a i á chois i r de trois o u q u a t r e , m ' o c c u -
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p a n t f o r t a g r é a b l e m e n t et s a n s e n n n i de m e s j a r d i n s 

et de m e s l i v r e s , s a n s o n b l i e r l e s m u s e s , a v e c l e s q u e l l e s 

j ' a i t o u j o u r s q u e l q u e pet i t e n t r e t i e n ; c a r q u a n d u n e 

f o i s o n est f r a p p é de cette a g r é a b l e f o l i e , o n p e u t s 'as-

s u r e r d ' e n t e n i r p o u r le reste de ses j o u r s , et de m o u r i r , 

p o u r a i n s i d i r e , e n r i m a n t . S i j e v o u s connoissois a u -

t a n t de g o u t p o u r l a poésie q u ' e n a v o i t f e u v o t r e é p o u x , 

m o n c h e r a m i , j e v o u s e n v o y e r o i s q u e l q u e f r u i t de m o n 

l o i s i r ; m a i s d u m o i n s j e v a i s i c i v o u s t r a n s c r i r e l e c o m -

p l i m e n t q u e j ' a i f a i t á m o n p a t r o n s u r l e s d e r n i e r s 

m o u v e m e n t s de l a c o u r ; i l est d u t e m p s , i l est c o u r t . 

A M O N S E I G N E U R D E F R É J Ü S . 

u d'Apollon la lumifere n'est claire 
Sur l'avenir, ou vous effacerez 
Armand et Jule , a qui le ministfere 
A fait des noms si grands, si révérés. 

Seul héritier vous serez de leur gloire, 
De leurs défauts franc et débarrassé; 
Car fut l 'un d'eux, au rapport de l'histoire, 
Vindicatif, et 1'autre intéressé. 

Or, en deux points, qui me font quelque peine, 
Vous surpassez ces fameux devanciers ; 
L 'un, c'est l'éclat de la pourpre romaine, 
L'autre est le rang des ministres premiers. 

Pour celui-ei, Louis peut & toute heure 
Vous honorer d'un nom si respecté. 
Qu'importe, au fond, si, sans titre, en demeure 
Par devers vous toute l'autorité ? 

Quant au surplus, bien seroit Rome ingrate 
De n'envoyer au jeune successeur 
Du vieux Pépin , ce large donateur, 
Pour son Mentor barret te d'écarlate. 
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A p r é s c e l a , M a d a m e , v o u s ne m e f e r e z p a s j u r e r que 

j e n ' a i e r e s s e n t i b e a u c o u p de j o i e de l ' é l é v a t i o n de m o n 

p r o t e c t e u r . Si j ' a v o i s t rente a n s de m o i n s , cet é v é n e -

m e u t r é v e i l l e r o i t d a n s m o n coeur q u e l q u e ét incel le 

d ' a m b i t i o n ; m a i s i l f a u d r o i t étre f o u p o u r songer á c o u -

r i r aprés les emplois á l ' á g e o ü j e suis de q u a t r e - v i n g t -

trois ans . D a n s cette s i t u a t i o n , on n e doit p l u s s o n g e r 

q u ' á v i v r e t r a n q u i l l e m e n t et á m o u r i r e n chrét ien 

q u a n d l ' h e u r e en sera v e n u e . P e u t - é t r e q u e l a s o u r c e 

des g r l c e s ne m e s e r a p a s f e r m é e , si j e m ' e n t r o u v é 

d a n s l e b e s o i n ; m a i s j e p u i s v o u s a s s u r e r q u ' á m o i n s 

d ' u n e p r e s s a n t e n é c e s s i t é , j e n e m e r e n d r a i p a s i m -

p o r t a n . 

II n e m e reste q u ' á v o u s d e m a n d e r de v o s n o u v e l l e s ; 

e n p r e m i e r l i e u de v o t r e s a n t é , ensuite de v o s af fa ires , 

et si l a pet i te p e n s i o n v o u s est c o n t i n u é e . Je sera i r a v i 

encore d ' a p p r e n d r e q u e l q u e cbose de l a dest inée d e 

M. et de M m e de B é c e l . Sont- i l s t o u j o u r s i n s u l a i r e s , e t 

l a cour n 'a- t -e l le r i e n f a i t de p l u s p o u r e u x ? Ce ré ta-

b l i s s e m e n t d e M . L e B l a n c m ' e n f a i t b i e n espérer . C 'est 

une a n c i e n n e c o n n o i s s a n c e , u n b o m m e g é n é r e u x et 

b i e n f a i s a n t . S a j u s t i f i c a t i o n a été u n e j o i e p u b l i q u e , e t 

l a m i e n n e e n a été t r é s - g r a n d e p a r r a p p o r t á v o u s . 

Si aprés c e l a v o t r e lo is ir et v o t r e c o m m o d i t é v o u s le 

p e r m e t t e n t , ce m e sera u n e g r a n d e sat i s fac t ion si v o u s 

m e v o u l e z a p p r e n d r e q u e l q u e s n o u v e l l e s d u t e m p s . 

Nous n e les s a v o n s ic i q u e p a r des b r u i t s c o n f u s q u i 

ne nous l e s r a p p o r t e n t que c o m m e l e s o b j e t s q u e l ' o n 

e n v i s a g e a u t r a v e r s des v e r r e s co lorés q u i en c h a n g e n t 

toute l ' a p p a r e n c e . Je sais b i e n q u e les g e n s de l a cour 

sont t r é s - r é s e r v é s á d é b i t e r ce q u i s 'y p a s s e , m a i s j e 

crois que v o u s m e f a i t e s l a j u s t i c e de n e p a s soupconner 

m a fidélité. et q u e v o u s n e doutez p a s q u e , d a n s u n e si 
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.longue v i e , j e n 'a ie appr is á u s e r d i s c r é t e m e n t de ce q u e 

l 'on m e confie. 

Je prie D i e u , M a d a m e , d u p l u s p r o f o n d de m o n coeur, 

q u ' i l l u i p la ise v o u s accorder u n e v i e a u s s i l o n g u e q u e 

l a m i e n n e , a u s s i e x e m p t e de m a l a d i e s et de c h a g r i n s et 

c o m b l é e des f a v e u r s de la c o u r , et sur tout des gráces 

d 'en h a u t . C 'est ce que n e cessera p o i n t , p e n d a n t q u ' i l 

v i v r a , de d e m a n d e r p o u r v o u s á S a d i v i n e M a j e s t é , 

M a d a m e , 

V o t r e t r é s - h u m h l e et trés-obéissant 

s e r v i t e u r , 

D E SÉNECÉ. 

S i v o u s v o y e z q u e l q u e f o i s M . M e s n a r d , j e v o u s pr ie 

de l u i dire q u e j e n e p e r d r a i j a m a i s l e s o u v e n i r d e s 

obl igat ions que j e l u i a i . 11 m ' a fa i t l ' h o n n e u r de m ' é -

c r i r e trois o u quatre lettres des p l u s pol ies et des p l u s 

s p i r i t u e l l e s , et i l m ' a r e n d u tous les s e r v i c e s q u ' i l a 

p u . Je crois que j e dois á v o t r e r e c o m m a n d a t i o n toutes 

ees honnétetés . 
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